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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is
the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a
treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprbs l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord
international qui aurait di etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e g~n~rale a adopt6
un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme R trait6 * et l'expression # accord international a n'ont &6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le rfglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir ZL la position adopt~e a cet
4gard par l'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 h accomplir ne confirent pas A un instrument Ia qualit6 de e trait6 *
ou d'a accord international * si cet instrument n'a pas d6jbL cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recuei ont 6tk 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 10021

UNITED STATES OF AMERICA
and

AGENCY FOR THE SAFETY OF AIR NAVIGATION
IN AFRICA AND MADAGASCAR (ASECNA)

Agreement (with exchange of letters). Signed at Paris on
22 June 1967

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 7 November 1969.

fTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

AGENCE POUR LA SICURITE DE LA NAVIGATION
ARIENNE EN AFRIQUE ET A MADAGASCAR

(ASECNA)

Accord (avec change de lettres). Signe ' Paris le 22 juin 1967

Textes authentiques: anglais et franfais.

Enregistri par les I9tats- Unis d'Am~rique le 7 novembre 1969.
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AGREEMENT 1

The Government of the United States of America and the Agency for the
Safety of Air Navigation in Africa and Madagascar (hereinafter referred to as
" ASECNA "), recognizing that ASECNA administers the services and facilities
relating to aviation in certain African States by virtue of Article 2 of the St.
Louis Convention* and carries out individual contracts in accordance with
Articles 10 and 12 of the Convention,

Recognizing that aircraft operated by or on behalf of the Government
of the United States of America use services and facilities supported by ASECNA,
and

Recognizing the need for arrangements which take account of the special
status of state aircraft,

Have agreed as follows:

1. The Government of the United States of America hereby requests
and ASECNA hereby agrees to place appropriate facilities and services in Africa
at the disposal of aircraft operated by or on behalf of the Government of the
United States of America pursuant to authorization given by the states in the
airspace of which the aircraft operate, as contemplated by Article 3 (c) of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7,
1944. [2]

2. The Government of the United States of America shall pay to ASECNA
an annual sum to be agreed between the Government of the United States of
America and ASECNA for en route assistance and facilities made available by
ASECNA to aircraft operated by or on behalf of the Government of the United
States of America, in lieu of fees for each flight. For purposes of negotiation,
ASECNA shall propose such a sum to cover charges for the preceding calendar
year on or before March 31 of each succeeding year.

3. The authorities of ASECNA, consistent with their prescribed technical
responsibilities, will not interfere with the operation of aircraft by or on
behalf of the Government of the United States of America, barring explicit
instructions emanating from the geographically competent government.

* Signed at Saint-Louis du S~n~gal, Dec. 12, 1959.
1 Came into force on 22 June 1967 by signature, in accordance with paragraph 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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ACCORD1

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et l'Agence pour la S~curit6
de la Navigation Adrienne en Afrique et h Madagascar (ci-apr~s d~nomm~e
<(ASECNA )), reconnaissant que I'ASECNA g~re les services et installations
a~ronautiques de certains Etats d'Afrique en vertu de l'article 2 de la Convention
de Saint-Louis* et execute des contrats particuliers en conformit6 des articles 10
et 12 de ladite Convention,

Reconnaissant que des a~ronefs mis en ceuvre par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique ou pour le compte de ce Gouvernement utilisent les
services et installations g6r6s par I'ASECNA et

Reconnaissant la n~cessit6 d'arrangements qui tiennent compte du statut
particulier des a~ronefs d'Etat,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Par les pr~sentes, le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique demande
I'ASECNA et I'ASECNA accepte de mettre en Afrique les installations et

services appropri~s h la disposition des aronefs mis en oeuvre par ledit Gouverne-
ment ou pour son compte avec l'autorisation des Etats dont ces a6ronefs utilisent
1'espace a~rien, conform~ment h l'article 3 c) de la Convention relative h l'Aviation
Civile Internationale sign~e h Chicago le 7 d~cembre 19442.

2. Au lieu de verser des redevances pour chaque vol, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique paiera k I'ASECNA un forfait annuel dont le montant
sera fix6 d'un commun accord par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et I'ASECNA pour l'aide i la navigation adrienne en route et les services et
installations au sol mis par I'ASECNA h la disposition des a~ronefs exploit~s
par ledit Gouvernement ou pour son compte. L'ASECNA proposera chaque
ann6e, le 31 mars au plus tard, un montant i n~gocier, couvrant les charges pour
l'ann6e civile pr6c~dente.

3. Sans prejudice de 1'exercice de leurs attributions techniques, les autorit~s
de I'ASECNA n'interviendront pas dans l'exploitation d'a~ronefs mis en ceuvre
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique ou pour le compte de ce
Gouvernement, sauf instructions formelles du Gouvernement g~ographiquement
competent.

* Signe A Saint-Louis du S~n~gal, 12 Dc. 1959.
Entr6 en vigueur le 22 juin 1967 par la signature, conform~ment au paragraphe 6.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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4. The Government of the United States of America, recognizing its
obligation under Article 3 of the Chicago Convention of 1944 to assure that its
state aircraft are operated with due regard for the safety of navigation of civil
aviation, undertakes that to the greatest extent practicable flight plans conforming
to ICAO standards and recommended practices and procedures shall be filed
with respect to flights of aircraft operated by or on behalf of the Government of
the United States of America in the areas for which ASECNA discharges respon-
sibilities for the safety of air navigation.

5. Questions arising out of the operation of this agreement shall be settled
by a diplomatic representative designated by the Government of the United
States of America and the Direction G~n~rale of ASECNA at Paris, later at
Dakar.

6. This agreement shall enter-into force on signature. Its scope of applica-
bility is limited in all circumstances to ASECNA's field of competence as defined
by the St. Louis Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Paris, in duplicate, in the English and French languages, both
equally authentic, this 22nd day of June, 1967.

For the Government of the United States of America:

Charles E. BOHLEN

For the Agency for the Safety of Air Navigation in Africa
and Madagascar :

R. MACHENAUD

No. 10021
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4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, reconnaissant l'obligation
que lui impose l'article 3 de la Convention de Chicago de 1944 de veiller h ce que
dans l'exploitation de ses a~ronefs d'Etat, il soit dfiment tenu compte de la
s~curit6 de la navigation de l'aviation civile, s'engage h faire 6tablir dans toute
la mesure du possible des plans de vol conformes aux normes et aux pratiques
et procedures recommand~es de I'OACI pour les vols d'a~ronefs mis en ceuvre
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou pour le compte de ce
Gouvernement dans les r~gions ofi I'ASECNA est charg~e d'assurer la s6curit6
de la navigation adrienne.

5. Les questions soulev6es par l'application du present Accord seront
r~gl~es par un repr~sentant diplomatique d~sign6 par le Gouvernement des
Itats-Unis d'Am~rique et la Direction G~n~rale de I'ASECNA h Paris, et
ult~rieurement Dakar.

6. Le present Accord entrera en vigueur h dater de sa signature. Son champ
d'application est limit6 en toutes circonstances au domaine de la competence de
I'ASECNA tel qu'il est d~fini dans la Convention de Saint-Louis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT h Paris, en double exemplaire, dans les langues anglaises et frangaise,
l'une et l'autre faisant 6galement foi, le vingt-deux juin mille neuf cent soixante-
sept.

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique:

Charles E. BOHLEN

Pour l'Agence pour la scurit6 de la navigation a6rienne
en Afrique et h Madagascar:

R. MACHENAUD

N- 10021
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EXCHANGE OF LETTRES - IeCHANGE DE LETTRES

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

AGENCE POUR LA SCURIT

DE LA NAVIGATION AIRIENNE

EN AFRIQUE ET A MADAGASCAR

Paris, le 22 juin 1967

N 77 ASECNA/D

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h
l'Accord du vingt-deux juin mille
neuf cent soixante-sept entre votre
Gouvernement et I'ASECNA, relatif
aux installations et services qui seront
mis par I'ASECNA h la disposition
des a6ronefs mis en oeuvre par le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6-
rique ou pour son compte.

J'ai l'honneur de confirmer au nom
de I'ASECNA les dispositions sui-
vantes :
1. Le Gouvernement des ftats-Unis

d'Am6rique a accept6 de s'engager h
donner h ses 6quipages l'ordre de
fournir, chaque fois que cela sera
possible, un plan de vol conforme
aux sp6cifications de l'OACI. Pour
fixer le montant du forfait annuel, il
sera tenu compte du fait que l'6ta-
blissement de certains de ces plans
de vol r6pond davantage au souci
d'assurer la s6curit6 de la circulation
a6rienne g6n6rale qu'il n'est destin6
h permettre l'utilisation des instal-
lations et services mis par
I'ASECNA hi la disposition des
a6ronefs du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique.

AGENCY FOR THE SAFETY

OF AIR NAVIGATION

IN AFRICA AND MADAGASCAR

Paris, 22 June 1967

No 77 ASECNA/D

Excellency,

I have the honour to refer to the
agreement dated the twenty-second of
June nineteen hundred and sixty-
seven between your Government and
ASECNA concerning facilities and
services to be made available by
ASECNA to aircraft operated by or on
behalf of the Government of the
United States of America.

I have the honor to confirm on
behalf of ASECNA the following
details :
1. The Government of the United

States of America has agreed to bind
itself to give its crews the order to
submit a flight plan conforming to
ICAO specifications whenever prac-
ticable. In determining the annual
lump-sum charge, account will be
taken of the fact that the filing of
some of these flight plans is pri-
marily in the interest of the safety
of general air traffic rather than for
use of facilities placed at the dispos-
al of the aircraft of the Government
of the United States of America by
ASECNA.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Amrrique.
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2. L'ASECNA joindra h la demande
de paiement qu'elle pr6sentera cha-
que ann6e h la fin de mars un 6tat
d~taill6 des vols effectu6s dans
l'espace a6rien dont elle assure le
contr6le par des a6ronefs mis en
oeuvre par le Gouvernement des
tItats-Unis d'Am6rique ou pour le
compte de ce Gouvernement. Les
renseignements fournis compren-
dront au moins les dates, les distan-
ces parcourues dans l'espace a6rien
oti I'ASECNA est charg6e d'assurer
la s6curit6 de la navigation a6rienne,
les types des a6ronefs, leurs num6ros
d'immatriculation de queue, ainsi
que la liste des atterrissages effectu~s
b chacun des a6rodromes g6r6s par
I'ASECNA. Les demandes de paie-
ment seront adress6es h l'Ambas-
sade des ttats-Unis h Paris.

3. I1 est entendu que le montant du
forfait annuel ne sera pas sup6rieur
b la somme demand6e h tout autre
utilisateur en paiement de services
analogues.

Je vous serais reconnaissant de bien
vouloir confirmer au nom de votre
Gouvernement qu'il accepte les dis-
positions qui pr6c~dent.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, les
assurances de ma trbs haute consid6-
ration.

Le Directeur G6n6ral:

R. MACHENAUD

Monsieur l'Ambassadeur des 1tats-
Unis d'Am6rique

Paris

2. ASECNA will annex to each request
for payment presented at the end
of March, a detailed statement of
activities by aircraft operated by or
on behalf of the Government of the
United States of America in the
airspace in which it exercices con-
trol. These details will include at
least the dates, distances flown
through airspace in which the
ASECNA discharges responsibili-
ties for flight safety, the types of
aircraft, identifying aircraft tail
numbers and a list of landings made
at each airport for which ASECNA
is responsible. Request for pay-
ment will be forwarded to the
American Embassy, Paris.

3. It is understood that the annual
payment requested will not exceed
the amount charged any other user
for similar services.

I should be grateful if you would
confirm on behalf of your Government
its concurrence in the foregoing details.

Please accept, Excellency, the assur-
ances of my highest consideration.

The Director General :

R. MACHENAUD

The Ambassador of the United States
of America

Paris

N- 10021
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EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

PARIS

June 22, 1967

Dear Mr. Machenaud:

I have the honor to refer to your
letter of June 22, 1967, in which you
have been good enough to confirm on
behalf of ASECNA certain details in
connection with the agreement dated
June 22, 1967, between ASECNA and
my government concerning facilities
and services to be made available by
ASECNA to aircraft operated by or on
behalf of the Government of the.
United States of America.

I am pleased to confirm my govern-
ment's concurrence in the details set
forth in your letter.

Sincerely,

Charles E. BOHLEN

Mr. R. Machenaud
Director General
Agency for the Safety

of Air Navigation
in Africa and Madagascar

Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM RIQUE

PARIS

Le 22 juin 1967

Cher Monsieur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h votre
lettre du 22 juin 1967, dans laquelle
vous avez bien voulu confirmer au nom
de 'ASECNA certains d~tails touchant
l'Accord du 22 juin 1967 entre
I'ASECNA et mon Gouvernement,
relatif aux installations et services qui
seront mis par I'ASECNA h la dispo-
sition des a~ronefs mis en oeuvre par le
Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am6-
rique ou pour son compte.

Je suis heureux de confirmer que
mon Gouvernement accepte les dis-
positions 6nonc~es dans votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Charles E. BOHLEN

M. R. Machenaud
Directeur g6n~ral

de l'Agence pour la s~curit6
de la navigation adrienne
en Afrique et h Madagascar

Paris

No. 10021
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NETHERLANDS

Convention providing for the reciprocal recognition and
enforcement of judgments in civil matters. Signed at
The Hague on 17 November 1967

Authentic texts: English and Dutch.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
11 November 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PAYS-BAS

Convention relative 'a la reconnaissance et h rexecution
reiproques des jugements en matiere civile. Sign6e '
La Haye le 17 novembre 1967

Textes authentiques: anglais et nierlandais.

Enregistre par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
11 novembre 1969.
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CONVENTION1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS PROVIDING FOR
THE RECIPROCAL RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF JUDGMENTS IN CIVIL MATTERS

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Common-
wealth (hereinafter referred to as " Her Britannic Majesty ") and

Her Majesty the Queen of the Netherlands;

Desiring to provide on the basis of reciprocity for the recognition and
enforcement of judgments in civil matters;

Have resolved to conclude a Convention to that end and have appointed as

their Plenipotentiaries :

Her Britannic Majesty

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

His Excellency Sir Isham Peter Garran, K.C.M.G., Her Britannic Majesty's
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at The Hague and

The Right Honourable Lord Gardiner, Lord High Chancellor of Great
Britain;

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

His Excellency Mr. H.J. de Koster, State Secretary for Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their respective full powers,
found in goQdand due form, have agreed as follows:

GENERAL

Article I

For the purposes of this Convention:

(1) The word " territory " means:

(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as " the United Kingdom "), England and Wales,

I Came into force on 21 September 1969, i.e., three months after the date (20 June 1969) on
which the instruments of ratification were exchanged at London, in accordance with article XI.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN
GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND EN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN BETREFFENDE DE
WEDERKERIGE ERKENNING EN TENUITVOERLEG-
GING VAN VONNISSEN IN BURGERLIJKE ZAKEN

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
BrittanniE en Noord-lerland en van Haar andere Rijken en Gebieden, Hoofd van
de Commonwealth (hierna te noemen : ,,Hare Britse Majesteit") en

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden;

De wens koesterende om op grondslag van wederkerigheid een regeling
te treffen voor de erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlijke
zaken,

Hebben besloten te dien einde een Verdrag te sluiten en hebben tot hun
gevolmachtigden benoemd:

Hare Britse Majesteit:

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanii en Noord-Ierland:

Zijne Excellentie Sir Isham Peter Garran, K.C.M.G., Harer Britse Majesteits
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur te 's-Gravenhage en

De Right Honourable Lord Gardiner, Lord High Chancellor van Groot-
BrittanniE;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

Zijne Excellentie de Heer H. J. de Koster, Stdatssecretaris van Buitenlandse
Zaken;

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben
uitgewisseld, zijn overeengekomen als volgt:

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

1. ,,gebied" :
a) waar het betreft het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-

Ierland (hierna te noemen: ,,het Verenigd Koninkrijk"), Engeland en Wales,
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Scotland, and Northern Ireland and any territories in respect of which this
Convention is in force by reason of an extension under paragraph 1 (a) of
Article X; and

(b) in relation to the Kingdom of the Netherlands, the European part of the
Kingdom and any other part of the Kingdom in respect of which this
Convention is in force by reason of an extension under paragraph 1 (b) of
Article X.

(2) The word "judgment " means any decision of a court, however des-
cribed (judgment, order and the like), by which the rights of the parties are
finally determined, notwithstanding that an appeal may be pending against
the judgment or that it may be subject to appeal in the courts of the country
of the original court. A gerechtelijke minnelike schikking shall also be deemed to be
a judgment for the purposes of this Convention. If the amount of the costs or
interest to be paid under a judgment is not fixed by the judgment itself but by
a separate court order, such order shall be deemed to be part of the judgment
for the purposes of this Convention.

(3) The words " action in rem " mean an action which seeks to obtain a
judgment which is conclusive not only against the parties to the proceedings
but also against any other person claiming an interest in the subject matter of the
action.

(4) The words " original court " mean in relation to any judgment the court
by which such judgment was given; and the words " court applied to ", the
court in which it is sought to obtain recognition of a judgment or to which an
application for the registration of a judgment or for the grant of execution is made.

(5) The words "judgment debtor " mean the person against whom the
judgment was given in the original court and include, where necessary, any person
against whom such judgment is enforceable under the law of the country of the
original court; and the words "judgment creditor ", the person in whose favour
the judgment was given, and include, where necessary, any other person in
whom the rights under the judgment have become vested.

(6) The word " appeal " includes any proceeding by way of discharging
or setting aside a judgment or an application for a new trial or a stay of execution.

Article II

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) and (4) of this Article, this
Convention shall apply to judgments in any civil proceedings given after the
date of the entry into force of this Convention by the following courts:

(a) in the case of the United Kingdom, the House of Lords; for England and
Wales, the Supreme Court of Judicature (Court of Appeal and High Court of
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Schotland en Noord-Ierland en die gebieden, waar dit Verdrag van kracht is
uit hoofde van een uitbreiding ingevolge artikel X, le lid, onder a); en

b) waar het betreft het Koninkrijk der Nederlanden, het Europese gedeelte
van het Koninkrijk en elk ander deel van het Koninkrijk waar dit Verdrag
van kracht is uit hoofde van een uitbreiding ingevolge artikel X, le lid,
onder b).

2. ,,vonnis" : iedere beslissing van een gerecht, hoe ook genaamd (vonnis,
beschikking en dergelijke), bevattende een eindbeslissing omtrent de rechten
van de partijen; hieraan doet niet af, dat tegen het vonnis een rechtsmiddel
is ingesteld of nog kan worden ingesteld bij de gerechten van het land van het
oorspronkelijk gerecht. Een gerechtelijke minnelijke schikking zal voor de toe-
passing van dit Verdrag eveneens als een vonnis worden beschouwd. Zijn de
ingevolge een vonnis te betalen proceskosten of interessen niet in dat vonnis
zelf vastgesteld doch bij een aparte beschikking, dan wordt zulk een beschikking
voor de toepassing van dit Verdrag geacht deel uit te maken van dat vonnis.

3. ,,vordering in rem" : een vordering ter verkrijging van een vonnis dat
geldt niet alleen tussen de partijen in het geding, maar ook tegenover derden die
aanspraak maken op een belang in het onderwerp van de vordering.

4. ,,oorspronkelijk gerecht"-met betrekking tot een vonnis : het gerecht
dat dit vonnis heeft gewezen, en ,,aangezocht gerecht" : het gerecht waaraan de
erkenning van een vonnis wordt verzocht of tot hetwelk een verzoek om registratie
van een vonnis of tot verlening van verlof tot tenuitvoerlegging wordt gericht.

5. ,,schuldenaar" : degene die bij het vonnis van het oorspronkelijke gerecht
werd veroordeeld, daaronder zo nodig begrepen een ieder tegen wie naar het recht
van het oorspronkelijke gerecht dit vonnis kan worden ten uitvoer gelegd;
,,schuldeiser" : degene, te wiens gunste het vonnis werd gewezen, daaronder
begrepen ieder ander op wie de rechten uit het vonnis zijn overgegaan.

6. ,,rechtsmiddel": elke procedure die de strekking heeft een vonnis
te vernietigen of buiten werking te stellen, alsook een verzoek om een nieuwe
berechting van de zaak of om schorsing van de tenuitvoerlegging.

Artikel II

1. Onverminderd het bepaalde bij het tweede en het vierde lid van dit
artikel is dit Verdrag van toepassing op vonnissen in burgerlijke zaken, die na
het tijdstip van inwerkingtreding van dit Verdrag zijn gewezen door de navol-
gende gerechten :
a) voor het Verenigd Koninkrijk: het House of Lords; voor Engeland en

Wales: het Supreme Court of Judicature (Court of Appeal en High Court of
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Justice) and the Courts of Chancery of the Counties Palatine of Lancaster
and Durham; for Scotland, the Court of Session and the Sheriff Court; and
for Northern Ireland the Supreme Court of Judicature; and

(b) in the case of the Kingdom of the Netherlands, the Hoge Raad der Neder-
landen, the gerechtshoven and the arrondissementsrechtbanken.

(2) This Convention shall not apply to:
(a) judgments given on appeal from courts not referred to in paragraph (1) of

this Article;
(b) judgments given in proceedings for the recovery of taxes or other charges of a

like nature or for the recovery of a fine or other penalty;

(c) judgments in matters of family law or status, including orders for mainte-
nance;

(d) judgments in matters of succession or the administration of the estates of
deceased persons;

(e) judgments in matters of bankruptcy or suspension of payments (surs~ance
van betaling) or the winding up of companies.

(3) This Convention shall not preclude the recognition and enforcement
in the territory of one High Contracting Party, in accordance with the municipal
law for the time being in force in the country concerned, of judgments given by
any court in the territory of the other High Contracting Party, being judgments
to which this Convention does not apply or judgments given in circumstances
where the provisions of this Convention do not require such recognition or
enforcement.

(4) A High Contracting Party shall not be obliged to apply this Convention
to any judgment given in respect to injury or damage of a description which
is the subject of a Convention with respect to third party liability in the field
of nuclear energy to which that High Contracting Party is also a Contracting
Party.

RECOGNITION OF JUDGMENTS

Article III

(1) For the purposes of this Convention, the effect of the recognition of a
judgment shall be that it shall be treated as conclusive between the parties thereto
in all proceedings founded on the same cause of action and it may be relied on by
way of defence or counter-claim in any such proceedings.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) to (5) of this Article judgments
given in the territory of one High Contracting Party shall be recognised in the
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Justice) en de Courts of Chancery van de Paltsgraafschappen Lancaster en
Durham; voor Schotland : het Court of Session en het Sheriff Court; en voor
Noord-lerland : het Supreme Court of Judicature; en

b) voor het Koninkrijk der Nederlanden : de Hoge Raad der Nederlanden, de
gerechtshoven en de arrondissementsrechtbanken.

2. Dit Verdrag is niet van toepassing op :
a) vonnissen, die zijn gewezen op grond van een rechtsmiddel tegen een beslissing

van een niet in het eerste lid van dit artikel genoemd gerecht;

b) vonnissen, gewezen ter zake van rechtvorderingen tot inning van belastingen
en soortgelijke lasten of tot inning van geldboeten en andere strafrechtelijk
opgelegde lasten;

c) vonnissen in familierechtelijke aangelegenheden of betreffende de staat
van personen, daaronder begrepen beschikkingen inzake onderhoud;

d) vonnissen in zaken van erfenis of beheer van nalatenschappen;

e) vonnissen inzake faillissement en surs~ance van betaling of de ontbinding
en vereffening van vennootschappen.

3. Dit Verdrag sluit niet uit, dat een in het gebied van een der Hoge Verdrag-
sluitende Partijen gewezen vonnis dat niet onder de werking van dit Verdrag
valt of dat is gewezen onder omstandigheden waarin dit Verdrag de erkenning
of tenuitvoerlegging niet vereist, niettemin in het gebied van de andere Hoge
Verdragsluitende Partij wordt erkend en ten uitvoer gelegd op grond van de
alsdan ter plaatse geldende interne rechtsregelen.

4. Een Hoge Verdragsluitende Partij is niet verplicht dit Verdrag toe te
passen op een vonnis, gewezen terzake van schade, welke valt onder de werking
van een Verdrag inzake de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de
kernenergie waarbij die Hoge Verdragsluitende Partij eveneens Verdragslui-
tende Partij is.

ERKENNING VAN VONNISSEN

Artikel III

1. Voor de toepassing van dit Verdrag heeft erkenning van een vonnis
tot gevolg, dat dit wordt geacht gezag van gewijsde te bezitten tussen de betrokken
partijen in alle gedingen berustende op dezelfde oorzaak; in deze gedingen kan
op de beslissing een beroep worden gedaan bij wijze van verweer of als grondslag
voor een tegenvordering.

2. Onverminderd het bepaalde in het derde tot vijfde lid van dit artikel
worden vonnissen, die zijn gewezen in het gebied van een der Hoge Verdrag-
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territory of the other except where the court applied to is satisfied of the existence
of any of the following objections to the judgment :

(a) in the case in question, the jurisdiction of the original court is not recognised
under the provisions of Article IV;

(b) the judgment debtor, being the defendant in the proceedings in the original
court, did not (notwithstanding that process may have been duly served on
him in accordance with the law of the country of the original court) receive
notice of those proceedings in sufficient time to enable him to defend the
proceedings and did not appear;

(c) the judgment was obtained by fraud;

(d) the recognition of the judgment would be contrary to public policy in the
country of the court applied to;

(e) the judgment debtor, being a defendant in the original proceedings, was a
person who, under the rules of public international law, was entitled to
immunity from the jurisdiction of the courts of the country of the original
court and did not submit to the jurisdiction of that court;

(f) the judgment is sought to be enforced against a person who, under the rules
of public international law, is entitled to immunity from the jurisdiction of the
court applied to.
(3) Where the judgment debtor satisfies the court applied to that an appeal

is pending, or that he is entitled and intends to appeal against the judgment in the
country of the original court, the court applied to may recognise the judgment or
may, if judgment debtor makes an application to this effect, either refuse to
recognise the judgment or adjourn its decision on the recognition of the judgment
so as to allow the judgment debtor a reasonable opportunity of completing or of
instituting such appeal.

(4) Where the court applied to is satisfied that the matter in dispute in the
proceedings in the original court had, previously to the date of the judgment in
the original court, been the subject of a judgment by a court having jurisdiction
in the matter, the court applied to may refuse to recognise the judgment of the
original court.

(5) Recognition shall not be refused merely on the ground that the original
court has applied, in the choice of the system of law applicable to the case, rules
of private international law different from those observed by the court applied to.

Article IV

(1) For the purposes of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of Article III,
the courts of the country of the original court shall, subject to the provisions of
paragraphs (2) to (4) of this Article, be recognised as possessing jurisdiction
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sluitende Partijen, erkend in het gebied van de andere tenzij ten genoegen van
het aangezochte gerecht wordt aangetoond, dat een van de hiernavolgende
weigeringsgronden aanwezig is:

a) in het berechte geval wordt, naar het bepaalde in artikel IV, het oorspronkelijke
gerecht niet als bevoegd erkend;

b) de schuldenaar, gedaagde in het geding voor het oorspronkelijke gerecht
kreeg niet tijdig genoeg kennis van het aanhangig zijn van dit geding om
gelegenheid te hebben zich te verweren (ook al was hij op de door het recht
van het land van het oorspronkelijke gerecht voorgeschreven wijze gedagvaard
of opgeroepen) en verscheen niet;

c) het vonnis werd door bedrog of arglist verkregen;

d) de erkenning van het vonnis zou strijdig zijn met de openbare orde van het
land van het aangezochte gerecht;

e) de schuldenaar, gedaagde in het oorspronkelijke geding, was een persoon die
naar de regels van het volkenrecht zijn onschendbaarheid kon inroepen
tegenover de gerechten van het land van het oorspronkelijke gerecht en
onderwierp zich niet vrijwillig aan de rechtsmacht van dit gerecht;

f) getracht wordt de tenuitvoerlegging van het vonnis te verkrijgen tegen een
persoon die zich naar de regels van het volkenrecht tegenover het aangezochte
gerecht op zijn onschendbaarheid kan beroepen.

3. Indien de schuldenaar het aangezochte gerecht aantoont, dat een rechts-
middel is ingesteld of dat hij gerechtigd en ook voornemens is om in het land
van het oorspronkelijke gerecht een rechtsmiddel tegen het vonnis aan te wenden,
dan mag het aangezochte gerecht het vonnis erkennen, doch het kan ook, indien
de schuldenaar zulks verzoekt, hetzij de erkenning weigeren of zijn beslissing
aanhouden teneinde de schuldenaar een redelijke termijn te geven om op grond
van het ingestelde rechtsmiddel tot het einde voort te procederen of om een
rechtsmiddel aan te wenden.

4. Indien ten genoegen van het aangezochte gerecht wordt aangetoond,
dat v66r de datum van het vonnis van het oorspronkelijke gerecht het daarbij
berechte geschil onderwerp is geweest van een beslissing van een gerecht dat ter
zake bevoegdheid bezat, dan kan het aangezochte gerecht weigeren het vonnis
van het oorspronkelijke gerecht te erkennen.

5. Erkenning wordt niet geweigerd op de enkele grond dat het oorspronkelij-
ke gerecht bij zijn keuze van het op de zaak toepasselijke rechtsstelsel regels
van internationaal privaatrecht heeft toegepast die afwijken van die welke door
het aangezochte gerecht worden in acht genomen.

Artikel IV

1. Voor de toepassing van artikel III, tweede lid, onder a), zijn, onvermin-
derd het bepaalde in het tweede tot vierde lid van dit artikel, de gerechten van het
land van het oorspronkelijke gerecht bevoegd:
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(a) if the judgment debtor, being a defendant in the proceedings in the original
court, submitted to the jurisdiction of that court by voluntarily appearing
in the proceedings otherwise than for the purpose of protecting, or obtaining
the release of, property seized, or threatened with seizure, in the proceedings
or of contesting the jurisdiction of that court; or

(b) if the judgment debtor was plaintiff or counterclaimant in the proceedings in
the original court; or

(c) if the judgment debtor, being a defendant in the proceedings in the original
court, had before the commencement of the proceedings agreed, in respect
of the subject matter of the proceedings, to submit to the jurisdiction of that
court or of the courts of the country of that court; or

(d) if the judgment debtor, being a defendant in the original court, was at the
time when the proceedings were instituted, resident in, or being a body
corporate, had its principal place of business in, the country of that court; or

(e) if the judgment debtor, being a defendant in the original court, had an office
or place of business in the country of that court and the proceedings in that
court were in respect of a transaction effected through or at that office or
place.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to judg-
ments where the subject matter of the proceedings was immovable property,
but the jurisdiction of the original court shall be recognised if such property
were situated in the country of the original court.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to judg-
ments given in an action in rem concerning ships, aircraft or their cargo. The
jurisdiction of the original court shall, however, be recognised if such ships,
aircraft or their cargo were situated in the country of the original court at the time
of the commencement of the proceedings in the original court.

(4) The jurisdiction of the original court shall not be recognised in the
cases specified in sub-paragraphs (d) and (e) of paragraph (1) and in paragraphs
(2) and (3) of this Article, if the bringing of the proceedings in the original
court was contrary to an agreement under which the dispute in question was to
be settled otherwise than by proceedings in the courts of the country of the orig-
inal court.

ENFORCEMENT OF JUDGMENTS

Article V

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article any judgment
given in the territory of one High Contracting Party under which a sum of
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a) indien de schuldenaar, gedaagde in het geding voor het oorspronkelijke
gerecht, zich aan de rechtsmacht daarvan heeft onderworpen door vrijwillig
te verschijnen en op de zaak zelf is ingegaan, derhalve met het verschijnen
niet uitsluitend beoogd werd om in verband met de procedure in beslag
genomen of met beslag bedreigde goederen te bevrijden of te beschermen of
om de bevoegdheid van het gerecht te betwisten;

b) indien de schuldenaar eiser of eiser in reconventie was in het geding voor het
oorspronkelijke gerecht;

c) indien de schuldenaar, gedaagde in het geding voor het oorspronkelijke gerecht,
v66r de aanvang van het geding er in had toegestemd om zich met betrekking
tot het te beslechten geschil te onderwerpen aan de rechtsmacht van dat
gerecht of van de gerechten van het land van dat gerecht;

d) indien de schuldenaar, gedaagde in het geding voor het oorspronkelijke
gerecht, ten tijde van het instellen van de procedure zijn woonplaats of
gewone verblijfplaats had of, wanneer het een rechtspersoon betreft, gevestigd
was in het land van dat gerecht;

e) indien de schuldenaar, gedaagde voor het oorspronkelijke gerecht, een kantoor
of filiaal had in het land van dat gerecht en het geding voor dat gerecht een
aangelegenheid betrof, die door of op dat kantoor of filiaal was tot stand
gebracht.

2. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn niet van toepassing
op vonnissen in een procedure betreffende onroerend goed, doch de bevoegdheid
van het oorspronkelijke gerecht zal worden erkend, wanneer dit goed is gelegen
in het land van het oorspronkelijke gerecht.

3. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn niet van toepassing
op vonnissen, welke zijn gewezen ter zake van een vordering in rem met betrek-
king tot schepen, luchtvoertuigen of hun lading. De bevoegdheid van het oor-
spronkelijke gerecht wordt evenwel erkend, wanneer deze schepen, luchtvoer-
tuigen of hun lading ten tijde van de aanvang van het geding voor dat gerecht
gelegen waren in het land van het oorspronkelijke gerecht.

4. De bevoegdheid van het oorspronkelijke gerecht wordt niet erkend
in de onder d) en e) van het eerste lid en in het tweede en het derde lid van dit
artikel vermelde gevallen, indien het geding voor het oorspronkelijke gerecht was
aanhangig gemaakt in strijd met een overeenkomst ingevolge welke het geschil
op een andere wijze zou worden beslecht dan door een procedure voor de gerech-
ten van het land van het oorspronkelijke gerecht.

TENUITVOERLEGGING VAN VONNISSEN

Artikel V

1. Onverminderd het bepaalde in het tweede lid van dit artikel wordt een
in het gebied van een der Hoge Verdragsluitende Partijen gewezen vonnis
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money is payable shall be enforced by execution in the territory of the other in
the manner provided in Articles VI to VIII of this Convention:

Provided that the judgment shall not be enforced if:

(a) the judgment debt has been wholly satisfied, or

(b) the judgment could not be enforced by execution in the country of the original
court, or

(c) any of the objections to the recognition of the judgment set out in Article III
exists.

(2) Where the judgment debtor satisfies the court applied to that an appeal
is pending or that he is entitled and intends to appeal against the judgment
in the country of the original court, the judgment need not be enforced, and the
court applied to may take such measures in regard thereto as are permitted by the
law of its country.

Article VI

(1) In order that any judgment given in the territory of the Kingdom of the
Netherlands may be enforced in the United Kingdom, an application by a
judgment creditor for its registration should, in accordance with the procedure
of the court applied to, be made :

(a) in England and Wales, to the High Court of Justice;

(b) in Scotland, to the Court of Session; and

(c) in Northern Ireland, to the Supreme Court of Judicature.

(2) The application for registration should be accompanied by:

(a) a certified copy of the complete judgment authenticated by the court seal
and bearing the formula "In naam der Koningin ";

(b) an affidavit of the facts required by the rules of the court applied to;

(c) a translation into English of any document required by this paragraph
certified by a sworn translator or by a diplomatic or consular officer of either
High Contracting Party.

(3) The documents enumerated in paragraph (2) shall require no further
authentication.

(4) If an application is made in accordance with paragraphs (1) and (2) of
this Article in respect of a judgment fulfilling the conditions laid down in Article
V, registration shall be granted.
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ingevolge hetwelk een geldsom is verschuldigd, in bet gebied van de andere
ten uitvoer gelegd op de wijze bepaald in de artikelen VI en VIII van dit Verdrag,

met dien verstande, dat de beslissing niet zal worden ten uitvoer gelegd,
indien :

a) aan het vonnis geheel is voldaan;

b) het vonnis niet vatbaar was voor tenuitvoerlegging in bet land van het oor-
spronkelijke gerecht, of

c) er een grond tot weigering van de erkenning als bepaald in artikel III aanwezig
is.

2. Indien de schuldenaar ten genoegen van bet aangezochte gerecht aan-
toont, dat een rechtsmiddel is ingesteld of dat hij gerechtigd is om een rechts-
middel aan te wenden en ook voornemens is dit te doen, dan behoeft de tenuit-
voerlegging van bet vonnis niet te worden toegestaan en kan bet aangezochte
gerecht die maatregelen treffen, die naar zijn interne wet geoorloofd zijn.

Artikel VI

1. Alvorens een in bet gebied van bet Koninkrijk der Nederlanden gewezen
vonnis in bet Verenigd Koninkrijk kan worden ten uitvoer gelegd, moet de
schuldeiser zich op de daartoe door bet aangezochte gerecht voorgeschreven
wijze met een verzoek om registratie wenden:

a) in Engeland en Wales : tot bet High Court of Justice;

b) in Schotland : tot bet Court of Session;

c) in Noord-lerland : tot bet Supreme Court of Judicature.

2. Het verzoek om registratie dient vergezeld te gaan van:

a) een gewaarmerkt afschrift van bet volledige vonnis, voorzien van bet stempel
van bet gerecht en dragende de formule ,,In naam der Koningin";

b) een befidigde verklaring (affidavit) omtrent de gegevens welke naar de voor-
schriften van bet aangezochte gerecht worden verlangd;

c) een vertaling in de Engelse taal van elk geschrift, dat ingevolge dit lid wordt
verlangd, welke eensluidend dient te zijn verklaard door een beidigd vertaler
of een diplomatieke of consulaire ambtenaar van een van de Hoge Verdrag-
sluitende Partijen.

3. De in bet tweede lid genoemde bescheiden behoeven geen verder
bewijs van echtheid.

4. Indien een verzoek is gedaan in overeenstemming met het eerste en
bet tweede lid van dit artikel en bet desbetreffende vonnis voldoet aan artikel V,
wordt de registratie verleend.
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Article VII

(1) In order that any judgment given in the territory of the United Kingdom
may be enforced in the Kingdom of the Netherlands, an application by a judg-
ment creditor for the grant of execution should, in accordance with the procedure
of the court applied to, be made to the " arrondissementsrechtbank " in whose
jurisdiction the judgment debtor is resident or owns property.

(2) The application for the grant of execution should be accompanied by:

(a) a certified copy of the judgment authenticated by the court seal, or in the
case of judgments of the Sheriff Court, authenticated by the signature of the
Sheriff Clerk;

(b) a document issued by the original court giving particulars of the proceedings
and a statement of the grounds on which the judgment was based;

(c) a translation into Dutch of any document required by this paragraph certified
by a sworn translator or by a diplomatic or consular officer of either High
Contracting Party, if such a translation is requested by the Court applied to.

(3) The documents enumerated in paragraph (2) shall require no further
authentication.

(4) If an application is made in accordance with paragraphs (1) and (2)
of this Article in respect of a judgment fulfilling the conditions laid down in
Article V, execution shall be granted.

Article VIII

(1) From the date on which it is granted registration under Article VI
or execution under Article VII a judgment shall, for the purposes of its execution
by virtue of that grant, have effect in the country of the court applied to as if it
were a judgment originally given in that country on that date.

(2) The procedure for the registration of a judgment under Article VI and
the procedure for the grant of execution of a judgment under Article VII shall
be as simple and rapid as possible, and no security for costs shall be required of
any person making application for such registration or for the grant of execution.

(3) A period of not less than six years, running from the date of the judg-
ment of the original court, if no appeal has been brought to a higher court in the
country of the original court, or from the date of the judgment given in last
instance if such an appeal has been brought, shall be allowed by the court applied
to for the purpose of making any application for registration or for a grant of
execution.
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Artikel VII

1. Alvorens een in het gebied van het Verenigd Koninkrijk gewezen vonnis
in het Koninkrijk der Nederlanden kan worden ten uitvoer gelegd, moet de
schuldeiser overeenkomstig de bij het aangezochte gerecht voorgeschreven
wijze een verzoek om verlof tot tenuitvoerlegging richten tot de rechtbank
van het arrondissement waar de schuldenaar woonplaats of vermogen heeft.

2. Het verzoek om verlof tot tenuitvoerlegging dient vergezeld te gaan van :

a) een gewaarmerkt afschrift van het vonnis, voorzien van het zegel van het
gerecht, of, wanneer het betreft een beslissing van het Sheriff Court, voorzien
van de handtekening van de Sheriff Clerk;

b) een door het oorspronkelijke gerecht verstrekt geschrift, vermeldende
bijzonderheden van de procedure en een weergave van de gronden waarop
de beslissing berustte;

c) indien het aangezochte gerecht zulks verlangt : een vertaling in de Nederlandse
taal van elk geschrift, dit ingevolge dit lid wordt vereist, welke vertaling dient
te zijn eensluidend verklaard door een befdigd vertaler of door een diploma-
tieke of consulaire ambtenaar van een der Hoge Verdragsluitende Partijen.

3. De in het tweede lid genoemde bescheiden behoeven geen verder bewijs
van echtheid.

4. Indien een verzoek is gedaan in overeenstemming met het eerste en
het tweede lid van dit artikel en het desbetreffende vonnis voldoet aan artikel V,
wordt het verlof tot tenuitvoerlegging verleend.

Artikel VIII

1. Een vonnis heeft van de datum af waarop registratie ingevolge artikel VI
of verlof tot tenuitvoerlegging ingevolge artikel VII is verleend, voor wat betreft
de tenuitvoerlegging uit krachte van die registratie of dat verlof, in het land van
het aangezochte gerecht dezelfde kracht als ware het een vonnis dat op die datum
in dat land zelf was gewezen.

2. De rechtsgang ter verkrijging van registratie van een beslissing ingevolge
artikel VI en tot verkrijging van verlof tot tenuitvoerlegging ingevolge artikel VII
wordt zo eenvoudig en weinig tijdrovend mogelijk gehouden en van hem die
registratie of verlof tot tenuitvoerlegging verzoekt, zal geen zekerheidstelling
voor kosten worden verlangd.

3. Het aangezochte gerecht zal voor een verzoek om registratie of om
verlening van het verlof tot tenuitvoerlegging een termijn van ten minste zes
jaar toestaan, te rekenen van de datum waarop het vonnis door het oorspronke-
lijke gerecht is gewezen, wanneer in het land van het oorspronkelijke gerecht tegen
dit vonnis geen beroep bij een hoger gerecht is ingesteld of, indien zodanig beroep
wel is ingesteld, te rekenen van de datum van het vonnis in laatste aanleg.
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(4) If it is found by the court applied to that the judgment of the original

court is in respect of different matters and that one or more, but not all, of the
provisions of the judgment are such that, if those provisions had been contained
in separate judgments, those judgments could properly have been registered or
could have been granted execution, the judgment may be registered or granted
execution in respect only of the provisions aforesaid.

(5) If it is found by the court applied to that the judgment has been, at the
date of the application partly but not wholly satisfied by payment, the judgment
shall be registered or execution shall be granted in respect of the balance remain-
ing payable at that date provided that the judgment is otherwise one which
would be enforceable under the provisions of this Convention.

(6) If under a judgment a sum of money is payable, which is expressed in a
currency other than that of the country of the court applied to, the law of that
country shall determine if, and if so, in what manner and on what conditions,
the amount payable under the judgment may or shall be converted into the
currency of that country for the purposes of the satisfaction or enforcement of the
judgment debt.

(7) When granting registration or execution, the court applied to shall,
if so requested by the judgment creditor, include the reasonable costs of and
incidental to the grant of registration or of execution.

(8) Where a judgment is granted registration or execution it shall carry,
in respect of the period up to the date of the grant, interest at the rate specified
in the judgment or in any certificate of the original court accompanying the
judgment. As from the date of the grant, interest shall be allowed at 4 per cent
per annum on the total sum (principal and interest) in respect of which the
registration or execution is granted.

FINAL PROVISIONS

Article IX

Any difficulties which may arise in connexion with the interpretation or
application of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

Article X

(1) The Governments of the High Contracting Parties may at any time,
by mutual agreement expressed in an Exchange of Notes, extend the operation
of this Convention to:
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4. Indien het aangezochte gerecht vaststelt dat het vonnis van het oor-
spronkelijke gerecht verschillende onderwerpen betreft en dat een of meer-
maar niet alle-onderdelen van het vonnis, indien zij zouden zijn vervat in
afzonderlijke vonnissen, in aanmerking zouden zijn gekomen voor registratie
of daarvoor verlof tot tenuitvoerlegging zou zijn verleend, dan kan het vonnis
worden geregistreerd of verlof worden verleend tot de tenuitvoerlegging ervan
uitsluitend voor wat betreft bedoelde onderdelen.

5. Indien het aangezochte gerecht vaststelt, dat aan het vonnis op de datum
van het verzoek gedeeltelijk doch niet geheel door betaling is voldaan, dan wordt
registratie of verlof tot tenuitvoerlegging verleend voor het resterende gedeelte
dat op die datum nog opeisbaar is, mits overigens het vonnis op grond van de
bepalingen van dit Verdrag zou kunnen worden ten uitvoer gelegd.

6. Indien ter voldoening aan een vonnis een geldsbedrag moet worden
betaald, dat is uitgedrukt in een andere muntsoort dan die van het land van
het aangezochte gerecht, dan zal het recht van dat land bepalen of, en zo ja
op welke wijze voor de voldoening aan of de tenuitvoerlegging van het vonnis
het verschuldigde bedrag kan of moet worden omgerekend in de muntsoort van
dat land.

7. Bij de verlening van registratie of verlof tot tenuitvoerlegging zal het
aangezochte gerecht op verzoek van de schuldeiser een redelijk bedrag aan
kosten, gemaakt voor en in verband met het verlof tot registratie of tenuitvoer-
legging, toekennen.

8. Indien registratie of tenuitvoerlegging van een vonnis is toegestaan,
zal de beslissing tot op de datum van het verlof rente dragen tot de hoogte die
in de beslissing zelf of in een er bij gevoegde verklaring van het oorspronkelijke
gerecht is vastgesteld. Van de datum van het verlof af wordt rente toegekend tot
4% per jaar over het gehele bedrag (hoofdsom en rente) waarvoor registratie of
tenuitvoerlegging is toegestaan.

SLOTBEPALINGEN

Artikel IX

Alle geschillen die mochten rijzen in verband met de uitlegging of toepassing
van dit Verdrag worden opgelost langs de diplomatieke weg.

Artikel X

1. De Regeringen van de Hoge Verdragsluitende Partijen kunnen op elk
tijdstip door Notawisseling de werking van dit Verdrag uitbreiden tot :
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(a) any territory for the international relations of which Her Britannic Majesty's
Government in the United Kingdom are responsible;

(b) any part of the Kingdom of the Netherlands outside Europe.

(2) It shall also be specified in the Exchange of Notes referred to in the
preceding paragraph which courts of the territory concerned or the part of the
Kingdom concerned are to be named as the courts to whose judgments this
Convention shall apply, and to which courts application for registration or
grant execution of any judgment shall be made.

(3) As regards judgments given in a territory after the extension to that
territory has come into force, the courts specified in the relevant Exchange
of Notes as the courts to whose judgments this Convention shall apply, shall be
deemed to have been named in paragraph (1) of Article II.

(4) Any such extension shall come into force one month after the date
of the Exchange of Notes.

(5) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry
of three years from the coming into force of an extension of this Convention to
any of the territories referred to in paragraph (1) of this Article, terminate such
extension on giving six months' notice of termination through the diplomatic
channel.

(6) The termination of this Convention under Article XI shall, unless
otherwise expressly agreed by the High Contracting Parties, also terminate
it in respect of any territory to which it has been extended under paragraph (1)
of this Article.

Article XI

This Convention shall be subject to ratification. Instruments of ratification
shall be exchanged at London. The Convention shall come into force three
months after the date on which the instruments of ratification are exchanged,
and shall remain in force for three years after the date of its coming into force.
If neither of the High Contracting Parties shall have given notice through the
diplomatic channel to the other, not less than six months before the expiration
of the said period of three years, of intention to terminate the Convention, it shall
remain in force until the expiration of six months from the date on which either
of the High Contracting Parties shall have given notice to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Convention and have affixed thereto their seals.
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a) elk gebied voor welks internationale betrekkingen de Regering van Hare
Majesteit de Koningin van Engeland in het Verenigd Koninkrijk verantwoor-
delijk is;

b) elk deel van het Koninkrijk der Nederlanden buiten Europa.

2. In de in het vorige lid bedoelde Notawisseling wordt tevens aangegeven
welke gerechten van het desbetreffende gebied of van het desbetreffende deel
van het Koninkrijk zullen worden beschouwd als gerechten op welker vonnissen
dit Verdrag van toepassing is en tot welke gerechten een verzoek om registratie
of om verlof tot tenuitvoerlegging moet worden gericht.

3. Ten aanzien van vonnissen gewezen in een gebied nadat de uitbreiding
tot dat gebied van kracht is geworden, worden de gerechten die in de desbetreffen-
de Notawisseling zijn aangegeven als gerechten op welker vonnissen dit Verdrag
van toepassing is, geacht te zijn genoemd in artikel II, eerste lid.

4. Een uitbreiding zal van kracht worden 6n maand na de datum van
de Notawisseling.

5. leder der Hoge Verdragsluitende Partijen is bevoegd, na het verstrijken
van een termijn van drie jaar na de datum, waarop een uitbreiding van dit
Verdrag tot een van de in bet eerste lid van dit artikel bedoelde gebieden van
kracht is geworden, deze uitbreiding te beiindigen met inachtneming van een
opzegtermijn van zes maanden, door kennisgeving langs de diplomatieke weg.

6. De opzegging van dit Verdrag ingevolge artikel XI heeft ook gevolg
voor een gebied, waartoe de werking van het Verdrag is uitgebreid ingevolge
het eerste lid van dit artikel, tenzij door de Hoge Verdragsluitende Partijen
uitdrukkelijk anders is overeengekomen.

Artikel XI

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. De oorkonden van bekrachtiging
zullen te Londen worden uitgewisseld. Het Verdrag zal drie maanden nadat
de oorkonden van bekrachtiging zijn uitgewisseld in werking treden en het
zal gedurende drie jaar na zijn inwerkingtreding van kracht blijven. Indien
geen van de Hoge Verdragsluitende Partijen de andere tenminste zes maanden
v66r het verstrijken van de vermelde termijn van drie jaar langs de diplomatieke
weg heeft kennis gegeven van zijn wens het Verdrag op te zeggen, dan zal het van
kracht blijven tot op de dag waarop zes maanden verstreken zijn na de datum
waarop een van de Hoge Verdragsluitende Partijen van de opzegging zal hebben
kennis gegeven.

TEN BEWIJZE WAARVAN de hogergenoemde gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en van hun zegels voorzien.
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DONE in duplicate at The Hague, this 17th day of November, 1967, in
the English and Dutch languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

Peter GARRAN

GARDINER C.

For Her Majesty the Queen of the Netherlands:

H. J. DE KOSTER
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GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, op 17 november 1967, in de Engelse
en de Nederlandse taal, welke beide teksten gelijkelijk gezag hebben.

Voor Hare Britse Majesteit:

Peter GARRAN

GARDINER C.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

H. J. DE KOSTER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME
DES PAYS-BAS RELATIVE A LA RECONNAISSANCE ET
A L'EXPCUTION R1RCIPROQUES DES JUGEMENTS EN
MATItRE CIVILE

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et de ses autres possessions et territoires, Chef du Commonwealth (ci-
apr~s ddnommde (i Sa Majest6 britannique >) et

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,

Ddsireuses d'assurer, sur la base de la rdciprocit6, la reconnaissance et
l'ex6cution des jugements rendus en mati re civile,

Ayant ddcid6 de conclure une convention h cette fin et d~sign6 pour leurs
plknipotentiaires :

Sa Majest6 britannique:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Sir Isham Peter Garran, K.C.M.G., ambassadeur extraordinaire et pldni-
potentiaire de Sa Majest6 britannique h La Haye et

Lord Gardiner, Lord High Chancellor de Grande-Bretagne;

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas :

M. H. J. de Koster, secr&aire d'tat aux affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

DISPOSITIONS G N RALES

Article premier

Aux fins de la prdsente Convention:

1) Par < territoire #, il faut entendre :
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord (ci-apr~s ddnomm6 (<le Royaume-Uni )), l'Angleterre et le pays de
Galles, l'cosse, l'Irlande du Nord et tout territoire auquel l'application de la
prdsente Convention aura 6t6 6tendue conformdment au paragraphe 1, a, de
l'article X;

1 Entree en vigueur le 21 septembre 1969, soit trois mois apr~s la date (20 juin 1969) A laquelle
I'6change des instruments de ratification a &6 effectu6 A Londres, conform~ment a 'article XI.
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b) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la partie europ6enne du
Royaume et toute autre partie du Royaume h laquelle l'application de la
pr~sente Convention aura &6 6tendue conform~ment au paragraphe 1, b, de
l'article X.

2) Par <jugement ), il faut entendre toute decision d'une juridiction,
quelle qu'en soit la qualification (jugement, ordonnance, etc.) par laquelle les
droits des parties sont d6termin6s de faqon definitive, mme si le jugement a
fait l'objet d'un recours ou est encore susceptible de recours devant lesjuridictions
du pays ofi siege la juridiction d'origine. Aux fins de la pr~sente Convention, un
gerechtelijke minnelijke schikking est 6galement r~put6 constituer un jugement.
Si le montant des frais ou des int~r~ts qui doivent ftre acquitt~s en vertu d'un
jugement n'est pas fix6 par le jugement lui-m~me mais par une ordonnance
distincte, celle-ci est, aux fins de la pr6sente Convention, r6put~e faire partie du
jugement.

3) Par (action r~elle *, il faut entendre une action visant h obtenir un
jugement qui soit opposable non seulement aux parties au procs mais 6galement
h toute autre personne prtendant avoir un int6rft h la cause.

4) Par ijuridiction d'origine ), il faut entendre, pour tout jugement,
la juridiction qui a rendu le jugement; par ( juridiction saisie >, il faut entendre
la juridiction i laquelle il est demand6 de reconnaitre un jugement, de le faire
enregistrer ou de le rendre ex~cutoire.

5) Par < d6biteur ), il faut entendre la personne contre laquelle le jugement a
6t6 rendu par la juridiction d'origine ainsi que, le cas 6ch~ant, toute personne
contre laquelle le jugement est ex~cutoire aux termes de la l6gislation en vigueur
dans le pays ob siege la juridiction d'origine; par ( cr~ancier #>, il faut entendre la
personne en faveur de laquelle le jugement a 6t6 rendu ainsi que, le cas 6ch~ant,
toute autre personne fond~e faire valoir les droits d~coulant du jugement.

6) Par ( recours >, il faut entendre toute voie de droit ayant pour objet
de faire r~former ou casser un jugement, ainsi que toute requete visant k obtenir
un nouveau jugement ou un sursis h l'ex6cution.

Article II

1) Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 4 du present article,
la Convention s'appliquera aux jugements rendus en mati~re civile, une fois que
la Convention sera entree en vigueur, par les juridictions suivantes :
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, la Chambre des lords; en ce qui concerne

l'Angleterre et le pays de Galles, la Supreme Court of Judicature (Court of
Appeal and High Court of Justice) et les Courts of Chancery of the Counties
Palatine of Lancaster and Durham; en ce qui concerne l1cosse, la Court of
Session et la Sheriff Court; en ce qui concerne l'Irlande du Nord, la Supreme
Court of Judicature;
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b) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la Hoge Raad der Nederlanden,
les gerechtshoven et les arrondissementsrechtbanken.

2) La pr6sente Convention ne s'applique pas:

a) Aux jugements rendus en appel par des juridictions qui ne sont pas mention-
n~es dans le paragraphe 1 du present article;

b) Aux jugements rendus i la suite d'une action en recouvrement d'imp6ts ou
d'autres contributions de nature analogue, d'amende ou d'astreinte;

c) Aux jugements concernant le droit de la famille ou l'6tat des personnes, y
compris les ordonnances relatives aux aliments;

d) Les jugements concernant la succession ou l'administration des biens des
personnes d~c~d~es;

e) Les jugements concernant la faillite, la cessation de paiement (sursiance van
betaling) ou la liquidation des soci~t~s.

3) La pr6sente Convention n'interdit pas la reconnaissance et l'ex~cution
sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, conform6ment au
droit interne en vigueur sur ledit territoire, des jugement rendus par une juridic-
tion si~geant sur le territoire de rautre Haute Partie contractante qui ne sont
pas vis~s par la pr6sente Convention dont la pr~sente Convention ne rend pas
la reconnaissance ou l'ex~cution obligatoire.

4) Aucune des Hautes Parties contractantes n'est tenue d'appliquer la
pr6sente Convention aux jugements rendus h la suite d'une action en r6paration
d'un dommage corporel ou materiel dont la d~finition fait l'objet d'un convention
relative h la responsabilit6 civile dans le domaine de l'nergie nucl~aire h laquelle
est 6galement partie la Haute Partie contractante int6ress~e.

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS

Article III

1) Aux fins de la pr~sente Convention, il r6sulte de la reconnaissance CI un
jugement que celui-ci est r~put6 avoir un caract~re d~finitif h l'6gard des parties
et opposable i toute action intent6e pour le mme objet et qu'il peut 6tre invoqu6,
Sl'occasion d'une telle action, comme moyen de d~fense ou au titre d'une

demande reconventionnelle.

2) Les jugements rendus sur le territoire de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes sont, sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 h 5 du pr6sent article,
reconnus sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, it moins que la
juridiction saisie ne constate qu'il est possible d'opposer au jugement l'un des
moyens suivants :

a) La juridiction d'origine n'6tait pas comp6tente en l'espce aux termes des
dispositions de l'article IV;
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b) Le d~biteur, d~fendeur h l'action intent~e devant la juridiction d'origine,
n'a pas 6t6 notifi6 suffisamment I temps pour pouvoir se d~fendre (nonobstant
le fait que l'acte introductif d'instance peut lui avoir 6t6 r~guli~rement signifi6
conform~ment h la lgislation du pays ofi siege la juridiction d'origine) et
n'a pas comparu;

c) Le jugement a t6 obtenu au moyen de manoeuvres frauduleuses;

d) La reconnaissance du jugement serait contraire h l'ordre public du pays de la
juridiction saisie;

e) Le d~biteur, d~fendeur h l'action intent~e devant la juridiction d'origine,
n'6tait pas, d'apr~s les r~gles du droit international public, justiciable de
ladite juridiction et n'avait pas reconnu sa comp6tence;

f) Le jugement devait 6tre ex6cut6 contre une personne qui, d'apr6s les r~gles
du droit international public, n'est pas justiciable de la juridiction saisie.

3) Lorsque le d~biteur 6tablit devant la juridiction saisie qu'un recours a 6t6
form6 contre le jugement dans le pays de la juridiction d'origine ou qu'il est
fond6 h former un recours et a l'intention de le faire, la juridiction saisie peut
reconnaitre le jugement ou, si le d~biteur pr~sente une requte h cet effet, refuser
de reconnaitre le jugement ou surseoir h statuer en la matire de mani~re h donner
au d6biteur la possibilit6 de former le recours ou de mettre la procedure en 6tat.

4) Lorsque la juridiction saisie constate que le litige port6 devant la juridic-
tion d'origine avait fait l'objet, avant que celle-ci ne statue, d'un jugement
rendu par une juridiction comp~tente en la mati~re, elle peut refuser de recon-
naitre le jugement rendu par la juridiction d'origine.

5) La reconnaissance d'un jugement ne peut tre refus~e pour le seul
motif que la juridiction d'origine s'est fond6e, pour d6terminer la loi applicable
en l'espece, sur des r~gles de droit international priv6 autres que celles que la
juridiction saisie aurait eu h appliquer.

Article IV

1) Aux fins de l'application de l'alin~a a du paragraphe 2 de 'article III,
les juridictions du pays oi siege la juridiction d'origine sont, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 2 h 4 du present article, consid6r~es comme 6tant
comptentes :

a) Si le d~biteur, d~fendeur h l'action intent~e devant la juridiction d'origine,
a reconnu la comptence de celle-ci en comparaissant volontairement devant
elle h d'autres fins que de s'opposer i une saisie ou h une menace de saisie de
biens au cours de l'instance ou d'en obtenir la main-levee ou de contester la
comp6tence de la juridiction d'origine;

b) Si le d~biteur 6tait demandeur principal ou reconventionnel h l'action intent~e
devant la juridiction d'origine;
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c) Si le d6biteur, d6fendeur h l'action intent6e devant la juridiction d'origine,
avait, avant que l'action ne ffit mise en mouvement, accept6 de soumettre le
litige h cette juridiction ou h la juridiction du pays o6f siege cette juridiction;

d) Si le d~biteur, d~fendeur h l'action intent6e devant la juridiction d'origine,
avait, au moment ofi l'action a 6t6 mise en mouvement, sa r6sidence habituelle
dans le pays oii si~ge cette juridiction ou, s'agissant d'une personne morale, y
avait son principal 6tablissement;

e) Si le d~biteur, d~fendeur h l'action intent6e devant la juridiction d'origine,
avait, dans le pays oii si~ge cette juridiction, un bureau ou un tablissement
commercial et si l'action intent6e devant ladite juridiction portait sur une
operation effectu~e par l'interm~diaire de ce bureau ou de cet tablissement.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
aux jugements rendus en mati~re immobili~re; toutefois, la competence de la
juridiction d'origine est reconnue si les biens immobiliers sont sis dans le pays
oii siege laditejuridiction.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
aux jugements rendus h la suite d'une action r~elle concernant des navires ou des
a~ronefs, ou leur cargaison. Toutefois, la juridiction d'origine est consid~r6e
comme comptente si ces navires ou a~ronefs, ou leur cargaison, se trouvaient
dans le pays de lajuridiction d'origine au moment oi l'action a 6t6 mise en mouve-
ment devant cette juridiction.

4) La comptence de la juridiction d'origine n'est pas reconnue dans les
cas visas aux alin~as d et e du paragraphe 1 et aux paragraphes 2 et 3 du present
article, si la mise en mouvement de l'action devant la juridiction d'origine 6tait
incompatible avec des dispositions conventionnelles pr~voyant un autre mode de
r~glement du litige.

ExtCUTION DES JUGEMENTS

Article V

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, tout
jugement rendu sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes qui
condamne au paiement d'une somme d'argent est ex6cut6 sur le territoire de
l'autre Haute Partie contractante de la mani~re prdvue aux articles VI i VIII de la
prdsente Convention.

Toutefois, le jugement n'est pas ex~cut6 si:

a) La dette a 6t6 int6gralement r6gl~e;

b) Le jugement n'6tait pas susceptible d'ex6cution forc6e dans le pays de la
juridiction d'origine;

c) L'un quelconque des moyens 6nonc~s i l'article III peut tre oppos6 h la
reconnaissance du jugement.
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2) Lorsque le d~biteur 6tablit devant la juridiction saisie qu'un recours
contre le jugement est pendant dans le pays de la juridiction d'origine ou qu'il
est fond6 k former un tel recours et a l'intention de le faire, le jugement rendu
n'est pas ncessairement ex~cut6 et la juridiction saisie peut prendre les mesures
appropri~es qui sont autoris6es par la lgislation du pays oi elle siege.

Article VI

1) Pour obtenir l'ex6cution dans le Royaume-Uni d'un jugement rendu sur
le territoire du Royaume des Pays-Bas, le cr6ancier doit, conform6ment h la
procedure de la juridiction saisie, demander l'enregistrement dudit jugement:

a) Pour l'Angleterre et le pays de Galles, la High Court of Justice;

b) Pour l'Ecosse, k la Court of Session;

c) Pour l'Irlande du Nord, h la Supreme Court of Judicature.

2) La demande d'enregistrement doit 8tre accompagn~e :
a) D'une exp6dition du jugement revftue de la formule #'In naam der Koningin ;

b) D'une attestation sous serment des faits, requise par le r~glement de la
juridiction saisie;

c) D'une traduction en anglais de toutes les pi~ces vis~es au present paragraphe,
certifi~e par un traducteur jur6 ou par un agent diplomatique ou consulaire
de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

3) Aucune autre formalit6 n'est requise pour la validit6 des pi~ces 6num~r6es
au paragraphe 2 du pr6sent article.

4) S'agissant d'un jugement remplissant les conditions 6nonc6es h l'article
VI, il est fait droit h toute demande d'enregistrement qui est pr~sent~e conform6-
ment aux paragraphes I et 2 du pr6sent article.

Article VII

1) Pour obtenir l'extcution, dans le Royaume des Pays-Bas, d'un jugement
rendu sur le territoire du Royaume-Uni, le cr~ancier doit, conform6ment h la
procedure de la juridiction saisie, presenter une demande d'exequatur h 1'( arron-
dissementsrechtbank>) dans le ressort duquel le d6biteur r6side ou poss~de des
biens.

2) La demande d'exequatur doit 6tre accompagn6e:

a) D'une exp6dition du jugement rev8tue du sceau de la juridiction, ou, s'il
s'agit d'un jugement rendu par la Sheriff Court, de la signature du Sheriff
Clerk;

b) D'une piece, 6tablie par la juridiction d'origine, qui expose les circonstances
de l'espce et renferme l'expos6 des motifs du jugement;
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c) D'une traduction, en n~erlandais, de toutes les pices vis6es au present para-
graphe, certifi6e par un traducteur jur6 ou par un agent diplomatique ou
consulaire de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, si une telle
traduction est requise par la juridiction saisie.

3) Aucune autre formalit6 n'est requise pour la validit6 des pieces 6num6r~es
au paragraphe 2 du pr6sent article.

4) S'agissant d'un jugement remplissant les conditions 6nonc6es h l'article V,
il est fait droit i toute demande d'exequatur pr6sent6e conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 du present article.

Article VIII

1) Tout jugement enregistr6 conform6ment aux dispositions de l'article
VI ou reconnu ex~cutoire conform~ment aux dispositions de l'article VII produit,
h compter de la date de la demande d'enregistrement ou de ladite reconnaissance
et en ce qui concerne son execution dans le pays de la juridiction saisie, les m~mes
effets que s'il avait 6t6 rendu initialement dans le pays de la juridiction saisie.

2) La procedure d'enregistrement d'un jugement conform~ment aux
dispositions de l'article VI et la procedure d'exequatur conform6ment aux
dispositions de l'article VII doivent tre aussi simples et exp~ditives que possible;
aucune cautionjudicatum solvi n'est exig~e de la personne qui demande l'enregis-
trement ou l'exequatur.

3) La demande d'enregistrement ou d'exequatur est recevable pendant
six ans au moins h compter soit du moment oii la juridiction d'origine a rendu
son jugement, si aucun recours n'a 6t6 form6 aupres d'une juridiction superieure
contre ce jugement dans le pays de la juridiction d'origine, soit au moment ohi
un jugement a 6t6 rendu en dernier ressort, si un tel recours a 6t6 forme.

4) Si la juridiction saisie constate que le jugement de la juridiction d'origine
a trait h des questions diverses et qu'une ou plusieurs dispositions du jugement,
mais non toutes, sont telles que si elles avaient figur6 dans des jugements distincts,
ces jugements auraient pu tre enregistr~s ou reconnus ex~cutoires, l'enregistre-
ment ou l'exequatur ne peut ftre accord6 pour les dispositions susmentionn6es,
h l'exception de toutes autres.

5) Si la juridiction saisie constate, au moment oii la demande est present~e,
que les obligations p~cuniaires r6sultant du jugement ont 6t6 partiellement mais
non int6gralement ex6cut~es, l'enregistrement ou l'exequatur est accord6 pour le
solde restant dCQ h cette date, h condition, toutefois, que ledit jugement soit
ex~cutoire en application des dispositions de la prdsente Convention.

6) Si un jugement condamne au versement d'une somme d'argent exprirne
en une monnaie autre que celle du pays de la juridiction saisie, il est fait applica-
tion de la lgislation de ce pays pour d6terminer si ladite somme doit 6tre convertie
dans la monnaie du pays de la juridiction saisie aux fins de l'ex6cution volontaire
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ou forc~e de la d6cision et, le cas 6ch~ant, dans quelles conditions et selon quelles
modalit~s.

7) Lorsqu'elle accorde l'enregistrement ou l'exequatur d'un jugement,
la juridiction saisie tient compte, si le cr~ancier le demande, des frais qui auront
6t6 entrain~s, dans une mesure raisonnable, par la reconnaissance ou l'exequatur
et des frais accessoires connexes.

8) Lorsqu'un jugement est enregistr6 ou reconnu ex6cutoire, la somme dont
il ordonne le versement porte inter& jusqu'l la date de l'obtention de l'enregistre-
ment ou de l'exequatur, au taux sp~cifi6 par le jugement ou par toute attestation
y jointe, 6tablie par la juridiction d'origine. A compter de la date de ladite
obtention, la somme globale (principal et int~r~t) fix6e par le jugement pour
lequel l'enregistrement ou 'exequatur a 6t6 accord6 porte int6rft i 4 p. 100 par an.

Article IX

Toutes les difficult~s auxquelles l'interpr~tation et l'application de la pr6sente
Convention pourraient donner lieu seront r6gl6es par la voie diplomatique.

Article X

1) Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes pourront, i tout
moment, par un 6change de notes exprimant leur accord i cet effet, 6tendre
l'application de la pr~sente Convention :

a) A tout territoire dont le gouvernement de Sa Majest6 britannique dans le
Royaume-Uni assure les relations internationales;

b) A toute partie du Royaume des Pays-Bas situ~e hors d'Europe.

2) I1 sera 6galement pr6cis6 dans l'6change de notes mentionn6 dans le
paragraphe pr6cedent quelles juridictions du territoire en cause ou de la partie
du Royaume en cause seront consid6r~es comme les juridictions aux jugements
desquelles la pr~sente Convention s'appliquera et aupr~s de quelles juridictions
les demandes d'enregistrement et d'ex~cution des jugements devront ftre
d~pos~es.

3) En ce qui concerne les jugements rendus sur un territoire apres que
l'application de la pr6sente Convention aura 6t6 &endue audit territoire, les
juridictions d6sign6es dans 1'6change de notes pertinent en tant que juridictions
aux jugements desquelles s'applique la Convention seront consid6r~es comme
6tant cit6es dans le paragraphe 1 de l'article II.

4) La pr6sente Convention entrera en vigueur dans le territoire auquel
son application aura &6 &endue un mois apr~s la date de l'6change de notes.

5) Chacune des Hautes Parties contractantes pourra h tout moment, i
l'expiration d'un d~lai de trois ans h compter de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention dans l'un quelconque des territoires vis~s au paragraphe 1 du pr6sent
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article, mettre fin h 1'extension de la pr6sente Convention, six mois apr6s avoir
notifi6 h l'autre, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

6) Si la pr~sente Convention cesse de produire effet conformdment i l'article
XI, elle cessera 6galement, h moins que les deux Hautes Parties contractantes
ne conviennent express~ment du contraire, de produire effet h 1'6gard de tout
territoire auquel son application aura 6t6 6tendue conform6ment au paragraphe 1
du prdsent article.

Article XI

La pr6sente Convention est sujette h ratification. Les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~s Londres. La pr~sente Convention entrera en vigueur trois
mois apr~s l'6change des instruments de ratification et demeurera en vigueur
pendant trois ans h compter de ladite date. Si aucune des Hautes Parties contrac-
tantes ne notifie h l'autre, par la voie diplomatique, six mois au moins avant
l'expiration de ladite p6riode de trois ans, son intention de mettre fin i la Conven-
tion, celle-ci demeurera en vigueur; elle cessera d'tre en vigueur six mois apr~s
que l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 k l'autre son intention
d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT ii La Haye, en double exemplaire, en anglais et en n6erlandais, les
deux textes faisant 6galement foi, le 17 novembre 1967.

Pour Sa Majest6 britannique:

Peter GARRAN

GARDINER C.

Pour Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

H. J. DE KOSTER
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of South Africa;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital
gains;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) in South Africa:

(i) the normal tax;
(ii) the non-resident shareholders' tax;

(iii) the undistributed profits tax;
(iv) the non-residents tax on interest; and
(v) the provincial income and personal taxes

(hereinafter referred to as " South African tax");
(b) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) the income tax (including surtax);
(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax
(hereinafter referred to as " United Kingdom tax ").

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the
existing taxes.

Article 2

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " United Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland;

I Came into force on 29 June 1969, after the expiration of thirty days following the date (29 May

1969) on which the instruments of ratification were exchanged, in accordance with article 27 (2).
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

KONVENSIE TUSSEN DIE REGERING VAN DIE VERENIGDE
KONINKRYK VAN GROOT-BRITTANJE EN NOORD-
IERLAND EN DIE REGERING VAN DIE REPUBLIEK VAN
SUID-AFRIKA TER VERMYDING VAN DUBBELE BE-
LASTING EN DIE VOORKOMING VAN FISKALE ONT-
DUIKING MET BETREKKING TOT BELASTINGS OP
INKOMSTE EN KAPITAALWINSTE

Die Regering van die Verenigde Koninkryk van Groot-Brittanje en Noord-
Ierland en die Regering van die Republiek van Suid-Afrika;

Aangesien hulle begerig is om 'n Konvensie ter vermyding van dubbele
belasting en die voorkoming van fiskale ontduiking met betrekking tot belastings
op inkomste en kapitaalwinste aan te gaan;

Het soos volg ooreengekom:

Artikel 1

(1) Die belastings waaroor hierdie Konvensie handel, is as volg:

(a) In Suid-Afrika:
(i) die normale belasting;

(ii) die belasting op buitelandse aandeelhouers;
(iii) die belasting op onuitgekeerde winste;
(iv) die rentebelasting op buitelanders;

(v) die provinsiale inkomstebelastings en persoonlike belastings
(hieronder " Suid-Afrikaanse belasting " genoem).

(b) In die Verenigde Koninkryk van Groot-Brittanje en Noord-Ierland:
(i) die inkomstebelasting (met inbegrip van surtax)
(ii) die corporation tax en

(iii) die kapitaalwinstebelasting
(hieronder " die belasting van die Verenigde Koninkryk " genoem).

(2) Hierdie Konvensie is ook van toepassing op enige identiese of wesenlik
soortgelyke belastings wat hierna bo en behalwe of in plaas van die bestaande
belastings opgel word.

Artikel 2

(1) In hierdie Konvensie, tensy die sinsverband anders vereis, beteken-

(a) die uitdrukking " Verenigde Koninkryk" Groot-Brittanje en Noord-
lerland;
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(b) the term" South Africa " means the Republic of South Africa;

(c) the terms " a Contracting State " and " the other Contracting State " mean
the United Kingdom or South Africa, as the context requires;

(d) the term " taxation authorities " means, in the case of the United Kingdom,
the Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative;
in the case of South Africa, the Secretary for Inland Revenue or his authorised
representative; and in the case of any territory to which this Convention is
extended under Article 26, the competent authority for the administration
in such territory of the taxes to which this Convention applies;

(e) the term " tax " means United Kingdom tax or South African tax, as the
context requires;

(J) the term" person " includes any body of persons, corporate or not corporate;

(g) the term " company " means any body corporate;

(h) the terms " United Kingdom enterprise " and " South African enterprise"
mean respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of the United Kingdom and an industrial or commer-
cial enterprise or undertaking carried on by a resident of South Africa, and the
terms " enterprise of a Contracting State " and " enterprise of the other
Contracting State " mean a United Kingdom enterprise or a South African
enterprise, as the context requires;

(i) the term " international traffic " includes traffic between places in one
country in the course of a voyage which extends over more than one country.

(2) Where under this Convention any income is exempt from tax, or is
to be granted relief from tax, in a Contracting State if (with or without other
conditions) it is subject to tax in the other Contracting State and that income
is subject to tax in that other Contracting State by reference to the amount
thereof which is remitted to or received in that other Contracting State, the
exemption or relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned
Contracting State shall apply only to the amount so remitted or received.

(3) In the application of the provisions of this Convention by a Contracting
State any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws in force in the territory of that
Contracting State relating to the taxes which are the subject of this Convention.

No. 10023



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 45

(b) die uitdrukking "Suid-Afrika " die Republiek van Suid-Afrika;

(c) die uitdrukkings " 'n Kontrakterende Staat " en " die ander Kontrakterende
Staat " die Verenigde Koninkryk of Suid-Afrika, na gelang die sinsverband
vereis;

(d) die uitdrukking '" belastingowerhede " in die geval van die Verenigde
Koninkryk die Kommissarisse van Binnelandse Inkomste of hulle gemagtigde
verteenwoordiger, in die geval van Suid-Afrika die Sekretaris van Binnelandse
Inkomste of sy gemagtigde verteenwoordiger, en die geval van enige gebied
waartoe hierdie Konvensie ingevolge artikel 26 uitgebrei word, die bevoegde
gesag belas met die toepassing in sodanige gebied van die belastings waarop
hierdie Konvensie betrekking het;

(e) die uitdrukking " belasting " belasting van die Verenigde Koninkryk of
Suid-Afrikaanse belasting, na gelang die verband vereis;

(f) die uitdrukking " persoon " ook enige liggaam van persone met of sonder
regspersoonlikheid;

(g) die uitdrukking "maatskappy " enige liggaam met regspersoonlikheid;

(h) die uitdrukkings " onderneming van die Verenigde Koninkryk " en " Suid-
Afrikaanse onderneming " onderskeidelik n' nywerheids- of handelsonder-
neming wat deur 'n inwoner van die Verenigde Koninkryk gedryf word en
'n nywerheids- of handelsonderneming wat deur 'n inwoner van Suid-
Afrika gedryf word, en die uitdrukkings " 'n onderneming van 'n Kontrak-
terende Staat " en, " 'n onderneming van die ander Kontrakterende Staat "
'n onderneming van die Verenigde Koninkryk of 'n Suid-Afrikaanse onder-
neming, na gelang van die sinsverband;

(i) die uitdrukking " internasionale verkeer " ook verkeer tussen plekke in een
land in die loop van 'n reis wat oor meer as een land strek.

(2) Wanneer ingevolge hierdie Konvensie enige inkomste in 'n Kontrak-
terende Staat vrygestel is van belasting of verligting van belasting daaraan
toegestaan moet word, indien (met of sonder ander voorwaardes) dit in die ander
Kontrakterende Staat aan belasting onderworpe is en daardie inkomste in daardie
ander Kontrakterende Staat aan belasting onderworpe is in verhouding tot die
bedrag daarvan wat na daardie ander Kontrakterende Staat gestuur of daarin
ontvang word, is die vrystelling of verligting wat ingevolge hierdie Konvensie
in eersgenoemde Kontrakterende Staat toegestaan moet word, slegs van toepas-
sing op die bedrag wat aldus gestuur of ontvang word.

(3) By die toepassing van die bepalings van hierdie Konvensie deur een
van die Kontrakterende State en tensy die sinsverband anders vereis, het 'n
uitdrukking wat nie andersins omskryf is nie, dieselfde betekenis as in die wette
wat in die gebied van daardie Staat van krag is en betrekking het op die belastings
waaroor hierdie Konvensie handel.
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Article 3

(1) For the purposes of this Convention the term " resident of a Contracting
State " means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature. The terms " resident of the United Kingdom " and
"resident of South Africa " shall be construed accordingly.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an
individual is a resident of both Contracting States, then his status shall be deter-
mined in accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(hereinafter referred to as " his centre of vital interests ").

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode.

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national.

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
taxation authorities of the Contracting States shall determine the question
by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article, a
person other than an individual is a resident of both Contracting States, then
it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of
effective management is situated.

Article 4

(1) For the purposes of this Convention, the term " permanent establish-
ment " means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

(2) The term " permanent establishment " shall include especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;

(c) an office;
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Artikel 3

(I) Vir die toepassing van hierdie Konvensie beteken die uitdrukking
inwoner van 'n Kontrakterende Staat " enige persoon wat, kragtens die wette

van daardie Staat, daarin vir belasting aanspreeklik is uit hoofde van sy verblyf,
woonplek, plek van bestuur of enige ander soortgelyke maatstaf. Die uitdrukkings
" inwoner van die Verenigde Koninkryk " en " inwoner van Suid-Afrika " word
dienooreenkomstig uitgel.

(2) Waar, as gevolg van die bepalings van paragraaf (1) van hierdie artikel,
'n individu 'n inwoner van beide Kontrakterende State is, word sy status ooreen-
komstig die volgende refls bepaal :
(a) Hy word geag 'n inwoner te wees van die Kontrakterende Staat waarin

hy 'n permanente tuiste tot sy beskikking het; indien hy in beide Kontrak-
terende State 'n permanente tuiste tot sy beskikking het, word hy geag
'n inwoner te wees van die Kontrakterende Staat waarmee sy persoonlike
en ekonomiese verhoudings die nouste is (hierna genoem " sy tuiste van
lewensbelange ");

(b) indien die Kontrakterende Staat waarin hy sy tuiste van lewensbelange
het, nie bepaal kan word nie, of indien hy nie 'n permanente tuiste in enigeen
van die Kontrakterende State tot sy beskikking het nie, word hy geag 'n
inwoner te wees van die Kontrakterende Staat waarin hy 'n gewoonteverblyf-
plek het;

(c) indien hy 'n gewoonteverblyfplek het in beide Kontrakterende State of in
nie een van die twee State nie, word hy geag 'n inwoner te wees van die
Kontrakterende Staat waarvan hy 'n burger is;

(d) indien hy 'n burger is van beide Kontrakterende State of van nie een van die
twee State nie, besleg die belastingowerhede van die Kontrakterende State
die saak deur middel van onderlinge ooreenkoms.

(3) Waar as gevolg van die bepalings van paragraaf (1) van hierdie artikel
'n ander persoon as 'n individu 'n inwoner van beide Kontrakterende State
is, word hy geag 'n inwoner van die Kontrakterende Staat te wees waarin sy
plek van effektiewe bestuur geleei is.

Artikel 4

(1) Vir die toepassing van hierdie Konvensie beteken die uitdrukking
" permanente saak " 'n vaste besigheidsplek waarin die besigheid van die
onderneming uitsluitlik of gedeeltelik uitgeoefen word.

(2) Die uitdrukking " permanente saak " sluit veral in:

(a) 'n plek van bestuur,
(b) 'n tak,
(c) 'n kantoor,
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(d) a factory;

(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more than
twelve months.

(3) The term " permanent establishment " shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

(4) An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State if it carries on the activity of provid-
ing the services of public entertainers or of athletes referred to in Article 15,
in that other Contracting State.

(5) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph (6) of this Article applies-shall be deemed to be a permanent estab-
lishment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that
State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless
his activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enter-
prise.

(6) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of independent status, where such persons are acting
in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contract-
ing State, or which carries on business in that other State (whether through a
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(d) 'n fabriek,
(e) 'n werkwinkel,
(f) 'n myn, steengroef of ander plek van ontginning van natuurlike hulpbronne,

(g) 'n bouterrein of konstruksie- of monteerprojek wat langer as twaalf maande
bestaan.

(3) Die uitdrukking " permanente saak " word nie geag die volgende in te
sluit nie, naamlik-

(a) die aanwending van fasiliteite alleenlik vir die doel om goedere of handels-
ware wat aan die onderneming behoort op te berg, te vertoon of af te lewer;

(b) die instandhouding van 'n voorraad goedere of handelsware wat aan die
onderneming behoort, alleenlik met die doel om dit op te berg, te vertoon of
af te lewer;

(c) die instandhouding van 'n voorraad goedere of handelsware wat aan die
onderneming behoort, alleenlik vir verwerking deur 'n ander onderneming;

(d) die instandhouding van 'n vaste besigheidsplek vir die onderneming alleenlik
met die doel om goedere of handelsware aan te koop, of vir die versameling
van inligting;

(e) die instandhouding van 'n vaste besigheidsplek vir die onderneming alleenlik
met die doel om te adverteer, vir die verskaffing van inligting, vir wetenskap-
like navorsing of vir dergelike bedrywighede wat van 'n voorlopige of bykom-
stige aard is.

(4) 'n Onderneming van 'n Kontrakterende Staat word geag 'n permanente
saak in die ander Kontrakterende Staat te h8 indien hy die bedrywigheid beoefen
van die dienste van openbare verhoogkunstenaars of atlete soos in artikel 15
bedoel, in die ander Kontrakterende Staat te verskaf.

(5) 'n Persoon wat in 'n Kontrakterende Staat namens 'n onderneming
van die ander Kontrakterende Staat optree-uitgesonderd 'n agent met onaf-
hanklike status op wie paragraaf (6) van hierdie artikel van toepassing is-word
geag 'n permanente saak in eersgenoemde Staat te wees indien hy magtiging
besit, en dit gewoonlik in daardie Staat uitoefen, om kontrakte in die naam van
die onderneming te sluit, tensy sy bedrywighede beperk word tot die aankoop
van goedere of handelsware vir die onderneming.

(6) 'n Onderneming van 'n Kontrakterende Staat word nie geag 'n perma-
nente saak in die ander Kontrakterende Staat te h6 nie enkel omdat hy besigheid
dryf in daardie ander Staat deur bemiddeling van 'n makelaar, algemene Kommis-
sieagent of enige ander agent met onafhanklike status, waar sodanige persone in
die gewone loop van hul besigheid optree.

(7) Die feit dat 'n maatskappy wat 'n inwoner van 'n Kontrakterende
Staat is, 'n maatskappy beheer of deur 'n maatskappy beheer word wat 'n inwoner
van die ander Kontrakterende Staat is of wat in di6 ander Staat besigheid dryf
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permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Article 5

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

(2) (a) The term " immovable property " shall, subject to sub-paragraph
(b) below, be defined in accordance with the law of the Contracting State in
which the property in question is situated.

(b) The term " immovable property " shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form of immovable
property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply
to the income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of professional services.

Article 6

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to South African tax unless the enterprise carries on a trade
or business in South Africa through a permanent establishment situated therein.
If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those
profits by South Africa, but only on so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a South African enterprise shall
not be subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on a trade
or business in the United Kingdom through a permanent establishment situated
therein. If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on
those profits by the United Kingdom, but only on so much of them as is attribut-
able to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of a Contracting State carries on a trade or business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the industrial
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(hetsy deur bemiddeling van 'n permanente saak of andersins), beteken nie op
sigself dat enigeen van die maatskappye 'n permanente saak van die ander is nie.

Artikel 5

(1) Inkomste uit onroerende eiendom mag belas word in die Kontrakterende
Staat waarin sodanige eiendom gelei is.

(2) (a) Die uitdrukking " onroerende eiendom " word, behoudens onder-
staande subparagraaf (b), omskryf ooreenkomstig die wette van die Kontrakteren-
de Staat waarin die onderhawige eiendom geleE is.

(b) Die uitdrukking " onroerende eiendom " sluit in elke geval die volgende
in : eiendom wat bykomend by onroerende eiendom is, lewende hawa en landbou-
en bosbou-uitrusting, regte waarop die bepalings van die algemene reg betreffende
vaste eiendom van toepassing is, vruggebruik van onroerende eiendom en regte
op wisselende of vaste betalings as vergoeding vir die ontginning, of die reg tot
ontginning, van mineraalafsettings, bronne en ander natuurlike hulpbronne;
skepe, bote en vliegtuie word nie geag onroerende eiendom te wees nie.

(3) Die bepalings van paragraaf (1) van hierdie artikel is van toepassing
op inkomste verkry uit die regstreekse gebruik of uit die verhuur van onroerende
eiendom of uit die gebruik in eniger ander vorm van sodanige eiendom.

(4) Die bepalings van paragrawe (1) en (3) van hierdie artikel is ook van
toepassing of die inkomste uit onroerende eiendom van 'n onderneming en
op inkomste uit onroerende eiendom wat by die verrigting van professionele
dienste gebruik word.

Artikel 6

(1) Die nywerheids- of handelswinste van 'n onderneming van die Verenigde
Koninkryk is nie aan Suid-Afrikaanse belasting onderworpe nie, tensy die
onderneming handel of besigheid in Suid-Afrika dryf deur bemiddeling van 'n
permanente saak wat daarin gelei is. Indien hy handel of besigheid dryf soos voor-
meld, kan belasting deur Suid-Afrika op daardie winste gel word, maar slegs op
soveel daarvan as wat aan daardie permanente saak toegeskryf kan word.

(2) Die nywerheids- of handelswinste van 'n Suid-Afrikaanse onderneming
is nie aan belasting van die Verenigde Koninkryk onderworpe nie, tensy die
onderneming handel of besigheid in die Verenigde Koninkryk dryf deur bemid-
deling van 'n permanente saak wat daarin geleE is. Indien hy handel of besigheid
dryf soos voormeld, kan belasting deur die Verenigde Koninkryk op daardie
winste gel word, maar slegs op soveel daarvan as wat aan daardie permanente
saak toegeskryf kan word.

(3) Wanneer 'n onderneming van 'n Kontrakterende Staat handel of
besigheid in die ander Kontrakterende Staat dryf deur bemiddeling van 'n
permanente saak wat daarin geleE is, word aan daardie permanente saak die
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or commercial profits which it might be expected to derive in that other Contract-
ing State if it were an independent enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing at arm's length with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses of the enterprise (other than expenses
which would not be deductible if the permanent establishment were a separate
enterprise) which are incurred for the purposes of the permanent establishment
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in
the Contracting State in which the permanent establishment is situated or else-
where.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

(6) The term " industrial or commercial profits " means income derived
by an enterprise from the conduct of a trade or business, including income derived
by an enterprise from the furnishing of services of employees or other personnel,
but it does not include dividends, interest, royalties (as defined in Articles 9, 10
and 11) or rents other than dividends, interest, royalties or rents effectively
connected with a trade or business carried on through a permanent establishment
which an enterprise of one of the Contracting States has in the other Contracting
State; nor does the term include remuneration for personal (including profes-
sional) services.

(7) Nothing in the foregoing provisions of this Article shall affect any of the
provisions of the law of the United Kingdom relating to the liability to tax of a
life assurance company not having its head office in the United Kingdom in
respect of income from the investments of its life assurance fund, being provisions
which (except in so far as they were rendered ineffective by virtue of Article III
of the Convention between the Government of the United Kingdom and the
Government of South Africa for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income signed at Cape
Town on 28th May, 1962)1 were in force on the date of signature of this Conven-
tion, or which, if they have been modified since that date, have been modified only
in minor respects so as not to affect their general character.

Article 7

A resident of a Contracting State shall be exempt from tax in the other
Contracting State on profits from the operation of ships or aircraft other than

1 United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 79.
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nywerheids- of handelswinste toegeskryf wat hy na verwagting in daardie ander
Kontrakterende Staat kan verkry as hy 'n onafhanklike onderneming is wat horn
met dieselfde of soortgelyke bedrywighede onder dieselfde of soortgelyke
toestande besig hou en die uiterste voorwaardes beding van die onderneming
waarvan hy 'n permanente saak is.

(4) By die vasstelling van die winste van 'n permanente saak, word as
aftrekkings toegelaat onkoste van die onderneming (met uitsondering van uit-
gawes wat nie aftrekbaar sou gewees het indien die permanente saak 'n onafhank-
like onderneming was nie) aangegaan vir doeleindes van die permanente saak,
met inbegrip van bestuurs- en algemene administrasiekoste aldus aangegaan,
hetsy in die Kontrakterende Staat waarin die permanente saak gelei is, of elders.

(5) Geen winste word aan 'n permanente saak toegeskryf uit hoofde van
bloot die aankoop deur daardie permanente saak van goedere of handelsware
vir die onderneming nie.

(6) Die uitdrukking " nywerheids- of handelswinste " beteken inkomste
deur 'n onderneming verkry uit die beoefening van 'n bedryf of besigheid,
insluitende inkomste verkry deur 'n onderneming uit die lewering van dienste
van werknemers of ander personeel, met uitsluiting van dividende, rente en
tanti~me (soos omskryf in artikels 9, 10 en 11) of huurgelde, behalwe dividende,
rente, tanti~me of huurgelde wat effektief verbonde is aan 'n bedryf of besigheid
wat gedryf word deur 'n onderneming van een van die Kontrakterende State
deur bemiddeling van 'n permanente saak wat dit in die ander Kontrakterende
Staat het; die uitdrukking sluit ook nie besoldiging ten opsigte van persoonlike
(insluitende professionele) dienste in nie.

(7) Niks in die voorafgaande bepalings van hierdie artikel raak enige van die
wet van die Verenigde Koninkryk met betrekking tot die belastingaanspreeklikheid
van 'n lewensversekeringsmaatskappy wat nie sy hoofkantoor in die Verenigde
Koninkryk het nie, se bepalings ten opsigte van inkomste uit beleggings van sy
lewensversekeringsfonds nie, synde bepalings wat (behalwe vir sover hulle
kragteloos gemaak is deur artikel III van die Konvensie tussen die Regering
van die Verenigde Koninkryk en die Regering van Suid-Afrika ter Vermyding
van Dubbele Belasting en die Voorkoming van Fiskale Ontduiking ten
opsigte van Belastings op Inkomste, geteken te Kaapstad op 28 Mei 1962) van
krag was op die datum van ondertekening van hierdie Konvensie, of wat, indien
hulle sedert daardie datum gewysig is, slegs in minder belangrike opsigte gewysig
is sodat hul algemene strekking nie verander sou word nie.

Artikel 7
'n Inwoner van 'n Kontrakterende Staat is in die ander Kontrakterende

Staat vrygestel van belasting ten opsigte van winste uit die eksploitering van
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profits from voyages of ships or aircraft confined solely to places in the other
Contracting State.

Article 8

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State;

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason
of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 9

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the law
of that Contracting State, but the tax so charged shall not exceed :

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if those dividends are benefi-
cially owned by a company which is a resident of the other Contracting State
and which controls directly or indirectly at least 25 per cent of the voting
power of the company paying the dividends;

(b) in other cases 15 per cent of the gross amount of the dividends if those
dividends are either

(i) beneficially owned by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or

(ii) paid to a resident of the other Contracting State who is subject to tax
there in respect thereof.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

No. 10023



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 55

skepe of vliegtuie, uitgesonderd winste verkry uit reise van skepe of vliegtuie
wat uitsluitlik tot plekke binne die ander Kontrakterende Staat beperk is.

Artikel 8

Wanneer
(a) 'n onderneming van 'n Kontrakterende Staat regstreeks of onregstreeks

in die bestuur, beheer of kapitaal van 'n onderneming van die ander Kontrak-
terende Staat deel het; of

(b) dieselfde persone regstreeks of onregstreeks in die bestuur, beheer of kapitaal
van 'n onderneming van 'n Kontrakterende Staat en 'n onderneming van die
ander Kontrakterende Staat deel het;

en, in enigeen van die gevalle voorwaardes tussen die twee ondernemings met
betrekking tot hul handels- of finansi~le verhoudings gestel of opgele word wat
verskil van di6 wat tussen onafhanklike ondernemings gestel sou word, kan
winste wat by ontstentenis van daardie voorwaardes en van die ondernemings
sou toegeval het, maar as gevolg van daardie voorwardes nie aldus toegeval het
nie, by die winste van daardie onderneming ingesluit en dienooreenkomstig
belas word.

Artikel 9

(1) Dividende wat deur 'n maatskappy wat 'n inwoner van 'n Kontrakteren-
de Staat is, aan 'n inwoner van die ander Kontrakterende Staat betaal word,
kan in daardie ander Staat belas word.

(2) Die Kontrakterende Staat waarvan die maatskappy wat die dividende
betaal, 'n inwoner is, het egter die reg om sodanige dividende ooreenkomstig
sy eie wet te belas, maar die belasting aldus gehef, mag die volgende nie te
bowe gaan nie:
(a) 5 persent van die bruto som van die dividende indien sodanige dividende

vir eie voordeel besit word deur 'n maatskappy wat 'n inwoner is van die
ander Kontrakterende Staat en wat regstreeks of onregstreeks minstens 25
persent van die stemreg van die maatskappy beheer wat die dividende betaal;

(b) in ander gevalle 15 persent van die bruto som van die dividende indien
sodanige dividende 6f
(i) vir eie voordeel besit word deur 'n maatskappy wat 'n inwoner is van die

ander Kontrakterende Staat; 6f
(ii) betaal word aan 'n inwoner van die ander Kontrakterende Staat wat

daar onderhewig is aan belasting ten opsigte daarvan.

Hierdie paragraaf raak nie die belasting van die maatskappy ten opsigte van
die winste waaruit die dividende betaal word nie.
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(3) The term " dividends" as used in this Article means income from
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as
income from other corporate rights assimilated to income from shares by the
taxation law of the Contracting State of which the company making the distribu-
tion is a resident and also includes any other item of income (other than royalties
exempt from tax under Article 11 of this Convention) which, under the law of the
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, is
treated as a dividend or distribution of a company.

(4) If the beneficial owner of dividends being a resident of a Contracting
State owns 10 per cent or more of the class of shares in respect of which the
dividends are paid and does not suffer tax thereon in that State then paragraph (2)
of this Article shall not apply to the dividends to the extent that they can have
been paid only out of profits which the company paying the dividends earned or
other income which it received in a period ending twelve months or more before
the relevant date. For the purposes of this paragraph the term " relevant date "
means the date on which the beneficial owner of the dividends became the owner
of 10 per cent or more of the class of shares in question. Provided that this
paragraph shall apply only if the shares were acquired primarily for the purpose
of securing the benefit of this Article and not for bona fide commercial reasons.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply
if the recipient of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the
other Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment and the holding by virtue of which the dividends are
paid is effectively connected with the business carried on through such permanent
establishment.

(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other Contracting State
may not impose any tax on the dividends paid by the company to persons who
are not residents of that other Contracting State, or subject the company's
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 10

(1) Interest arising in one of the Contracting States and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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(3) Die uitdrukking " dividende " soos in hierdie artikel gebesig, beteken
inkomste uit aandele of ander winsdelende regte, wat nie skuldeise is nie, asook
inkomste uit ander regspersoonsregte wat deur die belastingwetgewing van die
Kontrakterende Staat waarvan die maatskappy wat die uitkering doen, 'n inwoner
is, met inkomste uit aandele gelykgestel is, en sluit ook in enige ander inkomste
(behalwe tanti~me vrygestel van belasting by artikel 11 van hierdie Konvensie)
wat ingevolge die wet van die Kontrakterende Staat waarvan die dividend
uitkerende maatskappy 'n inwoner is, as 'n dividend of 'n uitkering van 'n maat-
skappy behandel word.

(4) Indien die voordeeltrekkende eienaar van dividende, wat 'n inwoner
van 'n Kontrakterende Staat is, 10 persent of meer van die klas van aandele
besit ten opsigte waarvan die dividende betaal word, en nie in daardie Staat
aan belasting ten opsigte daarvan onderworpe is nie, is paragraaf (2) van hierdie
artikel nie op die dividende van toepassing nie vir sover hulle betaal kon geword
het alleenlik uit winste wat die maatskappy wat die dividende betaal, verdien het
of uit ander inkomste wat dit ontvang het gedurende 'n tydperk wat twaalf
maande of langer voor die toepaslike datum eindig. Vir die toepassing van hierdie
paragraaf beteken die uitdrukking " toepaslike datum " die datum waarop die
voordeeltrekkende eienaar van die dividende die eienaar van 10 persent of meer
van die betrokke klas van aandele geword het : Met dien verstande dat hierdie
paragraaf slegs van toepassing is indien die aandele hoofsaaklik verkry is om die
voordeel van hierdie artikel te bekom en nie uit bona fide-handelsoorwegings nie.

(5) Die bepalings van paragrawe (1) en (2) van hierdie artikel is nie van
toepassing nie indien die ontvanger van die dividende 'n inwoner van 'n Kontrak-
terende Staat is en in die ander Kontrakterende Staat, waarvan die maatskappy
wat die dividende betaal 'n inwoner is, 'n permanente saak het en die aandelebesit
uit hoofde waarvan die dividende betaal word, effektief verbonde is aan die
besigheid gedryf deur middel van sodanige permanente saak.

(6) Wanneer 'n maatskappy wat 'n inwoner is van 'n Kontrakterende Staat,
winste of inkomste uit die ander Kontrakterende Staat ontvang, mag sodanige
ander Kontrakterende Staat geen belasting hef op die dividende wat deur die
maatskappy betaal word aan persone wat nie inwoners van daardie ander Kon-
trakterende Staat is nie, of die maatskappy se onuitgekeerde winste aan 'n belas-
ting op onuitgekeerde winste onderwerp nie, selfs al bestaan die betaalde dividen-
de of onuitgekeerde winste uitsluitlik of gedeeltelik uit winste of inkomste wat
in sodanige ander Staat onstaan.

Artikel 10

(1) Rente wat in een van die Kontrakterende State gekweek en aan 'n
inwoner van die ander Kontrakterende Staat betaal word, kan in daardie ander
Staat belas word.
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(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that Contracting State, but the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest if the recipient
is subject to tax thereon in the other Contracting State.

(3) The term " interest " as used in this Article means income from Govern-
ment securities, from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to participate in profits, and from other debt-
claims of every kind as well as all other income assimilated to income from money
lent by the taxation law of the Contracting State in which the income arises.

(4) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply if the
recipient of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State a permanent establishment and the debt-claim giving rise
to the interest is effectively connected with a trade or business carried on through
such permanent establishment.

(5) Any provision in the law of a Contracting State which relates only to
interest paid to a non-resident company with or without any further requirement,
or which relates only to interest payments between interconnected companies,
with or without any further requirement, shall not operate so as to require such
interest paid to a company which is a resident of the other Contracting State
to be left out of account as a deduction in computing the taxable profits of the
company paying the interest as being a dividend or distribution. The preceding
sentence shall not apply to interest paid to a company which is a resident of a
Contracting State in which more than 50 per cent of the voting power is controlled
directly or indirectly by a person or persons resident in the other Contracting
State.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political sub-division, a local authority, or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount.
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(2) Sodanige rente kan egter in die Kontrakterende Staat waarin dit gekweek
word en ooreenkomstig die wet van daardie Staat belas word, maar die belasting
aldus gehef, mag nie 10 persent van die bruto bedrag van die rente te bowe gaan
indien die ontvanger daarvan in die ander Kontrakterende Staat vir belasting
aanspreeklik is nie.

(3) Die uitdrukking " rente " soos in hierdie artikel gebesig, beteken
inkomste uit Staatseffekte, uit obligasies of skuldbriewe, hetsy gedek deur
verband al dan nie en hetsy dit 'n reg inhou om in winste te deel al dan nie,
en uit alle ander soorte skuldeise, asook enige ander vorm van inkomste wat deur
die belastingwet van die Kontrakterende Staat waarin die inkomste ontstaan,
met inkomste uit geleende geld gelykgestel word.

(4) Die bepalings van paragraaf (2) van hierdie artikel is nie van toepassing
nie indien die ontvanger van die rente 'n inwoner is van 'n Kontrakterende
Staat en in die ander Kontrakterende Staat 'n permanente saak het en die skuldeis
waaruit die rente voortspruit, effektief verbonde is aan 'n bedryf of besigheid
wat gedryf word deur bemiddeling van sodanige permanente saak.

(5) Enige bepaling in die wet van 'n Kontrakterende Staat wat alleen betrek-
king het op rente wat betaal word aan 'n nie-inwonende maatskappy, met of
sonder enige verdere vereiste, of wat alleen betrekking het op rentebetalings
tussen maatskappye met onderlinge verband, met of sonder enige verdere
vereiste, het nie die uitwerking dat sodanige rente wat betaal word aan 'n maat-
skappy wat 'n inwoner van die ander Kontrakterende Staat is, by die bepaling
van die belasbare winste van die maatskappy wat die rente betaal, as 'n aftrekking
buite rekening gelaat word omrede dit 'n dividend of 'n uitkering sou wees nie.
Die voorafgaande sin is nie van toepassing nie op rente wat betaal word aan
'n maatskappy wat 'n inwoner is van 'n Kontrakterende Staat waarin meer as 50
persent van die stemkrag regstreeks of onregstreeks beheer word deur een of meer
persone wat in die ander Kontrakterende Staat woonagtig is nie.

(6) Rente word geag in 'n Kontrakterende Staat te ontstaan wanneer daardie
Staat self, 'n staatkundige onderverdeling, 'n plaaslike owerheid of 'n inwoner
van daardie Staat die betaler is. Wanneer die persoon wat die rente betaal, hetsy
hy 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat is of andersins, egter 'n permanente
saak in 'n Kontrakterende Staat het in verband waarmee die skuld waarop
die rente betaal word, aangegaan is, en sodanige rente deur sodanige permanente
saak betaal word, word sodanige rente geag afkomstig te wees uit die Kontrak-
terende Staat waarin die permanente saak gelei is.

(7) Waar, as gevolg van 'n besondere verband tussen die betaler en die
ontvanger of tussen albei van hulle en 'n ander persoon, die bedrag van die rente
wat betaal word, met inagneming van die skuldeis ten opsigte waarvan dit betaal
word, die bedrag te bowe gaan waaroor by onstentenis van sodanige verhouding
tussen die betaler en die ontvanger ooreengekom sou gewees het, is die bepalings
van hierdie artikel slegs op laasgenoemde bedrag van toepassing.
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Article 11

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State who is subject to tax there in respect thereof shall be exempt
from tax in the first-mentioned Contracting State.

(2) The term " royalties " as used in this Article:

(a) means payments of any kind received as a consideration for the use of, or the
right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work (including
cinematograph films and films or tapes for radio or television broadcasting),
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equip-
ment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience, but

(b) does not include any amount paid in respect of the operation of a mine,
oil well or quarry or of any other extraction of natural resources.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the
recipient of the royalties, being a resident of a Contracting State has in the other
Contracting State a permanent establishment and the right or property giving
rise to the royalties is effectively connected with a trade or business carried on
through such permanent establishment.

(4) (a) Any provision of the law of a Contracting State which requires
royalties paid by a company to be left out of account as a deduction in computing
the company's taxable profits as being a distribution shall not operate in relation
to royalties paid to a resident of the other Contracting State.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply
to royalties paid to a company which is a resident of that other Contracting
State where :

(i) the same persons participate directly or indirectly in the management or
control of the company paying the royalties and the company deriving the
royalties, and

(ii) more than 50 per cent of the voting power in the company deriving the
royalties is controlled directly or indirectly by a person or persons resident
in the Contracting State in which the company paying the royalties is resident.

(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are
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Artikel 11

(1) Tanti~me wat ontstaan in 'n Kontrakterende Staat en betaal word aan
)n inwoner van die ander Kontrakterende Staat wat daar ten opsigte daarvan
onderworpe is aan belasting, sal vrygestel word van belasting in die eersgenoemde
Kontrakterende Staat.

(2) Die uitdrukking " tanti~me " soos in hierdie artikel gebesig,

(a) beteken betalings van enige aard ontvang as vergoeding vir die gebruik
van, of die reg op die gebruik van enige kopiereg van 'n letterkundige,
kuns- of wetenskaplike werk (met inbegrip van kinematograaffilms en
films of bandopnames vir radio of televisie uitsending), enige patent, handels-
merk, ontwerp of model, plan, geheime formule of proses, of vir die gebruik
van, of die reg op die gebruik van industrile, handels- of wetenskaplike
uitrusting, of vir inligting aangaande industridle, handels- of wetenskaplike
ondervinding, maar

(b) dit sluit nie in enige bedrag betaal ten opsigte van die eksploitering van 'n
myn, olie bron of steengroef of enige ander ekstraksie van natuurlike hulp-
bronne nie.

(3) Die bepalings van paragraaf (1) van hierdie artikel is nie van toepassing
nie indien die ontvanger van die tanti~me 'n inwoner van 'n Kontrakterende
Staat is en in die ander Kontrakterende Staat 'n permanente saak het en die reg
of eiendom wat aanleiding gee tot die tanti~me, effektief verbonde is aan 'n bedryf
of besigheid wat gedryf word deur middel van sodanige permanente saak.

(4) (a) Enige bepaling van die wet van 'n Kontrakterende Staat wat voor-
skryf dat tanti~me betaal deur 'n maatskappy, by die bepaling van die maatskappy
se belasbare winste as 'n aftrekking buite rekening gelaat moet word omdat dit
'n uitkering is, is nie van toepassing op tanti~me wat betaal word aan 'n inwoner
van die ander Kontrakterende Staat nie.

(b) Die bepalings van subparagraaf (a) van hierdie paragraaf is nie van
toepassing nie op tanti~me aan 'n maatskappy betaal wat 'n inwoner is van daardie
ander Kontrakterende Staat, wanneer-

(i) dieselfde persone regstreeks of onregstreeks deel het in die bestuur of beheer
van die maatskappy wat die tanti~me betaal en die maatskappy wat die
tantibme ontvang; en

(ii) meer as 50 persent van die stemkrag in die maatskappy wat die tanti~me
ontvang, regstreeks of onregstreeks beheer word deur een of meer persone
wat woonagtig is in die Kontrakterende Staat waarin die maatskappy wat die
tanti~me betaal, woonagtig is.

(5) Waar, as gevolg van 'n besondere verband tussen die betaler en die
ontvanger of tussen albei van hulle en 'n ander persoon, die bedrag van die
tanti~me betaal, met inagneming van die gebruik, reg of inligting ten opsigte
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paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount.

Article 12

(1) Capital gains from the alienation of any property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State or of any property pertaining
to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contract-
ing State for the purpose of performing professional services, including such
gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or together
with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other
Contracting State.

(2) Notwithstanding paragraph (1) of this Article, capital gains derived
by a resident of a Contracting State from the alienation of ships and aircraft
operated in international traffic and movable property pertaining to the operation
of such ships and aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

(3) Capital gains from the alienation of any property other than those
mentioned in paragraph (1) of this Article shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.

(4) The provisions of paragraph (3) of this Article shall not affect the
right of a Contracting State to levy according to its own law a tax on capital
gains from the alienation of any property derived by an individual who is a
resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-
mentioned Contracting State at any time during the five years immediately
preceding the alienation of the property.

Article 13

Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other independent activities of a similar character shall be subjected
to tax only in that Contracting State unless he has a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, such part of that income as is attributable to that base
may be taxed in the other Contracting State.

Article 14

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 17 and 18, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State
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waarvan dit betaal word, die bedrag te bowe gaan waaroor die betaler en die
ontvanger by ontstentenis van sodanige verband sou ooreengekom het, is die
bepalings van hierdie artikel slegs op laasgenoemde bedrag van toepassing.

Artikel 12

(1) Kapitaalwinste uit die vervreemding van enige eiendom wat deel uit-
maak van die besigheidseiendom van 'n permanente saak wat 'n onderneming
van 'n Kontrakterende Staat in die ander Kontrakterende Staat het, of van
enige eiendom wat betrekking het op 'n vaste basis wat vir 'n inwoner van
'n Kontrakterende Staat in die ander Kontrakterende Staat beskikbaar is vir
die doel om professionele dienste te lewer, met inbegrip van sodanige winste
uit die vervreemding van so 'n permanente saak (alleen of tesame met die onder-
neming in sy geheel), of van sodanige vaste basis, kan in die ander Kontrakterende
Staat belas word.

(2) Ondanks paragraaf (1) van hierdie artikel is kapitaalwinste verkry
deur 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat uit die vervreemding van skepe
en vliegtuie wat geiksploiteer word in internasionale verkeer en roerende
eiendom wat betrekking het op die eksploitasie van sodanige skepe en vliegtuie,
alleenlik in daardie Kontrakterende Staat belasbaar.

(3) Kapitaalwinste uit die vervreemding van enige ander eiendom as di6 in
paragraaf (1) van hierdie artikel genoem, is belasbaar slegs in die Kontrakterende
Staat waarvan die vervreemder 'n inwoner is.

(4) Die bepalings van paragraaf (3) van hierdie artikel raak nie die reg
van 'n Kontrakterende Staat om kragtens sy eie wet 'n belasting te hef op kapitaal-
winste uit die vervreemding van enige eiendom verkry deur 'n individu wat
'n inwoner is van die ander Kontrakterende Staat en 'n inwoner was van eersge-

'noemde Kontrakterende Staat te eniger tyd gedurende die vyf jaar wat die
vervreemding van die eiendom onmiddelik voorafgegaan het nie.

Artikel 13

Inkomste wat deur 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat ten opsigte
van professionele dienste of ander onafhanklike werksaamhede van 'n soortgelyke
aard verkry word, is slegs in daardie Kontrakterende Staat belasbaar, tensy hy in
die ander Kontrakterende Staat gereeld 'n vaste basis tot sy beskikking het vir
die verrigting van sy werksaamhede. Indien hy so 'n vaste basis het, kan sodanige
gedeelte van daardie inkomste as wat aan daardie basis toegeskryf kan word,
in daardie ander Kontrakterende Staat belas word.

Artikel 14

(I) Behoudens die bepalings van artikels 16, 17 en 18 is salarisse, lone
en ander soortgelyke besoldiging verkry deur 'n inwoner van 'n Kontrakterende
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in respect of an employment shall be subjected to tax only in that State unless
the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuner-
ation derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be subjected to tax only in the
first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) the remuneration is not deducted from the profits of a permanent establish-
ment or a fixed base which the employer has in the other State.

(3) In relation to remuneration of a director of a company derived from the
company the preceding provisions of this Article shall apply as if the remunera-
tion were remuneration of an employee in respect of an employment, and as if
references to employers were references to the company.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
for personal services performed aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the Contracting State of which the person deriving the profits
from the operation of the ship or aircraft is a resident.

Article 15

Notwithstanding anything contained in this Convention, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 16

(1) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph
(2) of Article 17) and any annuity, derived from sources within South Africa
by an individual who is a resident of the United Kingdom and subject to United
Kingdom tax in respect thereof, shall be exempt from South African tax.

(2) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph
(2) of Article 17) and any annuity, derived from sources within the United
Kingdom by an individual who is a resident of South Africa and subject to
South African tax in respect thereof, shall be exempt from United Kingdom
tax.
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Staat ten opsigte van 'n diensbetrekking slegs in daardie Staat aan belasting
onderworpe tensy die diens in die ander Kontrakterende Staat gelewer word.
Indien die diens aldus gelewer word, kan di6 besoldiging wat daaruit verkry word,
in daardie ander Staat belas word.

(2) Ondanks die bepalings van paragraaf (1) van hierdie artikel word besol-
diging verkry deur 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat ten opsigte van diens
wat in die ander Kontrakterende Staat gelewer word, slegs in eersgenoemde
Staat aan belasting onderwerp as-
(a) die ontvanger vir 'n tydperk of tydperke van hoogstens altesaam 183 dae

gedurende die betrokke belastingjaar in die ander Staat aanwesig is; en
(b) die besoldiging betaal word deur of namens 'n werkgewer wat nie 'n inwoner

van die Staat is nie; en

(c) die besoldiging nie afgetrek word van die winste van 'n permanente saak
of 'n vaste basis wat die werkgewer in die ander Staat het nie.

(3) Met betrekking tot die vergoeding wat 'n direkteur van 'n maatskappy
van die maatskappy verkry, is die voorgaande bepalings van hierdie artikel
van toepassing asof die vergoeding die vergoeding van 'n werknemer ten opsigte
van 'n diensbetrekking is en asof verwysings na werkgewers verwysings na die
maatskappy is.

(4) Ondanks die voorgaande bepalings van hierdie artikel mag besoldiging
vir persoonlike dienste gelewer aan boord 'n skip of vliegtuig in internasionale
verkeer belas word in die Kontrakterende Staat waarvan die persoon wat die
winste verkry van die eksploitasie van die skip of vliegtuig 'n inwoner is.

Artikel 15

Ondanks enigiets in hierdie Konvensie kan inkomste deur openbare verhoog-
kunstenaars, soos teater-, bioskoop-, radio- of televisie-artieste, en musikante,
en deur atlete uit hul persoonlike bedrywighede as sodanig verkry, belas word
in die Kontrakterende Staat waarin hierdie bedrywighede uitgeoefen word.

Artikel 16

(1) Enige pensioen (behalwe 'n pensioen van die soort in paragraaf (2) van
artikel 17 bedoel) en enige jaargeld verkry uit bronne in Suid-Afrika deur 'n
individu wat 'n inwoner van die Verenigde Konkryk en ten opsigte daarvan aan
belasting van die Verenigde Koninkryk onderworpe is, is vrygestel van Suid-
Afrikaanse belasting.

(2) Enige pensioen (behalwe 'n pensioen van die soort in paragraaf (2)
van artikel 17 bedoel) en enige jaargeld verkry uit bronne in die Verenigde
Koninkryk deur 'n individu wat 'n inwoner van Suid-Afrika en ten opsigte
daarvan aan Suid-Afrikaanse belasting onderworpe is, is vrygestel van belasting
van die Verenigde Koninkryk.
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(3) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at
stated times, during life or during a specified or ascertainable period of time,
under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

Article 17

(1) Remuneration (other than pensions) paid by a Contracting State to
any individual for services rendered to that Contracting State in the discharge
of governmental functions shall be exempt from tax in the other Contracting
State if the individual is not ordinarily resident in that State or is ordinarily
resident in that State solely for the purpose of rendering those services.

(2) Any pension paid by a Contracting State to any individual for services
rendered to that Contracting State in the discharge of governmental functions
shall be exempt from tax in the other Contracting State, in so far as the remunera-
tion for those services was exempt from tax in that State under pargraph (1) of
this Article or would have been so exempt if this Convention had been in force
at the time when the remuneration was paid.

(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting States for purposes of profit.

(4) For the purposes of this Article, the term " Contracting State ", in
the case of South Africa, includes the Administrations of the Provinces of South
Africa.

Article 18

A professor or teacher who visits one of the Contracting States for a period
not exceeding two years for the purpose of teaching at a university, college,
school or other educational institution in that Contracting State and who is, or
was immediately before that visit, a resident of the other Contracting State
shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State on any remu-
neration for such teaching in respect of which he is subject to tax in the other
Contracting State.

Article 19

Payments which a student or business apprentice from a Contracting
State who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
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(3) Die uitdrukking "jaargeld " beteken 'n vermelde som wat periodiek
op vermelde tye gedurende die betrokke persoon se lewe of gedurende 'n vermelde
of vasstelbare tydperk betaalbaar is ingevolge 'n verpligting om die betalings te
doen as teenprestasie vir voldoende en volle vergoeding in geld of geldwaarde.

Artikel 17

(1) Besoldiging (behalwe pensioene) deur 'n Kontrakterende Staat aan
'n individu betaal vir dienste wat vir daardie Kontrakterende Staat by die
uitoefening van regeringsfunksies verrig is, is vrygestel van belasting in die
ander Kontrakterende Staat indien die individu nie gewoonlik in daardie Staat
woonagtig is nie of gewoonlik in daardie Staat woonagtig is uitsluitlik met die
doel om daardie dienste te verrig.

(2) Enige pensioen deur 'n Kontrakterende Staat aan 'n individu betaal
vir dienste wat vir daardie Kontrakterende Staat by die uitoefening van regerings-
funksies verrig is, is vrygestel van belasting in die ander Kontrakterende Staat
vir sover die vergoeding vir daardie dienste in daardie Staat kragtens paragraaf (1)
van hierdie artikel van belasting vrygestel was of aldus vrygestel sou gewees het
indien hierdie Konvensie van krag was ten tye van die betaling van die besoldi-
ging.

(3) Die bepalings van hierdie artikel is nie van toepassing op betalings ten
opsigte van dienste wat verrig is in verband met enige handel of besigheid
wat deur een van die Kontrakterende State met die oog op winste gedryf word
nie.

(4) Vir toepassing van hierdie artikel sluit die uitdrukking " Kontrakterende
Staat " in die geval van Suid-Afrika, die Administrasies van die Provinsies van
Suid-Afrika in.

Artikel 18

'n Professor of onderwyser wat een van die Kontrakterende State vir 'n
tydperk van hoogstens twee jaar besoek met die doel om aan 'n universiteit,
kollege, skool of ander onderwysinringting in daardie Kontrakterende Staat as
onderwyser of dosent op te tree en wat onmiddellik voor die besoek 'n inwoner
van die ander Kontrakterende Staat is of was, is in eersgenoemde Kontrakterende
Staat vrygestel van belasting op enige besoldiging vir sodanige dosering ten
opsigte waarvan hy in die ander Kontrakterende Staat aan belasting onderworpe
is.

Artikel 19

Betalings wat vir die doeleindes van sy onderhoud, opvoeding of opleiding
ontvang word deur 'n student of besigheidsvakleerling van een van die Kontrak-
terende State wat alleenlik vir die doel van sy opvoeding of opleiding in die
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training, shall not be taxed in that other State, provided that such payments are
made to him from sources outside that other State.

Article 20

Any income not dealt with in the foregoing provisions of this Convention
derived by a resident of a Contracting State who is subject to tax there in respect
thereof shall be subjected to tax only in that State.

Article 21

(1) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, individuals
who are residents of South Africa shall be entitled to the same personal allowan-
ces, reliefs and reductions for the purposes of United Kingdom taxation as
British subjects not resident in the United Kingdom.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, individuals
who are residents of the United Kingdom shall be entitled to the same personal
allowances, reliefs and reductions for the purposes of South African tax as
South African citizens not resident in South Africa.

(3) Nothing in this Convention shall entitle an individual who is a resident
of a Contracting State and whose income from the other Contracting State
consists solely of dividends, interest or royalties (or solely of any combination
thereof) to the personal allowances, reliefs and reductions of the kind referred
to in this Article for the purposes of taxation in that other State.

Article 22

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof) :

(a) South African tax payable under the laws of South Africa and in accordance
with this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income
or chargeable gains from sources within South Africa (excluding in the case
of a dividend, tax payable in respect of the profits out of which the dividend
is paid) shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax com-
puted by reference to the same profits, income or chargeable gains by refer-
ence to which the South African tax is computed;
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ander Kontrakterende Staat is, word nie in daardie ander Staat belas nie, mits
sodanige betalings aan hom uit bronne buite daardie ander Staat gedoen word.

Artikel 20

Enige inkomste wat nie in die voorgaande bepalings van hierdie Konvensie
behandel word nie en verkry word deur 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat
wat daar ten opsigte daarvan aan belasting onderworpe is, word slegs in daardie
Staat aan belasting onderwerp.

Artikel 21

(1) Onderworpe aan die bepalings van paragraaf (3) van hierdie artikel
is individue wat inwoners van Suid-Afrika is, geregtig op dieselfde persoonlike
toelaes, verligtings en verminderings vir die doeleindes van die belasting van
die Verenigde Koninkryk as Britse onderdane wat nie in die Verenigde Koninkryk
woonagtig is nie.

(2) Onderworpe aan die bepalings van paragraaf (3) van hierdie artikel
is individue wat inwoners van die Verenigde Koninkryk is, geregtig op dieselfde
persoonlike toelaes, verligtings en verminderings vir die doeleindes van Suid-
Afrikaanse belasting as Suid-Afrikaanse burgers wat nie in Suid-Afrika woonagtig
is nie.

(3) Niks in hierdie Konvensie maak 'n individu wat 'n inwoner is van
'n Kontrakterende Staat en wie se inkomste uit die ander Kontrakterende Staat
uitsluitlik uit dividende, rente of tanti~me (of uitsluitlik uit enige samestelling
daarvan) bestaan, vir doeleindes van belasting in daardie ander Staat geregtig
op die persoonlike toelaes, verligtings en verminderings van die aard waarna in
hierdie artikel verwys word nie.

Artikel 22

(1) Onderworpe aan die bepalings van die wet van die Verenigde Koninkryk
betreffende die toelating as 'n kredit teen die belasting van die Verenigde Konink-
ryk, van belasting betaalbaar in 'n gebied buite die Verenigde Koninkryk (wat nie
die algemene beginsel hiervan raak nie)-
(a) word Suid-Afrikaanse belasting kragtens die wette van Suid-Afrika en in

ooreenstemming met hierdie Konvensie, hetsy regstreeks of deur aftrekking,
betaalbaar op winste, inkomste of belasbare winste uit bronne in Suid-
Afrika (met uitsluiting, in die geval van 'n dividend, van belasting betaalbaar
ten opsigte van winste waaruit die dividend betaal word), as 'n kredit toege-
laat teen enige belasting van die Verenigde Koninkryk wat bereken word met
betrekking tot dieselfde winste, inkomste of belasbare winste ten opsigte
waarvan Suid-Afrikaanse belasting bereken word.
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(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of South
Africa to a company which is resident in the United Kingdom and which
controls directly at least 10 per cent of the voting power in the South African
company, the credit shall take into account (in addition to any South African
tax creditable under sub-paragraph (a) above) the South African tax payable
by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2) Where United Kingdom tax is payable under the laws of the United
Kingdom and in accordance with this Convention, whether directly or by
deduction, on profits, income or chargeable gains derived from sources within
the United Kingdom by a resident of South Africa, and that tax is borne by

him, South Africa shall either impose no tax on such profits, income or chargeable
gains or shall, subject to such provisions (which shall not affect the general
principle hereof) as may be enacted in South Africa, allow as a credit against any
South African tax payable in respect of such profits, income or chargeable gains
so much of the United Kingdom tax as does not exceed the South African tax.
In the case of a dividend paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a company which is resident in South Africa and which controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the United King-
dom company, any such credit shall take into account (in addition to any United
Kingdom tax creditable under the preceding provisions of this paragraph)
the United Kingdom tax payable by the company in respect of the profits out of
which such dividend is paid.

(3) Paragraphs (1) and (2) of this Article shall have no application in relation
to any tax which is repayable.

(4) For the purposes of this Article, remuneration for personal (including
professional) services performed in a Contracting State shall be deemed to be
income from sources within that State, and the services of an individual whose
services are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated in inter-
national traffic by a resident of a Contracting State shall be deemed to be perform-
ed in that State.

(5) Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been
charged to tax in that State are also included in the profits of an enterprise
of the other State and the profits so included are profits which would have
accrued to that enterprise of the other State if conditions operative between
each of the enterprises had been those which might be expected to operate
between independent enterprises dealing at arm's length, the amount of such
profits included in the profits of both enterprises shall be treated for the purposes
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(b) moet die kredit in die geval van 'n dividend wat deur 'n maatskappy wat
'n inwoner van Suid-Afrika is, betaal word aan 'n maatskappy wat 'n inwoner
van die Verenigde Koninkryk is en wat regstreeks of onregstreeks minstens
10 persent van die stemkrag in die Suid-Afrikaanse maatskappy beheer,
rekening hou met (benewens enige Suid-Afrikaanse belasting wat kragtens
bostaande subparagraaf (a) krediteerbaar is) die Suid-Afrikaanse belasting
betaalbaar deur die maatskappy ten opsigte van die winste waaruit sodanige
dividend betaal word.

(2) Wanneer belasting van die Verenigde Koninkryk kragtens die wette
van die Verenigde Koninkryk en in ooreenstemming met hierdie Konvensie,
hetsy regstreeks of deur aftrekking, betaalbaar is op winste, inkomste of belasbare
winste verkry uit bronne in die Verenigde Koninkryk deur 'n inwoner van Suid-
Afrika, en daardie belasting deur hom gedra word, hef Suid-Afrika 6f geen
belasting op sodanige winste, inkomste of belasbare winste nie 6f staan hy,
onderworpe aan sodanige bepalings (wat nie die algemene beginsel hiervan raak
nie) as wat in Suid-Afrika uitgevaardig word, soveel van die belasting van die
Verenigde Koninkryk as wat nie die Suid-Afrikaanse belasting oorskry nie, as
'n kredit toe teen enige Suid-Afrikaanse belasting betaalbaar ten opsigte van
sodanige winste, inkomste of belasbare winste. In die geval van 'n dividend wat
betaal word deur 'n maatskappy wat 'n inwoner van die Verenigde Koninkryk is,
aan 'n maatskappy wat 'n inwoner van Suid-Afrika is en regstreeks of onreg-
streeks minstens 10 persent van die stemkrag in die Verenigde Koninkryk se
maatskappy beheer, moet enige sodanige kredit (benewens belasting van die
Verenigde Koninkryk ingevolge die voorgaande bepalings van hierdie para-
graaf krediteerbaar is) rekening hou met die belasting van die Verenigde
Koninkryk wat deur die maatskappy betaalbaar is ten opsigte van die winste
waaruit sodanige dividend betaal is.

(3) Paragrawe (1) en (2) van hierdie artikel is nie van toepassing met betrek-
king tot belasting wat terugbetaalbaar is nie.

(4) Vir die toepassing van hierdie artikel word besoldiging vir persoonlike
(met inbegrip van professionele) dienste wat in 'n Kontrakterende Staat verrig
word, geag inkomste uit bronne binne daardie Staat te wees, en word die dienste
van 'n individu wat geheel of hoofsaaklik verrig word op skepe of vliegtuie wat
deur 'n inwoner van 'n Kontrakterende Staat in internasionale verkeer gefksploi-
teer word, geag in daardie Staat verrig te word.

(5) Wanneer winste waarop 'n onderneming van 'n Kontrakterende Staat
aan belasting in daardie Staat onderwerp is, ook in die winste van 'n onderneming
van die ander Staat ingesluit word en die winste wat aldus ingesluit word winste
is wat aan daardie onderneming van die ander Staat sou toegeval het indien
voorwaardes wat tussen die ondernemings van toepassing is, sodanige voor-
waardes is as wat verwag kan word om te bestaan tussen onafhanklike onder-
nemings wat transaksies aangaan waar die uiterste voorwaardes beding word,
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of this Article as income from a source in the other State of the enterprise of the
first-mentioned State and relief shall be given accordingly under paragraph (1)
or paragraph (2) of this Article.

Article 23

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
territory of the other Contracting State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which the nationals of the other State in the same
circumstances are or may be subjected.

(2) In this Article the term " nationals " means:
(a) in relation to South Africa :

all South African citizens and all legal persons, partnerships and associations
deriving their status as such from the law in force in South Africa.

(b) in relation to the United Kingdom:
all British subjects and British protected persons
(i) residing in the United Kingdom or any territory to which this Convention

is extended under Article 26, or
(ii) deriving their status as such from connection with the United Kingdom

or any territory to which this Convention is extended under Article 26,

and all legal persons, partnerships and associations deriving their status as
such from the law in force in the United Kingdom or in any territory to
which the Convention is extended under Article 26.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either
Contracting State to grant to individuals not resident in that State any of the
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word die bedrag van sodanige winste wat in die winste van beide ondernemings
ingesluit word, vir die toepassing van hierdie artikel behandel as die onderneming
van eersgenoemde Staat se inkomste uit 'n bron in die ander Staat en word
verligting dienooreenkomstig ingevolge paragraaf (1) of paragraaf (2) van hierdie
artikel verleen.

Artikel 23

(1) Die burgers van 'n Kontrakterende Staat mag nie in die gebied van
die ander Kontrakterende Staat onderwerp word aan belasting of aan 'n vereiste
in verband daarmee wat anders is of swaarder druk as die belasting en betrokke
vereistes waaraan die burgers van daardie ander Staat onder dieselfde omstandig-
hede onderwerp word of onderworpe is nie.

(2) In hierdie artikel beteken die uitdrukking " burgers "-

(a) met betrekking tot Suid-Afrika--

alle Suid-Afrikaanse burgers en alle regspersone, vennootskappe en vereni-
gings wat hul status as sodanig ontleen aan die wet wat in Suid-Afrika van
krag is;

(b) met betrekking tot die Verenigde Koninkryk-

alle Britse onderdane en Britsbeskermde persone
(i) wat woonagtig is in die Verenigde Koninkryk of 'n gebied waartoe hierdie

Konvensie kragtens artikel 26 uitgebrei is; of
(ii) wat hulle status as sodanig ontleen aan hul verband met die Verenigde

Koninkryk of 'n gebied waartoe hierdie Konvensie kragtens artikel
26 uitgebrei is,

en alle regspersone, vennootskappe en verenigings wat hulle status as sodanig
ontleen aan die wette wat van krag is in die Verenigde Koninkryk of in 'n
gebied waartoe die Konvensie kragtens artikel 26 uitgebrei is.

(3) Die belasting op 'n permanente saak wat 'n onderneming van 'n Kon-
trakterende Staat in die ander Kontrakterende Staat het, word nie in daardie
ander Staat op 'n minder gunstige wyse gehef as die belasting wat op onder-
nemings van daardie ander Staat wat dieselfde bedrywighede uitoefen, gehef word
Die.

(4) Ondernemings van 'n Kontrakterende Staat waarvan die kapitaal
uitsluitlik of gedeeltelik, regstreeks of onregstreeks, deur een of meer inwoners
van die ander Kontrakterende Staat besit of beheer word, mag nie in eersgenoem-
de Kontrakterende Staat onderwerp word aan belasting of aan 'n vereiste in
verband daarmee wat anders is of swaarder druk as die belasting en betrokke
vereistes waaraan ander soortgelyke ondernemings van daardie eersgenoemde
Staat onderwerp word of onderworpe is nie.

(5) Geen bepalings in hierdie artikel word uitgele asof dit enigeen van die
Kontrakterende State verplig om aan individue wat nie in daardie Staat woonagtig

NO 10023



74 United Nations - Treaty Series 1969

personal allowances and reliefs for tax purposes which are granted to individuals
so resident, nor as conferring any exemption from tax in a State in respect of
dividends paid to a company which is a resident of the other State.

(6) In determining for the purpose of United Kingdom tax whether a
company is a close company, the term " recognised stock exchange " shall
include the Johannesburg Stock Exchange.

(7) In this Article the term " taxation " means the taxes which are the
subject of this Convention.

Article 24

The taxation authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
Convention and for resolving any difficulty or doubt as to the application or
interpretation of this Convention.

Article 25

The taxation authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying
out the provisions of this Convention or for the prevention of fraud or for the
administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to the
taxes which are the subject of this Convention. Any information so exchanged
shall be treated as secret but may be disclosed to persons (including a court or
administrative body) concerned with assessment, collection, enforcement or
prosecution in respect of taxes which are the subject of this Convention. No
information shall be exchanged which would disclose any trade, business, indus-
trial or professional secret or any trade process.

Article 26

(1) This Convention may be extended either in its entirety or with modifica-
tions, by agreement between the Contracting States, to all or any of the territories
for whose international relations either Contracting State is responsible and
which impose taxes substantially similar in character to those which are the
subject of this Convention, and any such extension shall take effect from such
date and subject to such modification and conditions (including conditions as to
termination) as may be specified and agreed between the Contracting States in
Notes to be exchanged for this purpose.

No. 10023



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 75

is nie, enige van die persoonlike toelaes en verligtings vir belastingdoeleindes
toe te staan wat aan individue aldus woonagtig toegestaan word nie, en ook nie
asof vrystelling van belasting in 'n Staat verleen word ten opsigte van dividende
aan 'n maatskappy betaal wat 'n inwoner van die ander Staat is nie.

(6) Wanneer vir doeleindes van belasting van die Verenigde Koninkryk
bepaal word of 'n maatskappy 'n close company is, sluit die uitdrukking " erkende
effektebeurs " die Johannesburgse Effektebeurs in.

(7) In hierdie artikel beteken die uitdrukking " belasting " die belastings
waaroor hierdie Konvensie handel.

Artikel 24

Die belastingowerhede van die Kontrakterende State mag regstreeks met
mekaar in verbinding tree ten einde uitvoering aan die bepalings van hierdie
Konvensie te gee en vir die oplossing van enige moeilikheid of twyfel met be-
trekking tot die toepassing of vertolking van hierdie Konvensie.

Artikel 25

Die belastingowerhede van die Kontrakterende State ruil sodanige inligting
uit (dit wil s6, inligting wat ingevolge hul onderskeie belastingwette in die gewone
loop van administrasie beskikbaar is) wat nodig is vir die uitvoering van die
bepalings van hierdie Konvensie of ter voorkoming van bedrog of vir die toepas-
sing van wetsbepalings teen wetlike ontduiking in verband met die belastings
waaroor hierdie Konvensie handel. Aldus uitgeruilde inligting moet as geheim
behandel word en mag openbaar gemaak word aan per'sone (met inbegrip van
'n hof of administratiewe liggaam) betrokke by die aanslaan, invordering of
afdwing van of vervolgings met betrekking tot belastings waaroor hierdie Kon-
vensie handel. Geen inligting mag uitgeruil word wat enige handels-, besigheids-,
nywerheids- of professionele geheim of enige handelsproses aan die lig sou bring
nie.

Artikel 26

(1) Hierdie Konvensie kan 6f in sy geheel 6f met wysigings, by wyse van
ooreenkoms tussen die Kontrakterende State uitgebrei word tot al of enige
van die gebiede vir wie se internasionale betrekkinge enigeen van die Kontrak-
terende State verantwoordelik is en wat belastings opl wat wesenlik van soort-
gelyke aard is as di6 waaroor hierdie Konvensie handel, en enige sodanige
uitbreiding tree in werking op sodanige datum en onderworpe aan sodanige
wysiging en voorwaardes (met inbegrip van voorwaardes betreffende beindi-
ging) as wat deur die Kontrakterende State in notas wat hulle vir hierdie doel
uitruil, vermeld en ooreengekom mag word.
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(2) The termination in respect of the United Kingdom or South Africa
of this Convention shall, unless otherwise expressly agreed by both Contracting
States, terminate the application of this Convention to any territory to which the
Convention has been extended under this Article.

Article 27

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in South Africa as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force after the expiration of thirty
days following the date on which the instruments of ratification are exchanged
and shall thereupon have effect :

(a) in the United Kingdom:
(i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax, for any year

of assessment beginning on or after 6th April, 1968; and
(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st

April, 1968;

(b) in South Africa:
(i) as respects taxes on income, for any year of assessment beginning on or

after 1st March, 1968;
(ii) as respects non-resident shareholders' tax, on dividends declared on or

after 1st March, 1968; and
(iii) as respects non-residents tax on interest, on interest payable on or after

1st March, 1968.

(3) Subject to paragraph (4) of this Article the Convention between the
Government of the United Kingdom and the Government of South Africa
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income signed at Cape Town on 28th May, 1962, together
with the Protocol amending that Convention signed at Cape Town on 14th June,
1967,1 shall terminate and cease to be effective as respects taxes to which this
Convention in accordance with paragraph (2) of this Article applies.

(4) Where any greater relief from tax in a Contracting State would have
been afforded by any provision of the Convention signed at Cape Town on
28th May, 1962, as amended by the Protocol signed at Cape Town on 14th June,
1967, than is due under this Convention, any such provision as aforesaid shall
continue to have effect in that State :

(a) in the case of the United Kingdom:
for any year of assessment or financial year beginning before the entry
into force of this Convention;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 645, p. 362.
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(2) Die beindiging van hierdie Konvensie ten opsigte van die Verenigde
Koninkryk of Suid-Afrika, tensy anders uitdruklik ooreengekom deur beide
Kontrakterende State, beeindig die toepassing van hierdie Konvensie op enige
gebied waartoe die Konvensie ingevolge hierdie artikel uitgebrei is.

Artikel 27

(1) Hierdie Konvensie moet bekragtig en die bekragtigingsdokumente so
spoedig moontlik in Suid-Afrika uitgeruil word.

(2) Hierdie Konvensie tree in werking na verloop van dertig dae vanaf die
datum waarop die bekragtigingsdokumente uitgeruil is en word dan van krag-

(a) in die Verenigde Koninkryk-

(i) met betrekking tot inkomstebelasting (met inbegrip van surtax) en kapitaal-
winsbelasting, vir enige aanslagjaar wat begin op of na 6 April 1968; en

(ii) met betrekking tot corporation tax, vir enige boekjaar wat op of na 1 April
1968 begin;
(b) in Suid-Afrika-

(i) met betrekking tot belastings op inkomste, vir enige aanslagjaar wat op of na
1 Maart 1968 begin;

(ii) met betrekking tot buitelandse aandeelhouersbelasting, op dividende wat
verklaar word op of na 1 Maart 1968; en

(iii) met betrekking tot rentebelasting op buitelanders, op rente betaalbaar op of
na 1 Maart 1968.

(3) Onderworpe aan paragraaf (4) van hierdie artikel verval die Konvensie
tussen die Regering van die Verenigde Koninkryk en die Regering van Suid-
Afrika ter Vermyding van Dubbele Belasting en die Voorkoming van Fiskale
Ontduiking ten opsigte van Belastings op Inkomste wat op 28 Mei 1962 te
Kaapstad onderteken is, tesame met die Protokol ter wysiging van daardie
Konvensie wat op 14 Junie 1967 te Kaapstad onderteken is, en hou dit op om van
krag te wees ten opsigte van belastings waarop hierdie Konvensie ingevolge
paragraaf (2) van hierdie artikel van toepassing is.

(4) Wanneer enige groter verligting van belasting in 'n Kontrakterende
Staat verleen sou geword het deur enige bepaling van die Konvensie wat te
Kaapstad onderteken is op 28 Mei 1962, soos gewysig deur die Protokol onderte-
ken te Kaapstad on 14 Junie 1967, as wat die geval sou wees ingevolge hierdie
Konvensie, bly enige sodanige bepaling soos vermeld van krag in daardie Staat:

(a) in die geval van die Verenigde Koninkryk-

vir enige aanslagjaar of boekjaar wat begin voor die inwerkingtreding
van hierdie Konvensie;
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(b) in the case of South Africa :

(i) as respects taxes on income, for any year of assessment beginning before
the entry into force of this Convention;

(ii) as respects non-resident shareholders' tax, on dividends declared before
the entry into force of this Convention; and

(iii) as respects non-residents tax on interest, on interest payable before the
entry into force of this Convention.

(5) This Convention shall not affect any agreement in force which, in
accordance with Article XXIV of the Convention signed at Cape Town on 28th
May, 1962, extends that Convention to any territory.

Article 28

This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar
year after the year 1972 give, through diplomatic channels, notice of termination
to the other Contracting State and, in such event, this Convention shall cease to
have effect :

(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax, for any year
of assessment beginning on or after 6th April in the calendar year next
following that in which the notice is given;

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after
1st April in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(b) in South Africa:

(i) as respects taxes on income, for any year of assessment beginning on or
after 1st March in the calendar year next following that in which the notice
is given;

(ii) as respects non-resident shareholders' tax, on dividends declared on or
after 1st March in the calendar year next following that in which the notice
is given; and

(iii) as respects non-residents tax on interest, on interest payable on or after
1st March in the calendar year next following that in which the notice is
given.
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(b) in die geval van Suid-Afrika-

(i) met betrekking tot belastings op inkomste, vir enige aanslagjaar wat begin
voor die inwerkingtreding van hierdie Konvensie;

(ii) met betrekking tot buitelandse aandeelhouersbelasting, op dividende wat
verklaar is voor die inwerkingtreding van hierdie Konvensie; en

(iii) met betrekking tot rentebelasting op buitelanders, op rente wat betaalbaar
is voor die inwerkingtreding van hierdie Konvensie.

(5) Hierdie Konvensie raak nie enige ooreenkoms wat van krag is en
ooreenkomstig Artikel XXIV van die Konvensie wat te Kaapstad op 28 Mei
1962 onderteken is, daardie Konvensie tot 'n gebied uitbrei nie.

Artikel 28

(1) Hierdie Konvensie bly vir 'n onbepaalde tydperk van krag, maar
enigeen van die Kontrakterende State kan voor of op die dertigste dag van Junie
in enige kalenderjaar na die jaar 1972 aan die ander Kontrakterende Staat deur
diplomatieke kanale kennis van opsegging gee, en in so 'n geval verval hierdie
Konvensie-

(a) in die Verenigde Koninkryk-

(i) met betrekking tot inkomstebelasting (met inbegrip van surtax) en kapitaal-
winsbelasting vir enige aanslagjaar wat begin op of na 6 April in die kalender-
jaar wat volg op di6 waarin die kennis gegee word;

(ii) met betrekking tot corporation tax vir enige boekjaar wat begin op of na
1 April in die kalenderjaar wat volg op di6 waarin die kennis gegee word;

(b) in Suid-Afrika-

(i) met betrekking tot belastings op inkomste, vir enige aanslagjaar wat begin
voor of op 1 Maart in die kalenderjaar wat volg op di6 waarin die kennis
gegee word;

(ii) met betrekking tot belasting op buitelandse aandeelhouers, ten opsigte van
dividende verklaar op of na 1 Maart in die kalenderjaar wat volg op di6
waarin die kennis gegee word; en

(iii) met betrekking tot rentebelasting op buitelanders, ten opsigte van rente
wat betaalbaar is op of na 1 Maart in die kalenderjaar wat volg op di6 waarin
die kennis gegee word.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at London this 21st day of November, 1968, in the
English and Afrikaans languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Maurice FOLEY

For the Government of the Republic of South Africa:

H. G. LUTTIG
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TEN BEWYSE WAARVAN die ondergetekendes, behoorlik deur hulle onderskeie
Regerings daartoe gemagtig, hierdie Konvensie onderteken het.

GEDOEN in duplo te Londen op hede die 21ste dag van November 1968,
in die Engelse en Afrikaanse tale, waarvan beide tekste ewe regsgeldig is.

Namens die Regering van die Verenigde Koninkryk van Groot-Brittanje
en Noord-lerland :

Maurice FOLEY

Namens die Regering van die Republiek van Suid-Afrika:

H. G. LUTTIG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1ePUBLI-
QUE SUD-AFRICAINE TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIf:RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS
SUR LES GAINS DE CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique sud-africaine,

D~sireux de conclure une Convention tendant h 6viter la double imposition
et ii pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur les
gains de capital,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) En ce qui concerne l'Afrique du Sud:
i) L'imp6t ordinaire;
ii) L'imp6t sur les actionnaires non residents;

iii) L'imp6t sur les b~n6fices non distribu~s;
iv) L'imp6t sur les int~rfts perqus par les non-residents; et
v) L'imp6t provincial sur le revenu, et les imp6ts frappent les personnes

(ci-apr~s d~nomm6s « l'imp6t sud-africain *).
b) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord:
i) L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe);

ii) L'imp6t sur les soci~t~s; et
iii) L'imp6t sur les gains de capital
(ci-apr~s d~nommfs l'imp6t du Royaume-Uni ).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement i tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer
aux imp6ts actuels.

I Entree en vigueur le 29 juin 1969, A l'expiration d'une p~riode de 30 jours ayant suivi ia date
(29 mai 1969) 5 laquelle les instruments de ratification ont 6t6 6chang6s, conform6ment 4 Particle 27,
paragraphe 2.
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Article 2

i. Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpretation diffrente :
a) Les mots < Royaume-Uni d6signent la Grande-Bretagne et l'Irlande du

Nord;
b) Les mots ( Afrique du Sud d~signent la R6publique sud-africaine;

c) Les mots < l'un des 1ttats contractants ,) et # l'autre Etat contractant ) d~signent,
selon le contexte, le Royaume-Uni ou l'Afrique du Sud;

d) Les mots ( autorit~s fiscales ) d~signent, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
les Commissaires aux contribution directes et indirectes (Commissioners of
Inland Revenue), ou leur repr~sentant autoris6 en ce qui concerne l'Afrique
du Sud, le Secr~taire aux contributions directes et indirectes (Secretary for
Inland Revenue) ou son repr~sentant autoris6; et, en ce qui concerne tout
territoire auquel l'application de la pr~sente Convention est 6tendue confor-
moment h l'article 26, l'autorit6 charg6e, dans ledit territoire, de l'administra-
tion des imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique;

e) Le mot ( imp6t * d~signe, selon le contexte, l'imp6t du Royaume-Uni ou
l'imp6t sud-africain;

f) Le mot i personne ) englobe tout groupement de personnes, dot6 ou non de
la personnalit6 morale;

g) Le mot ( socit6 ) d6signe toute personne morale;
h) Les mots #entreprise du Royaume-Uni>) et ( entreprise sud-africaine #

d~signent, respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou com-
merciale exploit6e par un resident du Royaume-Uni et une entreprise ou une
affaire industrielle ou commerciale exploit~e par un resident de l'Afrique du
Sud; les mots ( entreprise de l'un des ittats contractants # et < entreprise de
l'autre 1ttat contractant )) d~signent, scion le contexte, une entreprise du
Royaume-Uni ou une entreprise sud-africaine;

i) Les mots < trafic international ) englobent les transports qui sont effectu~s
entre localit~s d'un m~me pays au cours d'un voyage s'6tendant plus d'un
pays.

2. Lorsque la pr~sente Convention dispose (sous r~serve ou non d'autres
conditions) qu'un revenu est exon~r6 d'imp6ts, ou donne lieu h d~gr~vement,
dans l'un des ttats contractants s'il est assujetti h l'imp6t dans l'autre lttat
contractant, et que ledit revenu est assujetti h l'imp6t dans cet autre Eltat h
raison du montant qui y est transf6r6 ou perqu, l'exon~ration ou le d6gr6vement h
accorder dans le premier 1ttat contractant en vertu de la pr~sente Convention ne
s'applique qu'au montant ainsi transf~r6 ou perqu.

3. Aux fins de l'application des dispositions de la pr~sente Convention
par l'un des ttats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la
pr~sente Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui
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donne ]a 16gislation en vigueur sur le territoire dudit 1tat contractant relative
aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Article 3

I. Aux fins de la pr~sente Convention, par (( rsident de l'un des 1&tats
contractants # il faut entendre toute personne qui, aux termes de la l6gislation
dudit tat, est assujettie h l'imp6t dans cet 1ttat du fait de son domicile, de
sa r6sidence ou de son si6ge de direction, ou eu 6gard i tout autre crit~re analogue.
Les mots # r~sident du Royaume-Uni * et # resident de l'Afrique du Sud # seront
interpr&t s en cons6quence.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve &re, par application des
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux ttats contrac-
tants, il y a lieu d'appliquer les rbgles ci-aprbs :
a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'1tat contractant oil elle a un foyer

permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les
deux ttats contractants, elle est r6put6e r~sidents de l'letat auquel l'unissent
les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (ci-apr~s d~nomm6
< centre de ses int&fts vitaux );

b) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux 1&tats contractants
se trouve le centre des int6r6ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de
foyer permanent d'habitation dans aucun des 1&tats, elle est r6put~e r6sidente
de l'tat contractant oii elle s6journe habituellement;

c) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux Etats contractants
ou ne sejourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put~e r6sidente
de l'Itat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux 11tats contractants ou si elle n'est
ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s fiscales des deux Rtats contractants
se concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, se trouve tre,
par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des
deux 1ttats contractants, ladite personne est r~put6e r6sidente de l'1tat contractant
o6i se trouve le siege de sa direction effective.

Article 4

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots (s6tablissement stable
d6signent un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6
de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid~r6s comme &ablissements stables:
a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;
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c) Un bureau;
d) Une usine;

e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex~cution
de l'ouvrage dure plus de 12 mois.

3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h rentreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~s
h seule fin d'6tre trait6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un
travail pr~paratoire ou une tfche accessoire.

4. Une entreprise de l'un des 1Rtats contractants est consid6r~e comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre 1Rtat contractant si elle exerce, dans cet
autre P-tat, une activit6 qui a pour objet de fournir les services des professionnels
du spectacle ou des athletes vis~s h l'article 15 de la pr~sente Convention.

5. Toute personne qui agit dans l'un des 1Rtats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre 1Rtat contractant, a moins qu'il ne s'agisse d'un agent
independent au sens du paragraphe 6 du present article, est assimil~e h un
&ablissement stable sis dans le premier &tat si elle est investie des pouvoirs
n~cessaires pour passer dans le premier tRtat des contrats au nom de l'entreprise,
et exerce habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne h l'achat
de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Une entreprise de l'un des Rtats contractants n'est pas consid6r6e comme
ayant un &ablissement stable dans l'autre Rtat contractant du seul fait qu'elle y
exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent ind~pendant, h condition
que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

7. Le fait qu'une soci&t6 r6sidente de l'un des 1Rtats contractants contr6le
une soci&t, ou est contr6l6e par une soci6t6, qui est r6sidente de l'autre 1Rtat
contractant ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'inter-
m~diaire d'un &ablissement stable ou de toute autre mani~re), ne suffit pas h lui
seul h faire de l'une desdites soci&ts un 6tablissement stable de l'autre.
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Article 5

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'1Ftat contractant
oii ces biens sont sis.

2. a) Sous r~serve des dispositions de l'alin~a b ci-apr~s, l'expression
((biens immobiliers>) doit s'entendre dans le sens que lui donne la legislation de
l'tat contractant ofi lesdits biens sont sis;

b) En tout 6tat de cause, l'expression # biens immobiliers # comprend les
accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles
et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes sont vers6es pour
l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements miniers, de sources ou
d'autres ressources naturelles. Les navires, les bateaux et les aronefs ne sont
pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise,
ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant h 1'exercice d'une
profession lib6rale.

Article 6

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne sont pas assujettis k l'imp6t sud-africain, h moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale en Afrique du Sud par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent
ktre impos6s en Afrique du Sud que pour autant qu'ils sont attribuables h cet
6tablissement stable.

2. Les b6n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise sud-africaine
ne sont pas assujettis h l'imp6t du Royaume-Uni, k moins que l'entreprise
n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits
b6n~fices ne peuvent tre imposes dans le Royaume-Uni que pour autant qu'ils
sont attribuables h cet 6tablissement stable.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des 9tats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 1tat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable les
b6n~fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r6aliser dans
cet autre 1tat s'il 6tait une entreprise ind6pendante exergant la mme activit6
ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et
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traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

4. Aux fins du calcul des b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les d~penses de l'entreprise (autres que les d~penses qui ne seraient
pas d~ductibles si l'6tablissement stable 6tait une entreprise s~par6e) faites pour
les besoins de l'tablissement stable, y compris les d~penses de direction et les
frais gn6raux d'administration ainsi exposes, que lesdites d6penses aient 6t6
effectu~es dans l'I~tat contractant o~i l'tablissement stable est sis ou ailleurs.

5. Aucun b~n6fice n'est attribu6 i un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Les mots # b6n6fices industriels ou commerciaux> d6signent les revenus
qu'une entreprise tire de l'exercice d'une activit6 industrielle ou commerciale,
y compris les revenus que retire une entreprise de la fourniture de services
d'employ~s ou d'autres personnes, mais ils n'englobent pas les revenus que
constituent des dividendes, int6r~ts, redevances (aux sens des articles 9, 10 et 11),
ou droits de location, autres que les dividendes, int~r~ts, redevances ou droits de
location effectivement lids h une activit6 industrielle ou commerciale qu'une
entreprise de l'un des 19tats contractants exerce dans l'autre Ietat contractant par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis; ils n'englobent pas non plus
la r~mun~ration de prestations de services (y compris les prestations aff6rentes h
1'exercice d'un profession libdrale).

7. Les dispositions pr~c~dentes du present article n'affectent en rien aucune
des dispositions de la ldgislation du Royaume-Uni touchant l'imposition h laquelle
est assujettie une compagnie d'assurances-vie dont le siege social est situ6 en
dehors du Royaume-Uni en ce qui concerne les revenus qu'elle retire des place-
ments de sa caisse d'assurances-vie, pour autant qu'il s'egisse de dispositions qui
(sauf dans la mesure oi elles ont cess6 de produire effet en vertu de l'article III
de la Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
sud-africain tendant a 6viter la double imposition et i pr6venir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign~e au Cap le 28 mai 19621) 6taient en
vigueur h la date de la signature de la pr~sente Convention, ou qui, au cas oil
elles auraient 6t6 modifides depuis cette date, n'auraient fait l'objet que de
modification mineures n'en alt~rant pas le caractre g~n6ral.

Article 7

Les b6n6fices qu'un rdsident de l'un des 19tats contractants tire de l'exploita-
tion de navires ou d'a~ronefs sont exon6r6s d'imp6t dans l'autre 19tat contractant,
h moins que l'activit6 g~n~ratrice desdits b~n~fices ne s'exerce exclusivement
entre des localit~s situ~es dans cet autre 19tat contractant.
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Article 8

Lorsque:
a) Une entreprise de l'un des tat contractants participe, directement ou in-

directement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre & tat contractant, ou lorsque

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, i la direction
au contr6le ou au capital d'une entreprise de F'un des tats contractants et
d'une entreprise de l'autre tat,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diffrentes
de celles qui seraient appliqudes entre des entreprises inddpendantes, les b~n~fices
que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alises, mais que, du
fait de ces conditions, elle n'a pas rdalis6s, peuvent 8tre compris dans les b6n6fices
de ladite entreprise et imposes en consequence.

Article 9

1. Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des 1Rtats contractants
verse h un rdsident de l'autre tRtat contractant sont imposables dans cet autre
Rtat.

2. Toutefois, lesdits dividendes peuvent 6tre imposes dans l'1Rtat contractant
dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r~sidente, conform~ment i la
lgislation dudit 1Rtat, mais l'imp6t ainsi per~u n'exc6dera pas :
a) Cinq p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire en est une

soci~t6 r6sidente de l'autre 1ttat contractant qui contr6le, directement ou
indirectement, 25 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 distributrice des
dividendes;

b) Dans les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes,
i) Si le b6n6ficiaire des dividendes est une soci6t6 r6sidente de l'autres lRtat, ou

ii) Si les dividendes sont verses i un resident de l'autre lRtat qui y est assujetti
a l'imp6t en ce qui concerne lesdits dividendes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne modifient nullement l'imposition h
laquelle la socidt6 est assujettie en ce qui concerne les b~n~fices par pr~lvement
sur lesquels les dividendes sont vers~s.

3. Aux fins du present article, le mot (i dividendes ) d6signe les revenus
provenant d'action ou d'autres titres de participation aux b~n6fices, a 1'exception
des cr6ances, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la
lgislation fiscale de l'1tat contractant dont la soci~t6 distributrice est r~sidente
assimile aux revenus provenant d'actions et tout autre 6l6ment de revenu (autre
que les redevances exon~r~es d'imp6t en vertu de l'article 11 de la pr~sente
Convention) qui, aux termes de la 16gislation de l'tRtat contractant dont la soci~t6
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distributrice des dividendes est r~sidente, est assimil6 h des dividendes ou des
b~n~fices distribu6s par une socit&

4. Si le b6n~ficiaire des dividendes qui est r~sident de l'un des 1ttats d~tient
en pleine propri~t6 10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions g6n~ratrices
desdits dividendes et s'il n'est pas assujetti h l'imp6t dans cet Itat en ce qui con-
cerne lesdits dividendes, les dispositions du paragraphe 2 du present article ne
s'applique pas auxdits dividendes pour autant qu'ils n'ont pu 6tre pr6lev~s que sur
les b6n~fice que la soci6t6 distributrice a r6alis~s, ou sur d'autres revenus qu'elle
a perqus au cours d'une priode prenant fin 12 mois au moins avant la date de
r6frence. Aux fins du present paragraphe, les mots ( date de r6f~rence # d~signent
la date laquelle le b~n6ficiaire des dividendes est devenu propri6taire de 10 p.
100 au moins de la categorie d'actions en question. Toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne s'appliquent que si les actions ont 6t6 acquises dans le
but principal de s'assurer le b6n6fice des dispositions du present article et non
pour des raisons authentiquement commerciales.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas si le b6n~ficiaire des dividendes qui est resident de l'un des ttats contractants
a, dans l'autre l1tat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, un
6tablissement stable et si la participation g~n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement h l'activit6 industrielle ou commerciale exerce par l'interm6diaire
dudit 6tablissement stable.

6. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente de l'un des 1ttats contractants tire des
b~n6fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre 1Rtat contractant, cet
autre 1ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par le soci~t6
k des personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre 1ttat ni pr~lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu6s, sur les b6n~fices
non distribu~s de la socit6, que ces dividendes ou ces b~n~fices non distribu~s
repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n~fices ou des revenus tir6s de
telles sources.

Article 10

1. Les int6rts qu'un resident de l'un des ltats contractants tire de sources
situ~es dans l'autre Ittat contractant sont imposables dans le premier 1ttat.

2. Toutefois, lesdits intrets sont imposables dans l'tat contractant oil
ils ont leur source, conform~ment h la legislation de cet ttat, 6tant entendu que
le taux de l'imp6t frappant ces int~r~ts n'exc~dera pas 10 p. 100 du montant brut
des intrts si le b~n~ficiaire est assujetti i un imp6t sur ces int~r~ts dans l'autre
ttat contractant.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot ( int~rt ) d~signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypoth6caires
ou d'une clause de participation aux b6n~fices) et des cr~ances de toute nature,
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ainsi que tous autres produits que la l1gislation fiscale de l'ltat oi ils ont leur
source assimile aux revenus de sommes pretges.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas si
le bgngficiaire des int6r6ts qui est rgsident de l'un des l&tats contractants a, dans
l'autre 1tat contractant, un 6tablissement stable et si la cr6ance ggn6ratrice des
intgrfts se rattache effectivement une activit6 industrielle ou commerciale
exercge par l'intermgdiaire dudit 6tablissement stable.

5. Les dispositions de la legislation de l'un des 1&tats contractants qui ont
exclusivement trait aux intgrets versgs une socigt6 non rgsidente (que d'autres
conditions viennent s'ajouter ou non h celle-ci) ou qui ont exclusivement trait
aux intgrfts verses entre des soci6t6s interdgpendantes (que d'autres conditions
viennent s'ajouter ou non celle-ci), ne seront pas interprgtges comme signifiant
que les int6r~ts verses i une socigt6 r6sidente de l'autre &tat ne doivent pas venir
en dgduction, en tant que dividendes ou b6n6fices distribu6s, lors du calcul
des bgngfices imposables de la socigt6 versant lesdits intgrets. Les dispositions
de la phrase pr6cgdente ne s'appliquent pas lorsque les int6r~ts sont verses h une
socigt6 r6sidente de l'un des lRtats contractants et dont plus de 50 p. 100 des
voix sont contr6l6es, directement ou indirectement, par une ou plusieurs person-
nes rgsidentes de l'autre 1Rtat contractant.

6. Les int6r6ts sont rgputgs provenir de sources situ6es dans l'un des 1&tats
contractants si le dgbiteur en est cet tat lui-meme, ou une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales, ou un r6sident de cet 1Rtat. Toutefois,
lorsque le dgbiteur des intrts, qu'il soit ou non resident de l'un des tRtats
contractants a dans l'un des lRtats contractants un 6tablissement stable pour les
besoins duquel l'emprunt productif des intr~ts a 6t6 contract6 et qui supporte la
charge de ces intgrfts, lesdits intgrts sont reputes provenir de l'Rtat contractant
o6 l'tablissement stable est sis.

7. Si, par suite des relations particulilres existant entre le dgbiteur et le
crgancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des intgr&ts paygs, eu
6gard h la cr6ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont le
dgbiteur et le crgancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant.

Article 11

1. Les redevances que tire, de sources situ~es dans l'un des Etats contrac-
tants, un r6sident de l'autre ]tat contractant qui est assujetti h l'impbt dans cet
autre ]etat en ce qui concerne desdites redevances, sont exon~r6es d'imp6t dans le
premier 1Rtat contractant.

2. Aux fins du present article, le mot (i redevances :

a) D~signe les r~mun6rations de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploi-
tation ou du droit d'exploitation de droits d'auteur sur une oeuvre litt~raire
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artistique ou scientifique (y compris les films cin~matographiques et les films
ou enregistrements destines h la radiodiffusion ou h la t~l~vision), de bre-
vets, de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules, de plans
de proc6d~s ou formules de caract~re secret ou en contrepartie de l'utilisation
ou du droit d'utilisation d'un materiel industriel, commercial ou scientifique,
ou en contrepartie de la communication de donn~es d'exp6rience d'ordre
industriel, commercial ou scientifique, mais

b) Il ne comprend pas les sommes vers6es en contrepartie de l'exploitation d'une
mine, d'un puits de p6trole, d'une carri6re ou de tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article ne sont pas applicables
si le b~n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des 9tats contractants a,
dans l'autre tat contractant, un 6tablissement stable et si le droit ou le bien
qui les produit se rattache effectivement h une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable.

4. a) Aucune disposition de la legislation de l'un des Ptats contractants
en vertu de laquelle les redevances vers~es par une soci~t6 ne doivent pas venir en
d6duction, en tant que gains ou b~n~fices distribu~s, lors du calcul des b~n~fices
imposables de la societ6, ne s'applique en cc qui concerne les redevances vers6es

un resident de l'autre 1Rtat contractant.
b) Les dispositions de l'alin~a a du present paragraphe ne s'appliquent pas

aux redevances vers~es h une soci~t6 r~sidente de 'autre lRtat contractant :
i) Lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement,

h la direction ou au contr6le de la soci6t6 qui verse les redevances et de la
soci~t6 qui les pergoit,

ii) Et lorsque plus de 50 p. 100 des voix de la soci~t6 qui regoit les redevances
sont contr6l6es, directement ou indirectement, par une personne ou des
personnes qui r~sident dans l'Rtat contractant dont la soci~t6 versant les
redevances est r6sidente.

5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et
le cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances
vers~es, eu 6gard h l'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication
de donn~es en contrepartie desquels elles sont vers~es, exc~de le montant dont
le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'ih ce dernier montant.

Article 12

I. Les gains provenant de l'ali6nation de biens h usage industriel ou com-
mercial qui font partie d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des
1Rtats contractants a dans l'autre Rtat, ou de biens faisant partie d'une installation
permanente dont un resident de Fun des Rtats contractants dispose dans l'autre

NO 10023



92 United Nations - Treaty Series 1969

1tat aux fins de l'exercice d'une profession lib6rale, y compris les gains provenant
de l'ali~nation dudit 6tablissement stable (que celui-ci soit ali~n6 isol6ment ou en
mme temps que l'entreprise tout entire) ou de ladite installation permanente,
sont imposables dans l'autre letat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les gains
qu'un resident de l'un des Ittats contractants tire de l'ali~nation de navires ou
d'a~ronefs exploit6s en trafic international ou de biens meubles servant h l'exploi-
tation desdits navires et a6ronefs, ne sont imposables que dans cet 1tat contrac-
tant.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux qui
sont vis~s au paragraphe 1 du present article ne sont imposables que dans l'1Mtat
contractant dont le c6dant est r6sident.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne portent aucune-
ment atteinte au droit de l'un des 1ttats contractents de pr~lever, conform~ment h
sa legislation interne, un imp6t sur les gains que tire de l'ali6nation de tous biens
une personne physique qui est r~sidente de l'autre letat contractant et qui,
pendant les cinq ann6es imm6diatement ant6rieures k l'ali~nation desdits biens,
a 6t6 r~sidente du premier &tat.

Article 13

Les revenus qu'un r6sident de l'un des Ittats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet Ittat contractant, h moins que l'intdress6
n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se
trouve habituellement h sa disposition dans l'autre &tat. En pareil cas, la partie
desdits revenus qui est attribuable h cette installation permanente est imposable
dans cet autre 1ttat.

Article 14

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 17 et 18, les traitements,
salaires ou r~mun~rations analogues qu'un r6sident de l'un des 1ttats contractants
tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables que dans cet
]ttat, h moins que l'activit6 ne soit exerce dans l'autre letat contractant. En pareil
cas les r~mun~rations reques h ce titre peuvent 6tre impos~es dans cet autre & tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les
r~munrations qu'un resident de l'un des 1ttats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind~pendante exerc6e dans l'autre Ptat contractant ne sont imposa-
bles que dans le premier 1ttat :
a) Si la duroe du s6jour ou des sjours de l'int6ress6 dans l'autre 1ttat ne d~passe

pas 183 jours au total au cours de rexercice fiscal consid6r6,
b) Si les r~munrations sont versees par un employeur qui n'est pas r6sident

de l'autre IPtat, ou en son nom, et
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c) Si les r~mun6rations ne viennent pas en d6duction des b6n~fices d'un 6tablis-
sement stable ou d'une installation permanente de l'employeur sis dans l'autre
1 tat.

3. Les dispositions pr~c~dentes du present article s'appliquent aux r6mu-
n~rations qu'un membre du Conseil d'administration d'une soci~t6 regoit de ladite
soci&6t, comme s'il s'agissait de r~mun~rations tir~es d'une activit6 lucrative non
ind~pendante et comme si la soci&t6 6tait en pareil cas assimilke h un employeur.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun6-
rations de prestations de services fournies i bord de navires ou d'a6ronefs
exploit~s en trafic international sont imposables dans l'1Rtat contractant dont la
personne qui tire des b~n~fices de I'exploitation desdits navires ou a~ronefs est
r~sidente.

Article 15

Nonobstant toute disposition de la pr~sente Convention, les revenus que les
professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scene, de l'6cran, de la radio
ou de la t~l6vision, musiciens ou athletes tirent de l'activit6 qu'ils exercent en
cette qualit6 sont imposables dans l'1&tat contractant oil cette activit6 est exerc6e.

Article 16

1. Les pensions (autres que les pensions vis~es au paragraphe 2 de l'article
17) et les rentes qui, ayant leur source en Afrique du Sud, sont vers~es Ii une
personne physique r~sidente du Royaume-Uni qui est assujettie h l'imp6t du
Royaume-Uni en ce qui concerne lesdites pensions ou rentes sont exon~r6es de
rimp6t sud-africain.

2. Les pensions (autres que les pensions vis6es au paragraphe 2 de l'article
17) et les rentes qui, ayant leur source dans le Royaume-Uni, sont vers6es h une
personne physique r~sidente de l'Afrique du Sud qui est assujettie h l'imp6t
sud-africain en ce qui concerne lesdites pensions ou rentes sont exon6r~es de
l'imp6t du Royaume-Uni.

3. Le mot <(rente# d~signe une somme fixe payable p~riodiquement h des
dates d~termin~es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp6cifi6e ou qui
peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
partie d'un capital suffisant int~gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs apprecia-
bles en esp~ces.

Article 17

1. Les r6mun6rations (autres que les pensions) que l'un des lRtats contrac-
tant verse h une personne physique en contrepartie de prestations de services
fournies audit 1Rtat dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public
sont exon6r~es d'imp6ts dans l'autre 1Rtat contractant, si ladite personne physique
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ne reside pas habituellement dans cet autre tat ou n'y reside habituellement que
pour fournir lesdites prestations de services.

2. Les pensions que l'un des 1ttats contractants verse i une personne physi-
que en contrepartie de prestations de services fournies audit IRtat dans l'accom-
plissement de fonctions de caractbre public sont exonr~es d'imp6ts dans l'autre
ttat contractant si les sommes vers~es en r~mun~ration desdits services 6taient, en
vertu du paragraphe 1 du present article, exonr~es d'imp6t dans cet autre
Etat, ou l'auraient 6t6 en vertu dudit paragraphe si la pr6sente Convention avait
k6 en vigueur au moment oii la r6mun~ration a 6t6 vers6e.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux sommes
vers~es en contrepartie de prestations de services fournies h l'occasion d'une
activit6 industrielle ou commerciale h but lucratif exerc~e par l'un ou l'autre des
1ttats contractants.

4. Aux fins du present article, les mots ((ltat contractant )) englobent, en
ce qui concerne l'Afrique du Sud, l'administration des provinces de l'Afrique du
Sud.

Article 18

Tout professeur ou enseignant qui sjourne pendant deux ans au plus dans
'un des 1etat contractants pour y enseigner, dans une universit6, un coll6ge,

une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement et qui est resident de
l'autre I1tat contractant ou qui l'6tait au moment de se rendre dans le premier
ittat, est exon~r6 d'imp6ts dans le premier 1Vtat en ce qui concerne la r~tribution
de son enseignement pour laquelle il est assujetti h l'imp6t dans l'autre 1ttat
contractant.

Article 19

Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie de l'un des Etats
contractants qui sjourne dans l'autre 1ttat contractant h seule fin d'y poursuivre
des 6tudes ou d'y acqurir une formation est exon~r6 d'imp6t dans cet autre 1ttat
en ce qui concerne les sommes qu'il regois en vue de son entretien, de ses 6tudes
ou de sa formation, i condition que lesdites sommes proviennent de sources
situ~es en dehors de cet autre Rtat.

Article 20

Les revenus, autres que les revenus visas par les dispositions pr~c~dentes
de la pr~sente Convention, que perqoit un r~sident de 'un des P-tats contractants
qui est assujetti h l'imp6t dans cet ttat en ce qui concerne lesdits revenus, ne
sont imposables que dans cet Ittat.
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Article 21

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les
personnes physiques r~sidentes de l'Afrique du Sud ont droit, en raison de leur
situation personnelle, aux memes abattements, d~gr~vements ou reductions aux
fins de l'imp6t du Royaume-Uni que les sujets britanniques qui ne r6sident pas
dans le Royaume-Uni.

2. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les
personnes physiques r~sidentes du Royaume-Uni ont droit, en raison de leur
situation personnelle, aux memes abattements, d~gr~vements ou r6ductions aux
fins de l'imp6t sud-Africain que ceux auxquels peuvent pr~tendre les ressortis-
sants sud-africains qui ne resident pas en Afrique du Sud.

3. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne conf re k une personne
physique qui est r~sidente de l'un des l~tats contractants et dont les revenus
qu'elle tire de sources situ~es dans r'autre tat contractant consistent uniquement
en dividendes, int~r~ts ou redevances (ou uniquement en une combinaison
de ces d6ments) de droit, en raison de sa situation personnelle, aux abattements,
d~gr~vements ou reductions du type vis6 au present article, aux fins de l'imp6t
dans cet autre ttat.

Article 22

1. Sous reserve des dispositions de la 1gislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t d6i dans un territoire
autre que le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au principe g~n6ral 6nonc6
dans la pr~sente Convention) :
a) L'imp6t sud-africain qui, conform~ment h la l6gislation Sud-africaine et

aux dispositions de la pr6sente Convention, est dfi, directement ou par voie
de retenue h la source, en ce qui concerne les b6n~fices, les revenus ou les
gains imposables provenant de sources situ~es en Afrique du Sud (h l'exclusion
dans le cas de dividendes, de l'imp6t qui est dCi en ce qui concerne les b6n6fices
par prdl vement sur lesquels les dividendes sont vers6s) est admis en d6duction
de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur la base des b~n~fices, revenus ou
gains imposables sur la base desquels l'imp6t sud-africain est calcul6;

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes verses par une soci6t6 r6sidente de l'Afrique
du Sud h une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement
ou indirectement, 10 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 sud-africaine
il est, aux fins de d6duction, tenu compte (en sus de tout imp6t sud-africain
d~ductible en application de l'alin6a a ci-dessus), de l'imp6t sud-africain
dfi par la premiere soci&t6 en ce qui concerne les b~n~fices par pr~lvement
sur lesquels lesdits dividendes sont verses.

2. Lorsque l'imp6t du Royaume-Uni est dCi, conform6ment h la l6gislation
du Royaume-Uni et aux dispositions de la pr~sente Convention, directement
ou par voie de retenue h la source, en ce qui concerne les b6n6fices, les revenus
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ou les gains imposables que tire de sources situ6es dans le Royaume-Uni un
r~sident de l'Afrique du Sud, et que ledit imp6t est effectivement acquitt6 par
ce r6sident, l'Afrique du Sud ou bien exon~re d'imp6t lesdits b~n~fices, revenus
ou gains imposables ou bien, sous r~serve des dispositions (ne portant pas atteinte
au principe g6n~ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention) qui pourraient tre
promulgu~es en Afrique du Sud, permet que l'imp6t du Royaume-Uni sur le
revenu vienne en diduction de l'imp6t sud-africain dfi en ce qui concerne lesdits
b~n~fices, revenus ou gains imposables, dans la mesure ofi l'imp6t du Royaume-
Uni n'exc~de pas l'imp6t sud-africain. Lorsqu'il s'agit de dividendes verses par
une soci&6 residente du Royaume-Uni h une soci~t6 r~sidente de l'Afrique du
Sud qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au moins des voix
de la soci6t6 du Royaume-Uni, il est, aux fins de d6duction, tenu compte (en sus
de tout imp6t du Royaume-Uni d~ductible en application des dispositions
prc~dentes du present paragraphe) de l'imp6t du Royaume-Uni di par la
soci~t6 en ce qui concerne les b6n6fices par pr61vement sur lesquels les dividen-
des sont vers6s.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux imp6ts remboursables.

4. Aux fins du pr6sent article, les r~mun6rations tir~es d'une prestation de
services (y compris de l'exercice d'une profession lib6rale) fournie dans l'un des
1&tats contractants sont assimilkes h des revenus ayant leur source dans cet IRtat;
de m~me, les prestations de services qu'une personne physique fournit exclusive-
ment ou principalement h bord de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic
international par un resident de l'un des Ptats contractants sont r6put6es fournies
dans cet 1ttat.

5. Lorsque des b~n6fices pour lesquels une entreprise d'un des Etats
contractants a &6 soumise h l'imp6t dans cet Pitat contractant sont 6galement
inclus dans les b6n~fices d'une entreprise de l'autre ttat contractant et que les
b6n6fices ainsi inclus sont des b~n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par cette entre-
prise de l'autre tItat contractant si les conditions convenues entre les deux entre-
prises avaient 6t6 fix~es comme elles l'auraient 6t6 entre des entreprises ind6pen-
dantes traitant au mieux de leurs int6rts, le montant de ces b6n~fices compris
dans les b6n6fices des deux entreprises sera trait6, pour les besoins de cet article,
comme revenu de l'entreprise du premier tItat contractant provenant de sources
situ6es dans l'autre Ittat contractant et la double imposition sera 6vit6e en cons6-
quence par application du pargraphe I ou du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 23

1. Aucun ressortissant de l'un des ] tats contractants ne sera assujetti, sur
le territoire de l'autre P-tat contractant, i une imposition ou h des obligations
connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent ftre
assujettis, dans les m6mes conditions, les ressortissants de cet autre Ittat.
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2. Aux fins du present article, par <( ressortissant ) il faut entendre:

a) En ce qui concerne l'Afrique du Sud :

Toute personne qui a la nationalit6 sud-africaine, ainsi que toute personne
morale, toute soci~t6 de personnes ou tout groupement de personnes dont le
statut est r~gi par la 1gislation sud-africaine;

b) En ce qui concerne le Royaume-Uni:

Tout sujet britannique ou tout prot~g6 britannique:

i) Qui reside dans le Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel l'application
de la pr~sente Convention aura 6t6 6tendue conform~ment h l'article 26, ou

ii) Dont la qualit6 de sujet ou de prot~g6 d~coule des liens qui l'unissent au
Royaume-Uni ou tout territoire auquel l'application de la pr~sente
Convention aura &6 6tendue conform6ment h l'article 26,

ainsi que toute personne morale, toute soci~t6 de personnes ou tout groupe-
ment de personnes dont le statut est r~gi par la 16gislation de tout territoire
auquel l'application de la pr~sente Convention aura 6t6 6tendue conform6-
ment h 'article 26.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des t1tats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre 1ttat contractant, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti
dans cet autre tetat, h une imposition moins favorable que les entreprises de cet
autre &tat qui exercent la m~me activit6.

4. Aucune entreprise de l'un des 1&tats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs residents de l'autre & tat, ne peut 8tre assujettie, dans le premier 1ttat,
h une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles
auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties des entreprises analogues du premier
]ttat.

5. Les dispositions du present article ne seront pas interpr~t6es comme
obligeant l'un ou l'autre des Ittats contractants h accorder aux personnes physi-
ques qui ne resident pas dans cet ]ttat, en raison de leur situation personnelle, les
abattements et d6gr6vements qu'il accorde aux personnes physiques risident dans
ledit 1ttat ni comme exonrant de l'imp6t dans l'un des ]ttats contractants les
dividendes vers~s une soci~t6 qui est r6sidente de l'autre ttat.

6. Lorsqu'il s'agit de d~terminer, aux fins de l'imp6t du Royaume-Uni, si
une soci&6 est une soci~t6 ferm~e (close company), l'expression # bourse des
valeurs reconnue * s'entend de la bourse des valeurs Johannesburg (Johannesburg
Stock Exchange).

7. Aux fins du present article, le mot < imposition ) d~signe les imp6ts qui
font l'objet de la pr~sente Convention.
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Article 24

Les autorit~s fiscales des l~tats contractants pourront se mettre directement
en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente Convention et de
r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourraient susciter l'appli-
cation ou l'interpr~tation de la pr~sente Convention.

Article 25

Les autorit~s fiscales des ttats contractants se communiqueront les rensei-
gnements qu'elles sont, en vertu des lgislations fiscales respectives des deux
t1tats, habilit~es h recueillir par les voies administratives normales et qui sont
n~cessaires pour ex~cuter les dispositions de la pr~sente Convention, pour
pr~venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions lgislatives tendant h
emp~cher qu'il soit fait usage de moyens l~gaux pour se soustraire aux imp6ts qui
font l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront
tenus secrets et ne seront communiques qu'aux personnes (y compris les tribu-
naux et les organes administratifs) charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts
qui font 'objet de la pr~sente Convention, ou de prendre les mesures d'ex6cution
ou mesures judiciaires qui y ont trait. I1 ne sera communiqu6 aucun renseigne-
ment de nature h divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel ou
un procd6 de fabrication.

Article 26

1. La pr~sente Convention pourra, par voie d'entente entre les Etats
contractants, 6tre 6tendue, soit dans son int6gralit6, soit avec des modifications,
h tout territoire dont l'un des 1ttats contractants assure les relations extrieures
et qui l6ve des imp6ts sensiblement analogues par leur nature A ceux qui font
l'objet de la pr~sente Convention. Lesdites extensions prendront effet h compter
de la date et sous r~serve des modifications et des conditions (y compris les
conditions relatives h la d~nonciation) que les 1ttats contractants arrteront
d'un commun accord par voie d'6change de notes.

2. Si la pr~sente Convention cesse d'avoir effet h l'6gard du Royaume-Uni
ou de l'Afrique du Sud elle cessera 6galement, h moins que les 1Ptats contractants
ne conviennent express~ment du contraire, d'avoir effet h l'6gard de tout territoire
auquel son application aura k6 6tendue en vertu du pr6sent article.

Article 27

1. La pr~sente Convention est sujette k ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s en Afrique du Sud aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur h l'expiration d'une p~riode
de trente jours suivant la date k laquelle les instruments de ratification auront
6t6 6chang~s; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'applique-
ront :
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a) Dans le Royaume-Uni :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t

sur les gains de capital, l'ann~e d'imposition commengant le 6 avril 1968 et
aux ann~es d'imposition ult6rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, i l'exercice commenrant le 1e r

avril 1968 et aux exercices ult6rieurs;

b) En Afrique du Sud :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, h l'ann~e d'imposition commengant

le ler mars 1968 et aux ann6es ult6rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les actionnaires non residents, aux dividendes
d~clar6s le ler mars 1968 ou apr6s cette date;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les int&rfts pergus par les non-residents, aux
int~r&s payables le 1er mars 1968, ou apr~s cette date.

3. Sous r~serve des dispositions du pargraphe 4 du present article, la
Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement sud-
africain tendant h 6viter les doubles impositions et i prdvenir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6t sur le revenu et sign~e au Cap, le 28 mai 1962, ainsi que le
Protocole modifiant cette Convention, sign6 au Cap le 14 juin 19671, sont abrog~es
et cesseront de produire effet en ce qui concerne les imp6ts auxquels s'appliquent,
en vertu du pargraphe 2 du present article, les dispositions de la pr~sente Conven-
tion.

4. Toute disposition de la Convention sign6e au Cap, le 28 mai 1962,
et modifi~e par le Protocole sign6 au Cap, le 14 juin 1962, en vertu de laquelle
un d~gr~vement plus important que celui d~coulant des dispositions de la
pr~sente Convention aurait &6 accord6 dans l'un des 1&tats contractants, conti-
nuera h produire effet dans cet 8tat:

a) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne toute annde d'imposition ou tout exercice commengant
avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention;

b) En Afrique du Sud:
i) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, pour toute annie d'imposition

commengant avant l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les actionnaires non r~sidents, pour les
dividendes d~clar~s avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention; et

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les int6rets pergus par les non-residents,
pour les int6rfts payables avant l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

5. La pr~sente Convention ne porte atteinte h aucune convention en vigueur
qui, conform~ment h l'article XXIV de la Convention sign~e au Cap le 28 mai
1962, 6tend l'application de ladite Convention h un territoire.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 645, p. 368.
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Article 28

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacun
des I&tats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile
ult6rieure h l'ann~e 1972, adresser par la voie diplomatique h l'autre 1tat contrac-
tant une notification 6crite de d~nonciation. En pareil cas, la pr~sente Convention
cessera de s'appliquer:

a) Dans le Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), et l'imp6t

sur les gains de capital, h l'ann~e d'imposition commengant le 6 avril de
l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6
notifi~e et aux ann~es d'imposition ult~rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socift&s, A l'exercice commengant le
ler avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation
aura 6t6 notifi~e, et aux exercices ult~rieurs;

b) En Afrique du Sud:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, h l'ann6e d'imposition commengant

le ler mars de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura 6t6 notifi~e, et aux ann~es d'imposition ult~rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les actionnaires non r6sidents, aux dividendes
d~clar6s le ler mars de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la
d6nonciation aura 6t6 notifie, ou apr~s cette date;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur des intrets pergus par les non-residents,
aux intrts payables le ler mars de l'ann6e civile suivant celle au cours de
laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi6e, ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leur Gouvernement,
ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT Londres, en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, les deux
textes faisant 6galement foi, le 21 novembre 1968.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Maurice FOLEY

Pour le Gouvernement de la R6publique sud-africaine:

H. G. LUTTIG
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FED-
ERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE
ABOLITION OF VISAS

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the State Secretary
for Foreign Affairs of Yugoslavia

BRITISH EMBASSY

BELGRADE

No 44

29 April, 1969
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that with a view to facilitating

travel between the United Kingdom and Yugoslavia, the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to conclude

with the Government of the Socialist Federal Republic of. Yugoslavia an agree-
ment in the following terms:

(a) Yugoslav nationals holding valid Yugoslav Diplomatic, Service or ordinary
passports (individual or family) may travel from any place whatever to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of
Man, without the necessity of obtaining a visa. Yugoslav nationals holding Yugoslav
Seaman's Cards or Marine Identity books who are travelling for the purposes of their
employment, and Yugoslav nationals holding travel certificates (Putni List) issued for
return to Yugoslavia are also exempt from obtaining a visa.

(b) British subjects holding valid passports bearing on the cover the inscription
" British Passport " at the top and, at the bottom, the inscription " United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland " or" Jersey " or" Guernsey and its Dependencies "
or " Isle of Man " and, inside, the description of the holder's national status as " British
subject " or " British Subject, Citizen of the United Kingdom and Colonies " or " British
Subject, Citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies " shall be free to travel
from any place whatever to Yugoslavia without the necessity of obtaining a visa. British
subjects holding British Seaman's Cards who are travelling for the purposes of their
employment are also exempt from obtaining a visa.

(c) Nationals of either State travelling to the territory of the other State are required
to comply with the respective laws and regulations in force concerning the entry, move-
ment, duration of stay, permanent residence and employment or occupation of foreigners.

1 Came into force on 14 May 1969, fifteen days after the date of the Yugoslavian note in reply,

in accordance with paragraph 3.
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(d) Yugoslav nationals in possession of passports as defined in sub-paragraph (a)
and permanently resident in the United Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man,
and British subjects in possession of passports as defined in sub-paragraph (b) above and
permanently resident in Yugoslavia, shall not be required to obtain exit and re-entry visas
for the country of their permanent residence under the conditions, and for the period,
prescribed in the regulations of each contracting party.

(e) The competent authorities of Yugoslavia on the one hand and of the United
Kingdom, Channel Islands and the Isle of Man on the other hand reserve the right to
refuse leave to enter or stay in their territory to any person who is considered undesirable
by those authorities or is otherwise ineligible under the general policy of the respective
contracting parties relating to the entry or residence of foreigners.

(f) Either Government may suspend temporarily the foregoing provisions in whole
or in part for reasons of public policy or national security, and any such suspension shall
be notified immediately to the other Government through the diplomatic channel.

2. Yugoslav nationals traveling to the territories for the international rela-
tions of which the Government of the United Kingdom are responsible other than
those referred to in sub-paragraph (a) above and British subjects not in possession
of passports as defined in sub-paragraph (b) above shall not come within the
scope of this agreement.

3. If the above proposals are acceptable to the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia I have the honour to suggest that the present
note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force fifteen
days after the date of Your Excellency's note in reply and shall thereafter be
subject to termination by either Government giving thirty days' notice in writing
to the other.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient servant.

T. W. GARVEY

II

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8151
Beograd 29. aprila 1969

Vaga Ekselencijo,

(ast mi je da potvrdim prijen pisma Vage Ekselencije od 29.IV 1969. godine
br. 44. koje glasi :

" east mi je da obavestim Vagu Ekselenciju da je, u cilju olak~avanja
putovanja izmedju Ujedinjene Kraljevine i Jugoslavije, Vlada Ujedinjene
Kraljevine Velike Britanije i Severne Irske spremna da zaklju~i sa Vladom
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije Sporazum koji bi sadriavao
sledede odredbe:

N- 10024



104 United Nations - Treaty Series 1969

"a) Jugoslovenski dr~avljani koji poseduju vaede jugoslovenske diplomatske
pasoge, sluibene pasoge i pasoge (individualne ili porodi~ne) mogu putovati iz bilo
kojeg mesta u Ujedinjenu Kraljevinu Velike Britanije i Severne Irske, Ostrva u
Lamangu i Ostrvo Man bez obaveze pribavIjanja viza. Jugoslovenski driavljani koji
poseduju pomorske knjiiice i brodarske knjiice, kada putuju u profesionalne svrhe,
kao i jugoslovenski dr~avljani koji poseduju putne isprave (putni list) izdate za
povratak u Jugoslaviju takodje ne moraju pribavljati vize.

" b) Britanski driavljani koji poseduju vaiede pasoge koji na vrhu korica imaju
natpis " Britanski pasog ", a na donjem delu natpis " Ujedinjena Kraljevina Velike
Britanije i Severne Irske" ili " Diersi " ili " Gernsi i njegova zavisna podruja " ili
" Ostrvo Man ", a u pasogu podatke o driavljanstvu nosioca paso~a, na primer,
" Britanski driavljanin " ili " Britanski dr~avljanin, gradjanin Ujedinjene Kraljevine
i kolonija ", ili " Britanski dr~avljanin, gradjanin Ujedinjene Kraljevine, Ostrva i
kolonija ", mogu putovati iz bilo kojeg mesta u Jugoslaviju bez obaveze pribavIjanja
viza. Britanski driavljani koji poseduju britanske pomorske knjiiice, kada putuju u
profesionalne svrhe, takodje ne moraju pribavljati vize.

" c) Driavljani jedne od driava koji putuju na teritoriju druge dr~ave moraju
se pridriavati vaiedih zakona i propisa koji se odnose na ulazak, kretanja, duiinu
boravka, stalni boravak, zaposlenje ili bavljenje odredjenom delatno~du stranaca.

"d) Jugoslovenski driavljani koji poseduju posoge kako je odredjeno u pod-
paragrafu a), a koji stalno borave u Ujedinjenoj Kraljevini, Ostrvima u Lamangu i
Ostrvu Man i britanski dr~avljani koji poseduju pasoge kako je odredjeno u pod-
paragrafu b), a koji stalno borave u Jugoslaviji ne moraju pribavljati izlaznu vizu i vizu
za ponovni ulazak u zemlju njihovog stalnog boravka. Ta lica mogu napustiti zemlju
svog stalnog boravka pod uslovima i za vreme predvidjeno propisima svake Strane
ugovornice.

" e) Nadleine vlasti Jugoslavije, s jedne strane, i nadleine vlasti Ujedinjene
Kraljevine, Ostrva u Lamangu i Ostrva Man, s druge strane, zadr~avaju pravo da
odbiju ulazak ili boravak na svojoj teritoriji svakom licu koje te vlasti smatraju
nepo~eljnim ili da inane nema pravo na ulazak na osnovu op~te politike odnosnih
Strana ugovornica koja se odnosi na ulazak i boravak stranaca.

"f) Svaka Vlada mo~e privremeno staviti van snage gore navedene odredbe
u celini ili delimi~no iz razloga javne politike ili nacionalne bezbednosti i o svakom
takvom stavljanju van snage odmah obavegtava Vladu druge strane, diplomatskim
putem.

" 2. Odredbe ovog Sporazuma ne primenjuju se na jugoslovenske
dr~avljane koji putuju na teritorije za 6ije je medjunarodne odnose odgovorna
Vlada Ujedinjene Kraljevine, ser onih koji su navedeni gore u podparagrafu
a) i britanske driavljane koji ne poseduju pasoge navedene u podparagrafu b).

" 3. Ako su gornji predlozi prihvatljivi za Vladu Socijalisti~ke Federa-
tivne Republike Jugoslavije, 6ast mi je da predlo~im da ovo pismo i odgovor
Vage Ekselencije u ovom smislu, predstavljaju Sporazum izmedju dye
Vlade po ovom pitanju, koji stupa na snagu petnaest dana posle datuma
koje bude nosilo pismo Vage Ekselencije u odgovoru na moje pismo, a

No. 10024



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 105

kasnije ga moie otkazati svaka Vlada obavegtavajudi drugu Vladu pismenim
putem trideset dana unapred. "

e'ast mi je obavestiti Vas, Ekselencijo, da su za Vladu Socijalistifke Federa-
tivne Republike Jugoslavije gore navedene odredbe prihvatljive i da prema tome
Vage pismo od 29. aprila 1969. godine i ovaj odgovor predstavljaju Sporazum
o ukidanju viza izmedju Vlade Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije
i Vlade Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Severne Irske.

Primite, Ekselencijo, izraz mog iskrenog pogtovanja.

M. TEPAVAC

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The State Secretary for Foreign Affairs of Yugoslavia
to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

No. 8151
Belgrade, 29 April, 1969

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 44 of the 29th of April, 1969 which reads:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the above proposals are
acceptable to the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
and that accordingly your note of the 29th of April, 1969 and this reply constitute
an agreement on the abolition of visas between the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration.

M. TEPAVAC

'Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

JtCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA R1RPUBLI-
QUE F1RD]RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS

I

L'Ambassadeur du Royaume- Uni d Belgrade au Secritaire d'l~tat
aux affaires gtrang&es de Yougoslavie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BELGRADE

No 44
Le 29 avril 1969

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence qu'en vue de faciliter les
d~placements entre le Royaume-Uni et la Yougoslavie, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 h conclure
avec le Gouvernement de la R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie
un accord dans les termes suivants :

a) Les ressortissants yougoslaves titulaires d'un passeport yougoslave diplomatique,
de service ou ordinaire (personnel ou familial) seront libres de se rendre dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes et File de Man,
de quelque endroit que ce soit, sans avoir h obtenir de visa. Les ressortissants yougoslaves
titulaires d'une carte professionnelle maritime ou d'un livret de marin yougoslave, qui
voyagent pour leur travail et les ressortissants yougoslaves titulaires d'un certificat de
voyage (Liste Putni) d~livr~s pour leur retour en Yougoslavie sont 6galement dispenses
de visa.

b) Les sujets britanniques titulaires d'un passeport valide portant sur la couverture,
dans le haut, l'inscription ( British Passport * (passeport britannique), dans le bas,
l'inscription ( United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) ou (Jersey # ou
( Guernsey and its Dependencies ) ou ((Isle of Man)> et, l'int~rieur, une des mentions
suivantes concernant la nationalit6 du titulaire : (( British Subject *, ou ( British Subject,
Citizen of the United Kingdom and Colonies ), ou ( British Subject, Citizen of the
United Kingdom, Islands and Colonies ), seront libres de se rendre en Yougoslavie de
quelque endroit que ce soit sans avoir a obtenir de visa. Les sujets britanniques titulaires
de la carte professionnelle maritime britannique, qui voyagent pour leur travail sont
6galement dispenses de visa.

I Entr6 en vigueur le 14 mai 1969, 15 jours apr~s la date de la note de r~ponse yougoslave,
conforrnment au paragraphe 3.
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c) Les ressortissants de chacun des deux 12tats se rendant sur le territoire de l'autre
ttat sont tenus de se conformer aux lois et r~glements en vigueur concernant l'entr6e,
la circulation, la dur~e de sjour, le lieu de residence permanente et I'emploi ou I'activit6
professionnelle des 6trangers.

d) Les ressortissants yougoslaves titulaires d'un des passeports d~finis A l'alin~a a
et qui resident en permanence dans le Royaume-Uni, les iles Anglo-Normandes ou l'ile
de Man, ainsi que les sujets britanniques titulaires d'un des passeports d~finis A l'alin~a b
ci-dessus et qui resident en permanence en Yougoslavie seront dispenses de l'obligation
d'obtenir un visa pour sortir de leur pays de residence permanente ou pour y rentrer, dans
les conditions et pour la priode indiqu~es dans les r~glements de chaque Partie contrac-
tante.

e) Les autorit~s comptentes de Yougoslavie, d'une part, et celles du Royaume-Uni,
des iles Anglo-Normandes et de l'ile de Man, d'autre part, se r6servent le droit de refuser
l'autorisation d'entr~e ou de sjour dans leur territoire toute personne qu'ellesjugeraient
ind~sirable ou inacceptable d'autres 6gards, conform~ment h la politique g~n~rale des
Parties contractantes comp~tentes en mati~re d'entre ou de residence des 6trangers.

f) Chacun des Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public ou de
s~curit6 nationale, suspendre temporairement, en tout ou en partie, l'application des
dispositions qui pr~c~dent, auquel cas cette suspension sera notifi~e imm~diatement A
l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux ressortis-
sants yougoslaves se rendant dans des territoires dont le Gouvernement du
Royaume-Uni assure les relations internationales, mais qui ne .sont pas vis6es h
l'alin~a a ci-dessus, ni aux sujets britanniques qui ne sont pas munis de l'un
des passeports d~finis h l'alin~a b ci-dessus.

3. Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie je propose que la
pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur 15 jours apr~s la date de ladite
r~ponse, et auquel chacun des deux Gouvernements pourra en tout temps mettre
fin en adressant i l'autre Gouvernement, par 6crit, un pr6avis de 15 jours.

Je saisis, etc.

T. W. GARVEY
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I1

Le Secr~taire d',tat aux affaires itrangkres de Yougoslavie
4 l'Ambassadeur du Royaume- Uni t Belgrade

No 8151

Belgrade, le 29 avril 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 44 de Votre Excellence
en date du 29 avril 1969 et dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que la Rpublique
f~d~rative socialiste de Yougoslavie accepte les propositions 6nonc6es dans la
note ci-dessus et que la note de Votre Excellence en date du 29 avril 1969 et la
pr~sente r~ponse constituent un accord relatif h la suppression des visas entre
le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Je saisis, etc.

M. TEPAVAC
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING INTERIM ARRANGE-
MENTS FOR OFFSETTING THE FOREIGN EXCHANGE
EXPENDITURE ON BRITISH FORCES IN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

I

The British Chargi d'Affaires a.i. at Bonn to the State Secretary of
the German Federal Ministry for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

BONN

13 May, 1969

Your Excellency,

The Agreement of l1th April, 1968,2 between our two Governments for
Offsetting the Foreign Exchange Expenditure on British Forces in the Federal
Republic of Germany in the British Financial Year 1968-69 expired on 31st
March, 1969. In order to provide for Offset during the interim period from that
date to the signing of a new Agreement, my Government proposes that during
that period both Governments should continue to be guided by the principles
incorporated in the Agreement of l1th April, 1968, and that the procedures
employed in the implementation of that Agreement should continue to be fol-
lowed.

2. My Government in particular proposes:

(a) that the existing methods of accounting should continue from 1st April, 1969,
in respect of military and civil purchases and other transactions of the kind
covered by Articles 2 and 3 of the Agreement of 11 th April, 1968;

(b) that, without prejudice to a subsequent decision on the counting of agreed
values, projects which have been put forward within the framework of
Article 4 of the Agreement of 1 th April, 1968, and which have been or may
be approved by our Governments should continue to be implemented
provided that they are promoted with the available balance of approximately
DM14.5 million of the DM94 million account;

I Came into force on 19 May 1969 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 89.

No. 10025



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 111

(c) that payments made after 31st March, 1969, for purchases and transactions
which may come within the scope of a new Agreement should be credited
retrospectively to 1st April, 1969, in accordance with whatever arrangements
may be agreed as to accountability; and

(d) that the Joint Committee referred to in Article 7 of the Agreement of 11 th
April, 1968, should continue in existence in the interim period to deal not
only with questions arising from the implementation of that Agreement but
also with those concerning the implementation of the above proposals.

3. I should be grateful if your Excellency would confirm that the above
proposals are acceptable to your Government.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,
Your Excellency's obedient Servant,

Brooks RICHARDS

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN AMTS

Bonn, den 19. Mai 1969
Herr Geschaftstrager,

ich beehre mich, den Empfang Ihres Briefes vom 13. Mai 1969 zu bestdtigen,
der in der amtlichen deutschen Obersetzung folgenden Wortlaut hat :

,, 1. Das am 11. April 1968 unterzeichnete Abkommen zwischen
unseren beiden Regierungen iiber einen Ausgleich des Devisenaufwands
fur britische Truppen in der Bundesrepublik Deutschland im britischen
Rechnungsjahr 1968-69 lief am 31. Mdrz 1969 aus. Zur Regelung des
Ausgleichs waihrend der Qbergangszeit vom genannten Zeitpunkt bis zur
Unterzeichnung eines neuen Abkommens schldgt meine Regierung vor,
dass sich beide Regierungen in diesem Zeitraum auch weiterhin von den
Grundsatzen des Abkommens vom 11. April 1968 leiten lassen und dass die
zur Durchfhfirung dieses Abkommens angewandten Verfahren auch
weiterhin befolgt werden.

,, 2. Meine Regierung schliigt insbesondere vor,
,, (a) die derzeitigen Anrechnungsmethoden fur militdrische und zivile

Kdufe und andere Geschifte der in den Artikeln 2 und 3 des Abkom-
mens vom 11. April 1968 geregelten Art vom 1. April 1969 an weiter-
hin anzuwenden;

(b) unbeschadet einer spdteren Entscheidung fiber die Anrechnung
vereinbarter Werte, solche Projekte, die im Rahmen des Artikels 4
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des Abkommens vom 11. April 1968 vorgeschlagen und von unseren
Regierungen genehmigt wurden oder genehmigt werden k6nnten,
weiterhin durchzufiihren, sofern sie aus dem noch zur Verfiigung
stehenden Restguthaben von etwa 14,5 Millionen DM des 94 Mil-
lionen DM-Kontos gef6rdert werden;

(c) nach dem 31. Marz 1969 erfolgende Zahlungen fur Kiufe und
Geschdfte, die unter ein neues Abkommen fallen, rickwirkend zum
1. April 1969 gutzuschreiben, und zwar nach Massgabe der Verein-
barungen, die gegebenenfalls uiber die Anrechenbarkeit getroffen
werden;

(d) die Gemischte Kommission nach Artikel 7 des Abkommens vom
11. April 1968 in der Ubergangszeit weiterbestehen zu lassen; sie soll
sich nicht nur mit Fragen befassen, die sich aus der Durchfihrung
dieses Abkommens ergeben, sondern auch mit Fragen, die die
Durchfiihrung der obigen Vorschldge betreffen.

3. Ich wire Ihnen dankbar, Herr Staatssekretdr, wenn Sie bestatigen
k6nnten, dass die obigen Vorschliige fUr Ihre Regierung annehmbar sind. "

Ich beehre mich zu bestdtigen, dass die in Ihrem Brief enthaltenen Vorsch-
lige von meiner Regierung angenommen werden.

Genehmigen Sie, Herr Gesch~iftstriiger, die Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

Gunther HARKORT

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The State Secretary of the German Federal Ministry for Foreign Affairs
to the British Chargg d'Affaires a.i. at Bonn

Bonn, 19 May, 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 13th May, 1969,
the text of which, in the official German translation, is as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the proposals contained in your letter
are acceptable to my Government.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Ginther HARKORT

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FtRDRRALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LES ARRANGEMENTS PROVI-
SOIRES VISANT A ASSURER LA PleRP-QUATION DES
DPPENSES EN DEVISES FAITES AU TITRE DES FORCES
BRITANNIQUES EN R1RPUBLIQUE FIRDRRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Chargi d'affaires de Grande-Bretagne par interim ei Bonn au Secritaire
d'fitat du Ministkre des affaires gtrangkres de la Ripublique fidrale d'Allemagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BONN

Le 13 mai 1969
Monsieur le Secrtaire d'ltat,

L'Accord sign6 le 11 avril 19682 entre nos deux Gouvernements et visant h
assurer la p~r~quation des d~penses en devises faites au titre des forces britanni-
ques en Ripublique f6d6rale d'Allemagne pendant l'exercice financier britannique
1968-1969 a expir6 le 31 mars 1969. Afin d'assurer la pr6quation au cours de la
piriode transitoire comprise entre cette date et la signature d'un nouvel accord,
mon Gouvernement propose qu'au cours de cette priode nos deux Gouverne-
ments continuent h agir en fonction des principes pr~vus par l'Accord du 11 avril
1968, et que les procedures mises en oeuvre pour l'application dudit accord
continuent h 6tre suivies.

2. Mon Gouvernement propose en particulier:
a) Que les m~thodes de comptabilit6 actuellement en vigueur continuent d'6tre

appliqu~es au-delk du ler avril 1969 au titre des achats militaires et civils et
des autres transactions du m~me genre vis~es aux articles 2 et 3 de l'Accord du
11 avril 1968;

b) Que, sans prejudice de la d6cision qui sera prise ult6rieurement pour ce qui
est du calcul des valeurs convenues, les projets qui ont 6t6 proposes dans le
cadre de 'article 4 de l'Accord du 11 avril 1968 et qui ont 6t6 ou seront peut-

Entr6 en vigueur le 19 mai 1969 par I'6change desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 649, p. 89.
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tre approuv~s par nos Gouvernements continuent h tre mis en ceuvre,
6tant entendu qu'ils seront finances au moyen du solde disponible d'environ
14,5 millions de Deutsche Mark du compte de 94 millions de Deutsche Mark;

c) Que les paiements effectu~s apr~s le 31 mars 1969 au titre d'achats et de
transactions susceptibles de relever des dispositions d'un nouvel Accord
soient credit's r~troactivement h la date du ler avril 1969, conform6ment aux
arrangements dont il pourra avoir 6t6 convenu en mati~re de responsabilit6; et

d) Que la Commission mixte mentionn~e h l'article 7 de l'Accord du 11 avril
1968 soit maintenue en fonction pendant la priode transitoire pour traiter
non seulement des questions que soul~ve l'application de cet Accord mais
6galement de celles concernant l'application des propositions mentionn~es
ci-dessus.

3. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer si les proposi-
tions ci-dessus rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Brooks RICHARDS

II

Le Secritaire d'Etat du Ministbre des affaires itrangkres de la Ripublique fidgrale
d'Allemagne au Charg d'affaires de Grande-Bretagne par intgrim d Bonn

Bonn, le 19 mai 1969
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 13 mai 1969,
dont le texte officiel traduit en allemand est le suivant:

[Voir note I]

Je vous confirme que les propositions contenues dans votre lettre rencontrent
l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

GiInther HARKORT
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LONG TERM TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

noting with satisfaction the considerable expansion of trade between their
two countries, attained on the basis of the Five-Year Trade Agreement between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of
Soviet Socialist Republics done at Moscow on 24 May, 1959,2 prolonged by the
Protocol done at London on 23 April, 1964,3 for the following five-year period;

considering that there are favourable possibilities for further development
of trade to the advantage of both countries;

desiring to contribute to the maximum utilisation of these possibilities;

have agreed as follows :

Article 1

(1) The Government of the United Kingdom and the Government of the
Soviet Union have as their objective a continuing increase in trade between
the two countries over the period of this Agreement both in goods wich have
traditionally been exchanged between them and in new ones.

(2) To this end both Governments shall, within the scope of the laws and
regulations in force in their respective countries, facilitate the exchange of goods
and services between the two countries on a mutually advantageous basis, subject
to the essential security interests of each country.

Article 2

Both Governments shall encourage and facilitate the conclusion of agree-
ments, including long-term agreements, on a commercial basis between firms or
groups of firms in the United Kingdom on the one hand and the Soviet Foreign
Trade Organisations on the other, particularly with the purpose of co-operating
in the development of the productive capacities of the two countries.

I Came into force on 1 July 1969, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 305.
1 Ibid., vol. 539, p. 360.
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

,UOJIFOCPOMHOE TOPFOBOE COFJIAHIEH1E ME)KY COE-
,l1HHEHHbIM KOPOJIEBCTBOM BEJII4KOBPHTAHHH H
CEBEPHOFI 14PJIAHaHH 4 COO3OM COBETCKHX CO-
I1HAIHCTH-IECKHX PECHYBJIHK

flpaBHTejbcTBo CoegHHeHmoro KoponeBCTBa BeJuiKo6pnTa~nH H CeBepHori
HpiaHgii H IlpaBHTeJICTBO Co3a CoieTCKHX CoiwamcTimecxmx Pecny6MHx,

OTMeai C ygOBJIeTBopeHHeM 3HatHTeJlHoe pacampeime ToprOBJIH me>Kgy
o6e1zH CTpaHaMH, gOCTHrHyToe Ha OCHOBe 1-5ITHneTHero Cornaluemin 0 TOBapo-

o6opoTe Me>imy CoegwHemHbiM KOPOJIeBcTBOM Bejnno6pTaHmH H CeBepHorl
HpjiaHgHH 14 CoIoM COBeTCRHX CorUaJmcrwieclulx Pecny6rrmi, coBepmeiioro
B MOCI-Be 24 Man 1959 roga H npognemHoro IIpoToIoAOM, CoBepweHHbIM B JI0HooHe

23 anpenq 1964 roga, Ha nociegyoimnfl IHTHJIeTHHfH riepHog;

CqHTa1, MTO cyIgecTByIOT 6iaronpHHTHble BO3MOHwIOCTH J1I garmHeiuero
pa3BHTH5I ToproBJIH I BbIroe o6eHx cTpaH;

KeJiam corIeICTBOBaTL Ma}cH/mRfJIbHOMy HCIIOJb3OBaHIIO 3THX B03MOWHocTei;

!OOBOPHJICb 0 HmxecieypomeM:

Cmamb.q 1

1) rIpaBHTeiCTBO Coegmeroro KoponieBcrBa H 1IpanHTemcro CoBercxoro

Coo3a CTaBBT CBoel Igeabio nocToAmHoe yBeimmenIe B TexemHe nepHoga gerfCTBHI

Hacoqigero Cornamemnm TopFOBJIH mem*Xy gByMq cTpaHamrH ieaH TOBapamH,
HOTOpbIe HBJISHOTC3I TpagHIUHOHHbIMH B 3TofI ToproBne, TaK H HOBbIMH ToBapaMH.

2) C 3TORi igeabio o6a HIpaBHTeJIBcTBa 6ygyT, B paM~ax gefiCTByIouAX COOT-

BeTCTBeHHO B xaHgOHI cTpaHe 3axOHOB H pacnop>KeHmHi, cnoCO6CTBOBaTL TopFOBJie

H oMeHy ycJIyraMiH Memgy AByM1 cTpaHaMH Ha B3aHmOBbIfOHOi OCHOBe rIpH
yCJIOBHH co6juogeHHH HaCyIIIHbIX HHTepeCOB 6e3oaCHOCTH Kacx>Orl CTpaHbI.

Cmambaq 2

06a IIpaBHTejlbCTBa 6ygyT noOpWU1Tb H cogefICTBOBaTb 3alIiOieHI10 Ha icoM-
Mepnemof OCHOBe corniameHHrl, BxjIIoqaRi gojrocpomI~bie cornamemHM, Mewgy
4)npMamm HnH rpyrmamH 4IHpM CoeHn-emboro KoponeBcTBa, C OHOfR CTOpOHbI, H

COBeTCIRHMH BHeHHeTOproBbIAM opraMH3alzMH, c gpyroH, B MaCTHOCTH, C Igeizio

COTpygXmxieCTBa B pa3BHTHH rIpOH3BOCTBeHHbiX MoiwoCTer TOAI H gpyrori cTpaHbI.

N- 10026



118 United Nations - Treaty Series 1969

Article 3

(1) The Government of the United Kingdom expect that the open import
licensing arrangements in force will facilitate imports on normal commercial
terms from the Soviet Union and look forward to the possibility of progressively
reducing during the period of this Agreement restrictions on other imports from
the Soviet Union.

(2) The Government of the United Kingdom and the Government of the
Soviet Union shall arrange for the Board of Trade in the United Kingdom and
the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the United
Kingdom respectively to establish by mutual agreement and in a spirit of
friendly understanding an appropriate basis for the import into the United
Kingdom of goods not covered by open licensing arrangements.

Article 4

The Government of the Soviet Union expect that the Soviet Foreign Trade
Organisations will place, on normal commercial conditions, substantial orders
in the United Kingdom for a wide range of machinery, plant and equipment,
as well as industrial products and raw materials.

Article 5

Both Governments shall further facilitate an increase in the exchange of
consumer goods between the United Kingdom and the Soviet Union.

Article 6

Representatives of the two Governments shall meet once a year (or more
frequently on the proposal of one of them) to examine the carrying out of the
provisions of this Agreement and if necessary to prepare recommendations to
one or both of the Governments for the further improvement of trade relations
between the two countries. The meetings of representatives referred to in this
Article shall normally take place alternately in London and Moscow.

Article 7

The Government of the United Kingdom and the Government of the Soviet
Union shall continue to allow the ships of both countries to participate in the
trade between the two countries and to follow the principle of free and fair
competition in international shipping.
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CmambR 3

1) rIpaBHTeILCTBO Coe~m4meHmoro KopoieBCTBa o>win!aeT, XITO gei!CTByIOUr4HI

pe>KHM OTmphITOrO mvnopTHoro JIHIeH3HpOBaHmq 6yxeT CH0C06CTBOBaTb HMHopTy

Ha HopMaJIbHbIX HOMMepqecCKHX yCJIOBH5IX H3 COBeTcHoro Co03a H pacctIHTbIBaeT Ha

B03MOH-,IOCTb rIporpecCHBHoro copaLieHH5 B TeqeHHe nepmoga gerlCTBHH HacToH-

Iuero CoriameHnH orpaHHtleHHIR Ha IpOMH1ii HMIIOpT H3 COBeTCH-OrO CoI03a.

2) rIpaBI4TeJIbCTBO CoeAHHeHHOro KopoeBCTBa H IlpaBHTeIbCTBO COBeTci<oro

CoI03a ynoIHOMoxiaT COOTBeTCTBeHHO MmmcTepCTBO TOpFOBJIH CoegmHeH~oro

KoponeBCTBa H ToproBy1O aenerailmo Co03a COBeTCRHX COLUHaiJHCTHxjecRHX

Pecny6.jmi< B CoegXHHeHHOM KopojieBcTBe yCTaHaBJMIHBaTh nO B3aHmHo IorOBopeH-

HOCTH H B giyxe gpy>HeCTBeHOrO B3aHMOrIOHHMaHH51 COOTBeTCTBYIOIIYIO OCHOBy gI5
HMIIOpTa B CoeAHHeHHoe KopojieBCTBO TOBapOB, Ha lKOTopbIe He pacnpocTpaHaieTc3

pe>xHM OTKpbITorO jBujeH3HpoBaHH31.

Cmambfl 4

I7paBHTejibCTBO COBeTcIOro Coio3a o>mHgaeT, 'ITO COBeTcxHe BHellHeToproBbie
OpraHI13aitH pa3MeCT31T Ha HopMajIHbIX xOMmepiecxIHX yCJIOBHRX 3HalHTeilbHbIe

3aia3bI B CoegHHeHHOM KopojieBcTBe Ha MaHIHHbI H o60pygOBaHe mLpoKori

HomeHiaTypbi, a TaH>Ke Ha npoMblimeHHble H Cb I eBbie ToBapbI.

Cmamb.7 5

06a r-paBHTeJHCTBa 6ygyT H Bnpegb, crIOCO6CTBOBaTb yBeJIHxieHHIO o6MeHa

noTpe6HTebci<HmH ToBapaMH meiKy CoegHHeHHblM KopoJIeBCTBOM H COBeTCXHM
COI030MI.

Cmamb.q 6

IIpegcraBHwerm o6oux rlpaBHTeimCTB 6yAyT BcTpexaTmc5i OAMH pa3 B rog (Hun

xaule no npegjioxermio ogHoro H3 mx) nAR npOBepRH xoga BbInoJIHeHHH HOCTaHOB-

JIeHHlt HacToRmuero CornaLneHH H, eciH 6ygeT Heo6xo Hmo, gJm COCTaBjleHHR

pexoMeHa"HA J11 OAHoro HJim ginm o6oHx IlpaBHTencTB B ijezmx gaimHefiulero
yajyIquHe1m1 TOprOBbIX oTHOweHHi Me)*(gy o6eHlmm cTpaHaMH. rlpegycMoTpemibie

HaCTomrlei CTaTeA BCTpexH npegCTaBHTe eI e YXYT HmeTb MecTo, IRaI npaBHjiO,

nonepemeHHo B JIOHAOHe iH MocXBe.

Cmambn 7

flpaBnTemCTBO COe HHeHHoro KopojneBCTBa H HIpaBHTeiicTBo COBeTci-coro

Coio3a 6yyT H Bflpegb pa3petuaw cygam o6eHx crpaH yqacTBosaTh B woproBne

Me>x1 ABYMH CTpaHaMH H HCX0HTh B mewgyHapog1om cygoxogcTe H3 npmHIHla

CBO60AHOi H ClpaBegIHiBOil moHxypeHI4M.
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Article 8

The Government of the United Kingdom and the Government of the Soviet
Union shall permit their organisations or business concerns to make available
industrial and technical information to organisations or business concerns in the
other's country subject to the relevant legal and administrative requirements of
the country providing such information and in accordance with normal commer-
cial practice.

Article 9

The two Governments shall resume negotiations for the conclusion of a
Treaty of Commerce between the United Kingdom and the Soviet Union which
shall replace the Temporary Commercial Agreement between the two countries of
16th February, 1934.1

Article 10

This Agreement shall enter into force on 1 July, 1969, and shall remain
in force until 31 December, 1975. Thereafter, it shall be automatically extended
from year to year unless one of the Governments gives to the other in writing a
notice of its intention to terminate it three months before its expiry on 31 Decem-
ber, 1975, or after that date three months before the end of any subsequent
annual period of its operation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Moscow on 3 June, 1969, in the English and Russian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland

Anthony CROSLAND

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

N. PATOLICHEV

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIX, p. 445.
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CmambR 8

1-IpaBHTeJMCTBO CoeXinmeHHoro KOponeBCTBa H I-IpaBHTejbCTBO COBeTcxoro
CoIo3a 6ygy'r paapeuamb CBo1M opraHH~aI Him J biipMaM npegocTaBJIrr
opraHH3amilqM HmH 4bHpMam Apyror4 cTpaHbi npoMbIHuieHHo-Tex-nitlecXylo 4Hbop-
maimHo npH co6juogeHmH COOTBeTCTByIOUWHX 3aiOHOB H agmHHcTpaTnIBHbIX pac-
niop5D*eHHR, geAiCTBYI0o1Ux B CTpaHe, npegocTaBni5tuoieH Tayqio HHbopMaiH1O, H B
COOTBeTCTBHH C HopMajibnoii xoMMepmecxoi nipaXTHoAI.

CmambA 9

06a IlpaBHITebCTBa BO306HOB3IT neperoBopbI 0 3aJHloqeHHiH ToproBoro
AoroBopa MeH<gy COeXHHeHHbIM KoponeBCTBOM H COBeTCHHM Coo3o0M, KOTOpblA
3aMeHHT BpeMeHnoe ToproBoe cornameHue mewgy XABYMf cTpaHaMH OT 16 beBpawAm
1934 roga.

CmambR 10

HacToAigee CornameHme BCTyIMT B CHJIy C I Hi03 1969 roga H 6ygeT xieftcTBo-
BaT no 31 gexa6pq 1975 roga. Ilocine 3TOFO OHO 6yger aBTOMaTHmeCiH B3006HOB-
JIITLC31 H3 roga B rog ,0 Tex fOp, noia OAHO 1m3 lpaBHTeIrCTB tie 3aHAB1T 0 CB0eM

wenamm npexpaimm ero, yBeOMHB ncImeHMH-O 3a TpH Mecquga 9o HCTexieHii cpoica
ero gefICTBHHi - 31 exa6pH 1975 roga, a nociie 3TOik gaTbI - 3a TpH mecqqa go
HcTeieHHI HaMgoro rogH'qHoro nepmoga ero geriCTBHR.

B YaOCTOBEPEHHE MEFO HrnxenonicaBtmecq, gonHbim o~pa3oM
yflolmomomeH ,ie gJI51 3TOR i eieu COOTBeTCTBeHHO CBO1MH I'paBTenCTBaMH,

riogIucaiM HacToqingee CormiameIHe.

COBEPIHEHO B MocKBe 3 HioHH 1969 roga B XBYX 31<3eMnimpax, ia>xjKii Ha
aHrJmAcxom H pyccom 33blmax, ipIHqeM o6a TecTa HMeIOT o aHaHoBypO cHjry.

Hio yHojmomoqHio rlo yriojiHomoto
IHpaBHTenLrTBa CoegHneHmoro HpanHTenbcTBa Colo3a COBeTCIMX

KopoieBcTBa BejIHKo6pHTaHH CoixHnaHCTHqecriHx Pecny6mx:
H CeBepHOfi 14pjIaHgHH:

Anthony CROSLAND H. IATOJI14WEB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'UNION DES R1RPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItRTIQUES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

Notant avec satisfaction l'expansion considerable des 6changes entre leurs
deux pays, r~alis6e grace h l'Accord quinquennal de commerce entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques, sign6 h Moscou le 24 mai 19592 et prorog6 par le Protocole
sign6 ii Londres le 23 avril 19643 pour la p6riode quinquennale suivante,

Estimant que les conditions sont favorables h une nouvelle expansion des
6changes dans l'intrt de chacun des deux pays,

D6sireux de faire en sorte que ces possibilit6s soient exploit6es au maximum,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Union
sovi6tique se fixent pour objectif, pendant la p6riode d'application du pr6sent
Accord, d'accroitre r~guli~rement le commerce entre les deux pays, tant de
marchandises qui ont traditionnellement fait entre eux l'objet d'6changes que
de marchandises nouvelles.

2. A cette fin, les deux Gouvernements, dans le cadre des lois et r~glements
en vigueur dans leurs pays respectifs, faciliteront l'6change des biens et services
entre les deux pays dans des conditions mutuellement avantageuses, et compte
tenu des exigences de la s6curit6 de chaque pays.

Article 2

Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront la signature d'accords,
y compris d'accords k long terme, de nature commerciale entre d'une part des
soci6t~s ou des groupes de soci6t6s au Royaume-Uni, et, d'autre part, les organi-
sations de commerce ext6rieur sovi6tiques dans le but notamment de coop6rer
au d6veloppement de la capacit6 de production de chacun des deux pays.

1 Entr6 en vigueur le 1or juillet 1969, conformment A l'article 10.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 305.

Ibid., vol. 539, p. 362.
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Article 3

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'attend que le r~gime de la licence
ordinaire d'importation en vigueur facilite les importations en provenance de
l'Union sovi6tique dans des conditions commerciales normales et compte
pouvoir r~duire progressivement, au cours de la priode du present Accord, les
restrictions impos~es sur les autres importations en provenance de l'Union
sovitique.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Union
sovi~tique prendront les dispositions n~cessaires pour que le Minist~re du com-
merce (Board of Trade) du Royaume-Uni et la D61gation commerciale de
l'URSS au Royaume-Uni fixent, d'un commun accord et dans un esprit de
comprehension amicale, les conditions d'importation au Royaume-Uni des
marchandises qui ne sont pas soumises au r~gime de la licence ordinaire d'impor-
tation.

Article 4

Le Gouvernement de l'Union sovi~tique compte que les organisations de
commerce ext6rieur sovitiques placeront au Royaume-Uni, dans des conditions
commerciales normales, d'importantes commandes de machines, d'usines et de
materiel tr~s vari6s, ainsi que de produits industriels et de mati res premieres.

Article 5

Les deux Gouvernements continueront de faciliter l'accroissement des
6changes de biens de consommation entre le Royaume-Uni et l'Union sovi6tique.

Article 6

Des repr~sentants des deux Gouvernements se r~uniront une fois l'an
(ou plus souvent sur la proposition de l'un d'eux) pour examiner l'application des
dispositions du present Accord, et, le cas 6ch~ant, pour preparer h l'intention
des deux Gouvernements ou de l'un d'eux des recommandations aux fins d'une
nouvelle amelioration des relations commerciales entre les deux pays. Ces
r~unions auront normalement lieu Londres et h Moscou, alternativement.

Article 7

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Union
sovi~tique continuent d'autoriser les navires des deux pays h participer aux
6changes entre les deux pays et d'appliquer dans le domaine des transports
maritimes le principe de la libre et loyale concurrence.

N
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Article 8

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Union soviti-
que autoriseront leurs organisations et entreprises communiquer des renseigne-
ments de caract~re industriel et technique h des organisations et entreprises de
l'autre pays, sous r6serve des dispositions l6gales et administratives en vigueur
dans le pays qui fournit ces renseignements et conform6ment 4 la pratique com-
merciale, normale.

Article 9

Les deux Gouvernements renoueront les n6gociations en vue de la conclusion
d'un Trait6 de commerce entre le Royaume-Uni et l'Union sovi~tique destin6 h
remplacer l'Accord commercial provisoire du 16 f6vrier 19341 entre les deux pays.

Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le l e r juillet 1969 et le demeurera
jusqu'au 31 d6cembre 1975. It sera ensuite automatiquement reconduit d'ann6e
en ann6e A moins que l'un des Gouvernements ne fasse connaitre par 6crit h
l'autre son intention d'y mettre fin trois mois avant son expiration le 31 d6cembre
1975, ou apr~s cette date, trois mois avant 1'expiration de toute nouvelle p6riode
de reconduction.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Moscou, le 3 juin 1969, en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Anthony CROSLAND

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques

N. PATOLITCHEV

' Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CXLIX, p. 445
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TURKEY

Exchange of notes concerning an interest-free development
loan by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Government of the
Republic of Turkey-United Kingdom/Turkey Loan,
No.1, 1969 (with annexes). Ankara, 23 June 1969

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
11 November 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TURQUIE

Echange de notes constituant un accord relatif a l'octroi par
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R6publique
turque d'un pret de developpement sans intert - Pri't
Royaume-Uni/Turquie n- 1 de 1969 (avec annexes).
Ankara, 23 juin 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
11 novembre 1969.



126 United Nations - Treaty Series 1969

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

CONCERNING AN INTEREST-FREE DEVELOPMENT
LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
TO THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUR-
KEY (UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN, No. 1, 1969)

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

ANKARA

23 June, 1969
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions held at the 23rd meeting of
the Turkey Consortium and subsequently in Ankara, concerning development
aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Republic of Turkey and to inform Your Excel-
lency that the Government of the United Kingdom are prepared to conclude
an Agreement with the Government of Turkey on this question. The position of
the Government of the United Kingdom with regard to the provision of finance
and the commitments of that Government and of the Government of Turkey
as regard associated matters shall be as respectively set out in part A and part B
below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention, acting
by the Ministry of Overseas Development (hereinafter referred to as " the Ministry "),
.to make available to the Government of Turkey by way of an interest-free loan a sum not
exceeding £2,500,000 (two and a half million pounds sterling) for the purchase in the
United Kingdom of the equipment and services hereinafter mentioned.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements
and procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they relate
to things to be done by or on behalf of that Government. The Government of Turkey
shall adopt the arrangements and procedures so described in so far as they relate to things
to be done by or on behalf of that Government.

I Came into force on 23 June 1969 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DE LA
RtRPUBLIQUE TURQUE D'UN PRINT DE DEVELOPPE-
MENT SANS INT1IRT (PRRT RO YA UME-UNI/ TURQ UIE
No 1 DE 1969)

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Ankara
au Ministre des finances de Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

ANKARA

Le 23 juin 1969
Monsieur le Ministre,

Me rf~rant aux entretiens qui ont eu lieu lors de la vingt-troisi~me reunion
du consortium de la Turquie, puis h Ankara, au sujet de l'octroi d'une aide au
d~veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R~publique turque, j'ai l'honneur
de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni est prft h conclure avec le Gouvernement turc un accord h ce
sujet. La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la fourniture
de Fonds et les engagements de ce Gouvernement et du Gouvernement turc en ce
qui concerne des questions connexes sont prcis6s ci-dessous dans les parties
A et B'respectivement :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d~clare qu'il se propose, agissant par
l'interm~diaire du Ministate du d~veloppement d'outre-mer (ci-apr~s d6nomm6 le
( Minist~re *), de mettre A la disposition du Gouvernement turc, sous la forme d'un prft
sans intr&, une somme ne d~passant pas 2 500 000 (deux millions cinq cent mille)
livres sterling en vue de l'achat au Royaume-Uni du materiel et des services ci-apr~s
6numr6s.

B. I. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures
d~crites dans les paragraphes suivants de la pr6sente note pour tout ce qui concerne les
actes a accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement turc appliquera lesdites
dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en
son nom.

1 Entr6 en vigueur le 23 juin 1969 par 1'6change desdites notes.
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(2) (a) For the purpose of these arrangements the Government of Turkey shall, by
a request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (hereinafter
referred to as " the Account ") with a bank in London (hereinafter referred to as " the
Bank "). The Account shall be operated solely for the purpose of the loan and in accord-
ance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by
these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Turkey shall
furnish the Ministry with a copy of the Government's instructions to the Bank given in
accordance with the foregoing provisions of this paragraph. The Government of Turkey
shall at the same time and so often as any change is made therein, notify the Ministry of
the names of the officers who are duly authorised to sign on its behalf the Payment Autho-
rities and Requests for Drawing hereinafter provided and shall furnish a specimen
signature in duplicate of each such officer.

(c) The Government of Turkey shall ensure that the Bank forwards monthly to the
Ministry a statement of receipts to and payments from the Account.

(d) Unless the Ministry otherwise agree payments into the Account will not be
made before 1 April 1969 or after the 30 September 1971.

(3) Save to the extent (if any) to which the Ministry may otherwise agree drawings
from the loan shall be used only:

(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which
expression in this letter shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of
Man) of equipment wholly produced or manufactured in the United Kingdom, or in the
case of chemicals and allied products, goods which are duly declared to be of United
Kingdom origin on the form set out in Annex C (Chemicals) to this Note, or for work to
be done or for services to be rendered in the United Kingdom by persons ordinarily
resident or carrying on business in the United Kingdom or for two or more of such
purposes only, being a contract which-

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

(ii) is approved on behalf of the Government of Turkey and accepted by the Ministry
for financing from the loan; and

(iii) is entered into after 1 April 1969 and before the 1 January 1971;
(b) to reimburse any bank in the United Kingdom for payments made by means of

letters of credit which are confirmed, opened or advised after the date of this Note for the
purpose of contracts complying with the conditions specified in sub-head (a) of this
paragraph;

(c) for payment of sterling bank charges payable in the United Kingdom to any
bank in the United Kingdom in respect of letters of credit referred to in this paragraph.

(4) (a) Where the Government of Turkey proposes that part of the loan shall be
applied to a contract, that Government shall ensure that there are forwarded at the earliest
opportunity to the Ministry :
(i) a copy of the contract, or of a notification thereof in the form set out in Annex B to

this Note; and
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2. a) Selon ces dispositions, le Gouvernement turc ouvrira, par la voie d'une
demande conforme au mod~le de l'annexe A A la pr~sente note, un compte special (ci-
apr~s d~nomm6 le # Compte )) dans une banque A Londres (ci-aprs d~nomm~e la
# Banque )). Le compte servira uniquement aux operations du pr~t et sera tenu conform6-
ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert, et avant de prendre toute autre mesure requise
par les pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du pr~t, le
Gouvernement turc fera tenir au Ministre copie des instructions que le Gouvernement
aura donn~es la Banque conform~ment aux dispositions pr~c~dentes du present para-
graphe. En outre, le Gouvernement turc fera connaitre au Minist6re - et il le fera a
nouveau chaque fois qu'il y aura un changement - le nom des agents dAment habilit~s
A signer en son nom les autorisations de paiement et demandes de tirage vis~es ci-apr~s
et il fournira en double exemplaire un specimen de la signature de chaque agent.

c) Le Gouvernement turc veillera A ce que la Banque envoie chaque mois au Minis-
tare un relev6 donnant le dcompte des sommes portes au credit et au debit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte avant le Ier avril 1969 ou apr~s le
30 septembre 1971, sauf si le Minist6re en dcide autrement.

3. Sauf si le Ministre accepte qu'il en soit autrement, et dans la mesure qu'il aura
fix~e seulement, les tirages sur le prt ne seront utilis~s que :

a) Pour effectuer les versements pr~vus par un contrat d'achat au Royaume-Uni
(expression qui, dans la pr~sente lettre, sera r~put~e designer 6galement les iles Anglo-
Normandes et l'ie de Man) de biens d'6quipement entirement produits ou fabriqu~s
au Royaume-Uni ou, dans le cas de produits chimiques et connexes, de biens dfiment
dclar~s d'origine britannique sur le formulaire figurant A l'annexe C (produits chimiques)
A la pr~sente note, ou d'ex~cution de travaux ou de fourniture de services au Royaume-
Uni par des personnes r~sidant habituellement ou exer~ant une activit6 commerciale ou
industrielle au Royaume-Uni, ou un contrat pass6 A deux ou plusieurs de ces fins seule-
ment, a condition que ledit contrat :

i) Pr voie le r~glement en sterling de sommes dues a des personnes exergant une activit6
commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

ii) Soit approuv6 au nom du Gouvernement turc et accept6 par le Minist~re pour
financement au titre du prt;

iii) Ait 6t6 passe apr~s le 1er avril 1969 et avant le ler janvier 1971.
b) Pour rembourser a une banque quelconque au Royaume-Uni les versements qui

auront 6t6 effectu~s au moyen de lettres de credit qui auront 6t6 confirm~es, ouvertes et
notifi~es postrieurement A la date de la pr6sente note, aux fins de contrats r~pondant auk
conditions sp~cifi~es A l'alin~a a du present paragraphe;

c) Pour r~gler les frais de banque dus en sterling a une banque quleconque au
Royaume-Uni au titre des lettres de credit vis~es au present paragraphe.

4. a) Lorsque le Gouvernement turc propose d'effectuer une partie du pr~t a un
contrat, il veillera A ce que soient communiques le plus t6t possible au Minist~re:

i) Une copie du contrat ou d'une notification conforme au modle de l'annexe B A la
pr~sente note;
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(ii) two copies of a certificate from the contractor concerned in the United Kingdom in
the form set out in Annex C or Annex C (Chemicals) (whichever is appropriate) to
this Note.

(b) The Government of Turkey shall ensure that the Ministry is informed if at any
time a contract which has been submitted in accordance with the foregoing provisions of
this paragraph is amended or if liability is incurred or is to be incurred thereunder to a
greater or lesser amount than the amount specified in the contract certificate and in either
of these cases the Government of Turkey shall ensure that there are forwarded as soon as
possible to the Ministry the relevant supplementary or revised documents.

(5) (a) After the Ministry has considered the documents forwarded, in respect of
any contract in pursuance of the procedure described in the foregoing provisions of this
Note and any additional information which it may request from the Government of
Turkey for this purpose (and which that Government shall then supply), the Ministry shall
notify that Government in the form set out in Annex C (i) to this Note whether and to
what extent it accepts that a contract is eligible for payment or reimbursement from the
loan.

(b) To the extent that the Ministry so accepts a contract and agrees to payment or
reimbursement from the Account it shall, on receipt of a request from the Government
of Turkey, in the form set out in Annex C (ii) to this Note, giving details of contractual
payments made or about to be made, make payments in sterling into the Account and
each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject
to the conditions set out in this paragraph:

(a) For payments due under a contract in the cases to which paragraph (3) (a) refers,
withdrawals shall be made in accordance with Payment Authorities in the form shown in
Annex D hereto duly signed on behalf of the Government of Turkey and countersigned
by the Ministry. Each Payment Authority forwarded to the Ministry for counter-
signature shall be accompanied by Payment Certificates from the Suppliers concerned in
the form shown in Annex E hereto and the invoices referred to therein for retention by
the Ministry; or the invoices only (for retention by the Ministry) relating to contracts
in respect of which a Contract Certificate in the form shown in Annex C (Chemicals)
hereto has been provided.

(b) For reimbursement to a bank in the cases to which paragraph 3 (b) refers,
withdrawals shall be made only on receipt by the Bank of letters of credit supported by a
Payments Certificate from the Supplier in the form shown in Annex E hereto and the
invoices referred to therein or the invoices only relating to contracts in respect of which
a Contract Certificate in the form shown in Annex C (Chemicals) hereto has been pro-
vided; and provided that

(i) the amount of reimbursement in respect of any one contract, excluding the sterling
bank charges referred to in paragraph (3) (c) above, shall not exceed the amount
specified in relation to that contract in the Ministry's notification in the form set out
in Annex C (i); and
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ii) Deux copies d'un certificat 6manant de l'entrepreneur intress6 au Royaume-Uni
et conforme au modle de l'annexe C ou de l'annexe C (produits chimiques), selon
le cas, la pr~sente note;

b) Si A un moment quelconque un contrat pr~sent6 conform~ment aux dispositions
pr&c~dentes du present paragraphe est modifi6, ou si les d~penses engages ou pr~vues en
vertu de ce contrat sont sup~rieures ou infrieures aux montants spcifi~s dans le certificat
de contrat, le Gouvernement turc veillera A ce que le Minist~re en soit inform6 et, dans
chaque cas, reqoive aussit6t que possible les documents suppl~mentaires ou r~vis~s
pertinents.

5. a) Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiques, pour un contrat quel
qu'il soit, en application de la procedure dcrite dans les dispositions qui prcedent, ainsi
que tous renseignements suppl~mentaires qu'il pourra demander A cette fin au Gouverne-
ment turc (et que celui-ci sera tenu de lui fournir), le Minist~re fera savoir audit Gouver-
nement, dans les termes indiqu~s A l'annexe C, i, A la pr~sente note, s'il accepte, et dans
quelle mesure, que les versements ou les remboursements au titre d'un contrat soient
effectu~s par prdl~vement sur le pr~t.

b) Dans la mesure oti il acceptera que les versements ou remboursements au titre
d'un contrat soient effectu~s par prdl~vement sur le Compte, le Minist~re sera tenu, d~s
r~ception d'une demande du Gouvernement turc conforme au modle de l'annexe C, ii,
A la pr~sente note et indiquant le dcompte des versements effectu~s ou venant a 6ch~ance
au titre du contrat, de virer au Compte les sommes en sterling ncessaires et chacun de
ces virements constituera un tirage sur le pr~t.

6. Les pr~l~vements sur le Compte ne seront effectu~s que selon les modalit~s et
sous reserve des conditions indiques dans le present paragraphe :

a) Pour les versements venant A 6ch~ance au titre d'un contrat dans les cas vis~s AL
l'alin~a a du paragraphe 3, les prdl~vements seront effectu~s conform~ment A une autori-
sation de paiement 6tablie suivant le modle de l'annexe D et dfiment signe au nom du
Gouvernement turc et contresigne par le Minist~re. A chaque autorisation de paiement
communiqu~e au Minist~re pour contresignature seront joints les certificats de paiement
6manant des fournisseurs int~ress~s, 6tablis suivant le modle de l'annexe E, et les factures
6numres dans ledit certificat, ces documents 6tant conserves par ce Minist~re, ou, les
factures seulement qui seront conserv~es par le Minist~re en ce qui concerne les contrats
pour lesquels un certificat de contrat conforme au modle figurant A l'annexe C (produits
chimiques) A la pr~sente note a W fourni.

b) Pour les sommes rembours~es a une banque dans les cas vis~s 'alin~a b du
paragraphe 3, les pr~l~vements ne seront operas que lorsque la Banque aura requ les lettres
de credit accompagnes d'un certificat de paiement 6manant du fournisseur, 6tabli
suivant le modle de l'annexe E, ainsi que les factures 6num~res dans ledit certificat, ou
des factures seulement en ce qui concerne les contrats pour lesquels un certificat de
contrat conforme au modle de l'annexe C (produits chimiques) a 6t6 fourni, et A condition
que :

i) Le montant des remboursements A effectuer au titre d'un contrat, A l'exclusion des
frais de banque en sterling vis~s A l'alin~a c du paragraphe 3 ci-dessus, ne d~passe
pas le montant spcifi6 pour ledit contrat dans la notification du Ministre dont le
modle figure A l'annexe C, i;
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(ii) the Bank shall forward to the Ministry for their retention the relevant Payment
Certificates (where appropriate) and invoices immediately any such reimbursements
have been made; and

(iii) where the amount shown in paragraph (ii) of a Payment Certificate exceeds the
amount specified in paragraph 4 of the Contract Certificate relating to that contract,
the Government of Turkey, at the request of the Ministry, shall pay an amount
equal to the difference into the Account.

(c) For payments in the cases to which paragraph (3) (c) refers, the Bank shall
debit the account and inform the Ministry of the amounts so debited and give details of
the contract to which each payment relates.

(d) Photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals
for the purposes of this paragraph.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the Supplier or by a guarantor the Government of Turkey shall, so long as there
are payments or reimbursements to be made from the Account, pay an equivalent of such
sums into the Account and, in any other case, apply the refunds to the reduction of the
loan.

(8) The Government of Turkey shall repay to the Ministry in pounds sterling in
London the total sum borrowed under the arrangements set out in this Note, such
repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified
below, except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is
then outstanding less than the amount specified for that instalment only the amount then
outstanding shall be paid:

INSTALMENTS

Amount
Due £

1st October 1971 ...... .................. ... 10,100
1st April 1972 ....... ................... ... 10,100
1st October 1972 ......... .................. 20,200
1st April 1973 ....... ................... ... 20,200
1st October 1973 ...... .................. ... 30,300
1st April 1974 ....... ................... ... 30,300
1st October 1974 ......... .................. 40,400
1st April 1975 ....... ................... ... 40,400
1st October 1975 ...... .................. ... 50,500
1st April 1976 ....... ................... ... 50,500
1st October 1976 and on the 1st October in each of the suc-

ceeding 17 years ...... ................. ... 61,000
1st April 1977 and on the 1st April in each of the succeding

16 years ........ .................... . 61,000
1st April 1994 ....... ................... ... 62,000

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Government
of Turkey shall be free at any earlier time to repay to the Ministry in pounds sterling in
London the whole or any part of the loan that is still outstanding.
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ii) La Banque transmette au Ministre, qui les conservera, les certificats de paiement
(si leur presentation est requise) et les factures pertinents d~s que lesdits rembourse-
ments auront 6t effectu~s;

iii) Dans les cas oi le montant indiqu6 h l'alin~a ii d'un certificat de paiement d~passe le
montant indiqu6 au paragraphe 4 du certificat de contrat relatif au contrat en question,
le Gouvernement turc, A la demande du Minist~re, verse au Compte la somme
n~cessaire pour compenser la difference.

c) Pour les versements dans les cas vis~s A F'alin~a c du paragraphe 3, la Banque
d~bitera le Compte et avisera le Minist~re des sommes ainsi d~bit~es et fournira des
details sur le contrat auquel chaque versement se rapporte;

d) Aux fins du present paragraphe, des photocopies ou des duplicatas des factures
pourront 6tre envoy~s au lieu des originaux.

7. Si des sommes pr~lev~es sur le Compte sont par la suite rembourses par le
fournisseur ou par un accr~diteur, le Gouvernement turc versera au Compte, aussi
longtemps qu'il y aura des versements ou des remboursements effectuer sur le Compte,
1'6quivalent des sommes ainsi rembours~es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites
sommes pour r~duire le solde non rembours6 du prt.

8. Le Gouvernement turc remboursera au Minist~re en livres sterling a Londres la
somme totale emprunte scion les dispositions 6nonc~es dans la pr~sente note, en effec-
tuant aux dates indiques ci-dessous des versements 6chelonn~s correspondant aux
montants indiqu6s en regard desdites dates sous r6serve que, si l'6ch6ance de Fun de
ces versements le solde recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch6ance,
il ne remboursera que ledit solde :

ECH ANCES

Montants
Dates (en livres sterling)

ler octobre 1971 ....... .................. ... 10 100
1er avril 1972 ........ .................... ... 10 100
Ier octobre 1972 ....... .................. ... 20 200
ler avril 1973 ........ .................... ... 20 200
ler octobre 1973 ....... .................. ... 30 300
I er avril 1974 ........ .................... ... 30 300
ler octobre 1974 ....... .................. ... 40400
ler avril 1975 ........ .................... ... 40400
ler octobre 1975 ...... .................. 50 500
1er avril 1976 ........ .................... ... 50 500
ler octobre 1976 et au ler octobre de chacune des 17 annes

suivantes ........ ..................... ... 61 000
ler avril 1977 et au ler avril de chacune des 16 ann6es suivantes 61 000

ler avril 1994 ........ .................... ... 62000

9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr~sente note, le Gouvernement
turc aura tout moment la facult6 de rembourser au Minist~re en livres sterling A Londres
la totalit6 du pr&t ou toute fraction qui resterait due.
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(10) The Government of Turkey shall ensure that foreign shipping lines, including
British lines, will be given the opportunity to compete for the shipping of goods under
contracts financed by funds provided under this Agreement and that the choice of vessels
for this purpose should be governed by commercial considerations alone.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the

Republic of Turkey, I have the honour to suggest that the present Note together

with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between

the two Governments which shall enter into force on the date of your reply and

the Agreement shall be referred to as the United Kingdom/Turkey Loan

No. 1, 1969.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance

of my highest consideration.
Roger ALLEN

ANNEX A

To: TheManager,
................................ B ank,

L ondon ..............................

Dear Sir,

United Kingdom/Turkey Loan No. 1, 1969

I have to request you on behalf of the Government of Turkey to open an account

in the name of the Banque centrale de la R~publique de Turquie as agents of the Govern-
m ent of T urkey to be styled ........................................................................................

Account (hereinafter called " the Account ").

2. Payments into the Account will be made from time to time by the Ministry of
Overseas Development of Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland (hereinafter called " the Ministry "). It is possible that,

as a result of refunds becoming due from Suppliers, payments into the Account will also
be made by the Government of Turkey itself.

3. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling
due under contracts described in paragraph B (3) of the United Kingdom/Turkey Loan
No. 1, 1969, constituted by Exchange of Notes between the Government of the United

Kingdom and the Government of Turkey dated ........................... (a copy of which is

attached hereto), and in the manner and subject to the conditions described in paragraph
B (6) thereof.

4. You will send to the Ministry the Payment Certificates (where appropriate) and

invoices mentioned in paragraph B (6) of the said Loan immediately the reimbursement
or payment to which they relate has been made.
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10. Le Gouvernement turc veillera A ce que les compagnies maritimes &rang~res
y compris les compagnies maritimes britanniques, aient la possibilit6 d'entrer en con-
currence pour le transport des marchandises dont la fourniture est pr~vue dans des
contrats finances par des fonds fournis en vertu du present Accord et A ce que le choix
des bftiments utilis~s A cette fin soit dtermin6 exclusivement par des considerations
d'ordre commercial.

Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R~publique turque, je sugg~re que la pr~sente note et la rdponse confirmative
de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur k la date de ladite r~ponse, et que cet accord soit d6nomm6
< Prft Royaume-Uni/Turquie no 1 de 1967 ).

Je saisis cette occasion, etc.

Roger ALLEN

ANNEXE A

A: Monsieur le Directeur,

.................................... B ank,

L ondres ................................

Monsieur le Directeur,

Prit Royaume- Uni/Turquie no 1 de 1969

Je vous prie de Ia part du Gouvernement turc de bien vouloir ouvrir au nom de la
Banque centrale de la Rpublique de Turquie, en sa qualit6 d'agent du Gouvernement
turc, un com pte intitul (( C om pte .................................................................................
....................................................................................................................................
(ci-apr~s d~nomm6 le s Compte )).

2. Le Compte sera aliment6 de temps a autre par le Minist~re du d~veloppement
d'outre mer du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 le s(Ministre s)). II se peut que, par suite de
remboursements de la part de fournisseurs, des versements soient 6galement effectu~s
par le Gouvernement turc lui-m~me.

3. Des pr~l~vements sur le Compte ne seront operas que pour les sommes exigibles
au titre des contrats dcrits au paragraphe 3 de la partie B du Pr& Royaume-Uni/Turquie
no 1 de 1969, constitu6 par un 6change de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement turc en date du ........................... (dont un exemplaire est joint A la
pr~sente), ceci dans les formes et sous r6serve des modalit~s d~finies au paragraphe 6 de la
partie B dudit Prt.

4. Vous adresserez au Ministre les certificats de paiement (si leur presentation
est requise) et les factures mentionn~s au paragraphe 6 de la partie B dudit Pr&t d~s que
le remboursement ou le versement correspondant aura 6t effectu6.
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5. You will debit the Account with the charges referred to in paragraph B (3) (c)
of the said Agreement and inform the Ministry of the amounts so debited and supply
details of the contract to which each charge relates.

6. You will also send to the Ministry at the end of each month a detailed statement
showing all debits and credits to the Account during the month.

7. You will notify the Turkish Embassy in London from time to time the amount
required to be drawn from the loan so that the amount so drawn, together with any
balance which may be available in the Account, will be sufficient to cover the total value
of payments about to be made or made as provided for in paragraph 3 above.

8. Any two of the following persons are jointly authorised to sign Payment Authori-
ties on behalf of the Government of Turkey.

1.
2.
3.

4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in triplicate.

9. No bank charges and commissions claimed by you in respect of the operation
of the Account are to be debited to the Account.

10. A copy of this letter has been addressed to the Ministry. Specimen signatures
of the officers authorised to countersign Payment Authorities and sign notifications
accepting contracts for financing from the loan on behalf of the Ministry will be sent to
you direct.

Yours faithfully,

ANNEX B

NOTIFICATION OF CONTRACT

UNITED KINGDOM/TURKEY LoAN No. 1, 1969

To: The Ministry of Overseas Development,

Eland House,
Stag Place,
London, S.W.I.

Notification of Contract No ...........................
The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall

be made in accordance with the terms and conditions of the above loan.

1. Name and address of United Kingdom
Supplier :

2. Date of Contract:

3. Name of Purchaser:
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5. Vous d~biterez le Compte des frais visas l'alin~a c du paragraphe 3 de la partie
B dudit Accord et vous en informerez le Minist~re en pr~cisant quel contrat chaque
poste de frais se rapporte.

6. Vous ferez 6galement tenir au Ministate a la fin de chaque mois un relev6 donnant
le d~compte des sommes port~es au debit et au credit du Compte pendant le mois.

7. Vous indiquerez en temps voulu i l'Ambassade de Turquie a Londres le montant

A tirer sur le pr~t de fagon que ce montant, ajout6 au solde qui pourrait 8tre disponible
au Compte, suffise pour couvrir le montant total des versements effectu~s ou a effectuer
ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 3 ci-dessus.

8. Les autorisations de paiement devront 6tre sign~es par deux quelconques des
personnes dont les noms suivent, qui sont autoris~es a ce faire au nor du Gouvernement
turc.

2.

3.

4.

Vous trouverez ci-joint, en triple exemplaire, un specimen de la signature de chacune
des personnes susmentionnes.

9. Le Compte ne sera pas d6bit6 des frais de banque et des commissions bancaires
r6clam6s par vous en r6mun6ration de la tenue du Compte.

10. Copie de la pr6sente lettre a 6t6 adress6e au Ministre. Des sp6cimens de la
signature de chacun des agents autoris6s contresigner les autorisations de paiement
et ? signer les notifications d'acceptation de contrats pour financement au titre du pr~t
au nor du Ministre vous seront envoy6s directement.

Veuillez agr6er, etc.

ANNEXE B

NOTIFICATION DE CONTRAT

PiRr ROYAUME-UNI/TURQUIE NO I DE 1969

A : Minist~re du d6veloppement d'outre-mer,

Eland House,
Stag Place,
Londres, S.W.1.

Notification du contrat n0  ........ .. . . .. . .. . . .. . . ....

Vous trouverez ci-apr~s les details d'un contrat en vertu duquel il est propos6 que
des versements soient op6r6s selon les modalit6s et conditions du pr~t susmentionn6.

1. Nom et adresse du fournisseur au
Royaume-Uni:

2. Date du contrat :

3. Nom de l'acheteur:

N O 10027
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4. Short description of goods and/or
works or services

5. Value of Contract :
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey

D ate ........................................................

ANNEX C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 1, 1969

CONTRACT CERTIFICATE FOR CHEMICAL AND ALLIED
PRODUCTS ONLY

1. D ate of Contract .................................... Contract N o ....................................

2. Description of Product(s) Is the Product of
to be supplied to United Kingdom Tariff United Kingdom

Purchaser £ Classification No. Origin? (see Note C).
(Note A) Price (Note B) State " Yes "or " No

3. Total [Estimated] Contract Price payable by Purchaser in Sterling-

4. (Declaration) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the
Contractor named below and have the authority to sign this certificate, and that the
above information is correct.

S igned ...................................................

Position held ..........................................

Name and address of Contractor ...........

D ate ....................................

NOTES

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are

covered by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35, and 37-40 of the
United Kingdom Tariff.

B. See:

(i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.
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4. Description succincte des marchan-
dises, des travaux ou des services:

5. Valeur du contrat : ... livres sterling
6. Conditions de paiement:

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R~publique turque

D ate .....................................................

ANNEXE C (PRODUITS CHIMIQUES)

PR-T ROYAUME-UNI/TURQUIE NO 1 DE 1969

CERTIFICAT DE CONTRAT VALABLE EXCLUSIVEMENT POUR LES
PRODUITS CHIMIQUES ET CONNEXES

1. D ate du contrat .................................... No du contrat ...........................

2. Le produit en question
Numiro de la position est-il d'origine britannique?

Description des produits Prix du tarif douanier (voir note C).
h fournir a l'acheteur (livres du Royaume- Uni Rdpondre par c oui j

(voir note A) sterling) (voir note B) ou par c non,

.................................... ............ .................................... .................................

3. Prix total (estimatif) payer par l'acheteur en livres sterling

4. (Dclaration) Je declare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le
fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit6 A signer le present
certificat et que les renseignements ci-dessus sont exacts.

Signature ..............................................

Q ualit6 .................................................

Nom et adresse du fournisseur ..............

D ate .................................

NOTES

A. La pr~sente formule ne doit 6tre utilis~e que pour les produits chimiques et connexes
qui, pour la plupart, figurent aux sous-titres pertinents des chapitres 15, 25, 28 35
et 37 A 40 du Tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir:
i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et repertoire des droits

de consommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Service des fournitures et des
publications de l'administration britannique).
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(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as of " United Kingdom origin " if made either wholly
from indigenous United Kingdom materials OR according to the appropriate
EFTA qualifying process using imported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the " EFTA Com-
pendium for the Use of Exporters ", H.M.S.O.

(iii) For the purpose of this declaration it is to be emphasised that the " alternative
percentage criterion " DOES NOT APPLY.

(iv) The words " Area Origin " where they appear in the above Schedule must be
taken to mean " United Kingdom origin " only.

(v) For the purposes of this declaration, the " Basic Materials List " (Schedule III
of the EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should
be sought from Loans Administration Section, Finance Department, Ministry
of Overseas Development, Eland House, Stag Place, London, S.W. 1.

D. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

ANNEX C

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 1, 1969

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contract

1. Date of Contract Contract Number

United Kingdom Non-United Kingdom

Origin Origin

2. Description of equipment
and/or works or services to
be supplied to the Pur-
chaser

Other Currency,
Sterling if any

3. Total [estimated] contract
price payable by Purchaser
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ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits chimi-
ques dans la Nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.

C. i) Un produit est considdr6 comme 6tant (( d'origine britannique # s'il est fabriqu6
soit enti~rement A partir de mati~res premieres provenant initialement du
Royaume-Uni, SOIT par l'un des proc6d6s conf6rant l'origine de l'Association
europ6enne de libre-6change et exclusivement ou partiellement A partir de matires
import6es.

ii) Les proc6d6s conf6rant l'origine de I'AELE sont 6num6r6s dans la liste I de
]'( EFTA Compendium for the Use of Exporters > (Pr6cis de I'AELE A l'intention
des exportateurs), H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr6sente d6claration, il convient de pr6ciser que la i possibilit6
d'application alternative des crit~res du pourcentage* EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvise, les termes # originaire de la zone #
doivent s'entendre comme signifiant uniquement s d'origine britannique ,.

v) Aux fins de la pr~sente dclaration, la s liste des mati~res de base * (liste III du
Precis de I'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun procd6 confrant l'origine n'est mentionn6 en regard de la matire en
question, il convient de consulter la Section de l'administration des pr~ts, D~par-
tement des finances, Minist~re du d~veloppement d'outre-mer, Eland House.
Stag Place, Londres, S.W.I.

D. Aux fins de la pr~sente dclaration, le Royaume-Uni englobe les iles Anglo-Normandes
et Pile de Man.

ANNEXE C

PRr ROYAUME-UNI/TURQUIE NO 1 DE 1969

CERTIFICAT DE CONTRAT

Ditails du contrat

1. Date du contrat Num6ro du contrat

Origine britannique Autre origine

2. Description du materiel,
des travaux ou des services

fournir A l'acheteur

Autre monnaie,
Livres sterling le cas ichifant

3. Prix total [estimatif]
payer par l'acheteur
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Amount Description

4. Estimated amounts, if any, In respect of non-United
paid or to be paid by the Kingdom goods and
Supplier in respect of services
goods or services of non- (a) goods or materials
United Kingdom origin (b) work to be done or serv-
procured or to be procured ices performed in Pur-
and used for the purposes chaser's country
of the Contract (c) know-how

(d) plans, designs and tech-
nical documentation

(e) other services

5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Supplier named
below and I have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in
performance of the Contract, no goods or services which are not of United Kingdom
origin will be supplied by the Supplier other than those specified in paragraph 4
above.

Sign ed ...................................................

Position held ..........................................

(Name and address of Supplier) ............

D ate .....................................................

Note:

1. For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

2. For chemicals and allied products the certificate at Annex C (Chemicals) should
be used.
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Montant Description

4. Montant estimatif des En ce qui concerne les mar-
sommes payees ou A payer chandises et les services
le cas 6ch~ant, par le four- qui ne sont pas d'origine
nisseur en contrepartie de britannique :
marchandises ou de ser- a) Marchandises ou mat&
vices qui ne sont pas riaux;
d'origine britannique, et b) Travaux excuter ou
qui sont fournis ou doivent services fournis dans le
ktre fournis pour 6tre pays de l'acheteur;
utilis~s aux fins du contrat c) Proc~d~s techniques;

d) Plans, dessins et documen-
tation technique;

e) Autres services.

5. Je declare par la pr~sente queje suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont
le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le present certificat. Je
m'engage ce que, pour l'ex~cution du contrat, le fournisseur, s'agissant des mar-
chandises ou des services qui ne sont pas d'origine britannique, ne fournisse pas
d'autres marchandises et services que ceux qui sont sp~cifi~s au paragraphe 4 ci-dessus.

Signature ...............................................

Q ualit6 .................................................

(Nom et adresse du fournisseur) .............

D ate .....................................................

Notes:

1. Aux fins de la pr~sente declaration, le Royaume Uni englobe les iles Anglo-
Normandes et File de Man.

2. Pour les produits chimiques et connexes, il convient d'utiliser le certificat dont
le module figure A l'annexe C (Produits chimiques).
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ANNEX C(i)

UNITED KINGDOM/TURKEY LoAN No. 1, 1969

O.D.M. No.
To:

We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept

the contract, particulars of which are set out in the copy certificate attached hereto, as
eligible for payment from the above-mentioned loan to the extent of £ ...................

D ate ..................................................................................................

Signed on behalf of the Ministry
of Overseas Development

ANNEX C(ii)

UNITED KINGDoM/TURKEY LoAN No. 1, 1969

REQUEST FOR DRAWING

Sums amounting to Z .................. are expected to fall due within the next two
weeks (approximately) under contracts accepted by you under the terms of the above-
mentioned loan.

The amount available in the Special Account to meet the above payments is f...........
and a further payment into the Account of £ .................. is hereby requested.

The sum of £ .................. now requested shall on payment into the Account con-

stitute a drawing on the loan.

D ate ..................................................................................................

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey

To: The Ministry of Overseas Development,
Finance Department,
Eland House, Stag Place,
London, S.W. 1.
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ANNEXE C,i

PRft ROYAUME-UNI/TURQUIE NO I DE 1969

O.D.M. no
A:

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment
Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre

assentiment

A ce que des paiements soient effectu~s par pr~l~vement sur le Compte en ce qui concerne
le contrat dont les d&ails sont fournis dans le certificat ci-joint jusqu'A concurrence de
.................. livres sterling.

D ate ....................................

Sign6 au nom du Minist~re
du d~veloppement d'outre-mer

ANNEXE Cii

PR-r ROYAUME-UNI/TURQUIE No I DE 1969

DEMANDE DE TIRAGE

Des sommes d'un montant de .................. livres sterling vont 6tre exigibles dans les
deux semaines A venir (approximativement) en vertu de contrats approuvis par vous au
titre du prit susmentionn6.

Le montant disponible au Compte special pour couvrir ces paiements se chiffre A
.................. livres sterling et il est demand6 par la pr~sente que soit effectu6 au credit du
Compte un autre virement de .................. livres sterling.

La somme de .................. livres sterling qui est ainsi demande constituera, lors-
qu'eile sera virke au Compte, un tirage sur le pr&.

D ate ....................................

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R~publique turque

A: Ministre du d~veloppement d'outre-mer,
Dpartement des finances,
Eland House, Stag Place,
Londres, S.W.I.
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/TURKEY LoAN No. 1, 1969

PAYMENT AUTHORITY

Serial No.

Dear Sir,

........................... A ccount

You are hereby authorised to make the following payments from the above-men-
tioned Account in respect of the attached invoices

Name and Address Contract No.1 Payments

of Supplier Reference Invoice No. Amount

I C£ s. d.

It is hereby certified that the above-mentioned payments are due in sterling to the
Suppliers named above under the contracts specified against the name of the relevant
Supplier who is carrying on business in the United Kingdom.

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey

Date ....................................

D ate ....................................

To: The Manager,

..................................... Bank

Countersigned on behalf of the
Ministry of Overseas Development
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ANNEXE D

Pikr ROYAUME-UNI/TURQUIE No 1 DE 1969

AUTORISATION DE PAIEMENT

No d'ordre:

Monsieur le Directeur,

Com pte ..........................

Vous &tes autoris6 par la pr~sente A effectuer, par prdl~vement sur le Compte sus-
mentionn6, les paiements ci-aprbs en r~glement des factures ci-jointes:

Paements
Nom et adresse NO du contrat

du fournisseur Refirence No de la facture Montant

£ s. d.

Je certifie par la pr~sente que les sommes susmentionn~es sont dues en sterling i
l'ordre des fournisseurs susnomm~s en vertu des contrats indiqu6s en regard du nom du
fournisseur pertinent qui exerce une activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-
Uni.

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R~publique turque

Date ....................................

Contresign6 au nom du Minist~re
du d~veloppement d'outre-mer

Date ....................................

A : Monsieur le Directeur,

.................................... Bank

NO 10027
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ANNEX E

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 1, 1969

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that

(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which
accompany this payment certificate, fall due and are to be made in respect of Contract
No ........................... dated ........................... between the Supplier named below
and ........................... [Purchaser] ........................... and are in accordance with the
particulars of this contract notified in the contract certificate signed on behalf of the
said contractor on ...........................

Contractor's Amount Short description of goods,
Invoice No. Date works andor services

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts in respect
of the non-United Kingdom goods or services specified in paragraph 4 of the contract
certificate.

(a) L (d) C
(b) C (e)/J

(c) £

(iii) apart from the amount specified in paragraph (ii) all the amounts specified in para-
graph (i) are payable in respect of goods and services of United Kingdom origin.

(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Supplier named below.

Signed ...................................................

Position held ..........................................
For and on behalf of .............................

Name and address of

Supplier .................................................

D ate ......................................................

Note: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.
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ANNEXE E

Pikr ROYAUME-UNI/TURQUIE No I DE 1969

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que

i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6num~r~es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont
copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent 6tre
effectu~s au titre du contrat no ........................... pass6 le ........................... entre le
fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et .......................... [acheteur] ................
et qu'ils sont conformes aux details de ce contrat tels qu'ils sont spcifi~s dans le
certificat de contrat sign6 au nom dudit contractant le ...........................

No de la Jacture Montant Description succinte des mar-
du contractant Date (livres sterling) chandises, travaux ou services

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent aux
marchandises et aux services qui ne sont pas d'origine britannique spcifi~s au
paragraphe 4 du certificat de contrat.

a) Livres sterling d) Livres sterling

b) Livres sterling e) Livres sterling

c) Livres sterling

iii) A l'exclusion des montants indiqu~s A l'alin~a ii, tous les montants indiqu6s A l'alin~a i'
sont dus en r~glement de marchandises et de services d'origine britannique.

iv) Je suis habilit6 A signer le present certificat au nom du fournisseur dont le nom est
indiqu6 ci-apr~s.

Signature ..............................................

Q ualit6 .................................................
Pour et au nom de ..................................

Nom et adresse du fournisseur ................

D ate ......................................................

Note: Aux fins de la pr~sente declaration, le Royaume-Uni englobe les les Anglo-
Normandes et l'File de Man.
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II

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Ankara

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTER OF FINANCE

Ankara, 23 June, 1969
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated 23 June
1969 which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that
the above mentioned proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Turkey and that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

CI BILGEHAN

No. 10027
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II

Le Ministre des finances de Turquie t l'Ambassadeur de Sa Majest6
britannique t Ankara

RIPUBLIQUE TURQUE

MINISThRE DES FINANCES

Ankara, le 23 juin 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 23 juin 1969, qui est conque comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse h la note pr~cit~e, je tiens h porter h la connaissance de Votre
Excellence que les propositions susmentionn6es rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de la R~publique turque et que ladite note et la pr~sente r~ponse
seront consid6r6es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

CI BILGEHAN

N- 10027
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FRANCE
and

EUROPEAN ORGANIZATION
FOR THE DEVELOPMENT AND CONSTRUCTION

OF SPACE LAUNCHER VEHICLES

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
installation of a telemetry station at Fortaleza. Paris,
28 May and 11 June 1968

Authentic text: French.

Registered by France on 14 November 1969.

FRANCE
et

ORGANISATION EUROPRENNE
POUR LA MISE AU POINT ET LA CONSTRUCTION

DE LANCEURS D'ENGINS SPATIAUX

Ichange de lettres constituant un accord relatif i l'installation
d'une station de t~lemesure a Fortaleza. Paris, 28 mai et
11 juin 1968

Texte authentique: franfais.

EnregistrJ par la France le 14 novembre 1969.
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IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA FRANCE ET L'ORGANISATION EURO-
PIENNE POUR LA MISE AU POINT ET LA CONSTRUC-
TION DE LANCEURS D'ENGINS SPATIAUX RELATIF A
L'INSTALLATION D'UNE STATION DE TRLMESURE
A FORTALEZA

[EMBLEME]

CECLES - E.L.D.O.

PARIS

Le Secr6taire g6n6ral

POL 1/3/2 1956

Le 28 mai 1968
Monsieur le D616gu6,

Par votre lettre du 19 mars 1968, vous avez bien voulu me communiquer
un projet d'6change de lettres entre la France et les Autorit6s br6siliennes
concernant l'installation d'une station de t616mesure h Fortaleza.

Cette station sera, au moins au d6but, financ6e h peu pros exclusivement
par des fonds de l'Organisation et sera utilis~e principalement pour les besoins
de celle-ci. Cependant, comme le projet d'Accord a 6t6 mis au point au cours de
n6gociations directes entre les Autorit6s frangaises et br6siliennes, vous me
demandez, avant de donner votre accord d6finitif h celles-ci, de vous faire con-
naitre si l'Organisation en approuve les termes.

Apr~s avoir consult6 individuellement les diverses d616gations au Conseil
du CECLES et compte tenu des r~ponses qui m'ont t6 faites, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que l'Organisation peut donner son approbation au projet
d'6change de lettres entre la France et le Br6sil aux conditions suivantes :

10) II est bien entendu que 1'6change de lettres entre la France et le Br6sil
n'est pas directement opposable h l'Organisation qui n'y est pas partie.

20) En cons6quence, l'Organisation considbre que les dispositions de cet
6change de lettres ne peuvent pr6valoir sur les dispositions qui r6gissent ses
relations avec la France, notamment :

- celles de l'Accord entre la France et le CECLES relatif h la construction
et i l'utilisation de la Base Equatoriale du CECLES h Kourou (Guyane
franqaise) et les textes compl6mentaires h cet Accord;

1 Entrk en vigueur le 11 juin 1968 par l'6change desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN FRANCE AND THE EUROPEAN
ORGANIZATION FOR THE DEVELOPMENT AND CON-
STRUCTION OF SPACE VEHICLE LAUNCHERS CON-
CERNING THE INSTALLATION OF A TELEMETRY
STATION AT FORTALEZA

[EMBLEM]

CECLES - ELDO

PARIS
The Secretary-General

POL 1/3/2 1956
28 May 1968

Sir,

In your letter of 19 March 1968, you communicated to me a draft exchange of
letters between France and the Brazilian authorities concerning the installation
of a telemetry station at Fortaleza.

The station will, at least initially, be financed almost entirely with funds of
the organization and will be used mainly for its purposes. However, as the draft
agreement was prepared in direct negotiations between the French and Brazilian
authorities, you request, prior to signifying your final agreement to the Brazilian
authorities, that I should inform you whether the organization approves the
terms thereof.

Having held individual consultations with the various delegations to the
Council of ELDO, and in the light of the replies made to me, I have the honour
to inform you that the organization can give its approval to the draft exchange of
letters between France and Brazil on the following conditions :

1. It shall be clearly understood that the exchange of letters between France
and Brazil is not directly binding on the organization, which is not a party thereto.

2. Consequently, the organization considers that the provisions of the
exchange of letters cannot prevail over the provisions which govern its relations
with France, and in particular :

-The provisions of the agreement between France and ELDO concerning
the construction and use of the ELDO Equatorial Base at Kourou,
French Guiana, and supplements to that agreement;

Came into force on 11 June 1968 by the exchange of the said letters.
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- celles de l'Accord entre la France et le CECLES sur l'utilisation, l'entre-
tien, la gestion et la cession des installations,

lorsque ces deux Accords seront sign6s et, en g~n~ral, sur toutes les dispositions
faisant partie du droit interne de l'Organisation.

30) Dans ces conditions l'interprtation donn~e par l'Organisation au projet

d'6change de lettres entre la France et le Br~sil est la suivante :
a) Les d~penses d'installation, de fonctionnement, d'entretien et, le cas 6ch~ant,

de modification de la station, mises it la charge du Gouvernement frangais
en vertu de l'article 5 c), ne sont rembours6es h celui-ci, par le CECLES, que
dans la mesure ofi l'Accord entre la France et le CECLES relatif i la Base
Equatoriale du CECLES, ou ses compl6ments, pr6voient que ces d~penses
doivent 6tre support~es par le CECLES.

b) En ce qui concerne le personnel :
i) le terme ( d~sign6 par le Gouvernement frangais# dans les articles 5 d)

et e) laisse ouverte la possibilit6 que l'administration charg6e de la
direction oprationnelle d'une part, les techniciens et sp~cialistes d'autre
part, soient du personnel CECLES:

ii) le remplacement progressif des techniciens et sp6cialistes d6sign6s par le
Gouvernement frangais par du personnel technique sp~cialis6 br~silien,
conform~ment i l'article 5 e), ne peut avoir pour effet d'emp&her l'envoi
h la station de Fortaleza de personnel non permanent CECLES en nombre
suffisant pour les besoins de l'Organisation; en ce qui concerne le person-
nel permanent CECLES, le Protocole technique compl~mentaire i
l'Accord relatif i l'utilisation de la B E C, prcisera les conditions de son
envoi h la station;

iii) le personnel CECLES b~n6ficie de l'application des textes vis~s h l'article
5j).

c) En ce qui concerne le materiel:
i) si la disposition de l'article 5 i) I est appliqu6e, le CECLES, tenant

compte de ce que le Gouvernement du Br~sil ne demande pas d'indem-
nit6 pour la mise ii la disposition du terrain sur lequel la station est
6tablie, consid~re comme 6quitable de ne pas demander d'indemnit6 au
Gouvernement franqais;

ii) la disposition de l'article 5 i) II ne porte pas prejudice h l'application
ult6rieure des dispositions des accords entre la France et le CECLES qui
se rapportent i la cession des biens mobiliers de l'Organisation.

d) En ce qui concerne l'utilisation par le Gouvernement br~silien de la station
(article 5 g)), compte tenu de ce que le Gouvernement du Br~sil ne demande
pas d'indemnit6 pour la mise h la disposition des terrains sur lesquels la
station est &ablie, et qu'il s'engage h payer les frais suppl6mentaires r6sultant
de cette utilisation, le CECLES consid~re comme 6quitable de ne pas deman-
der d'indemnit6 au Gouvernement fran ais.
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-The provisions of the agreement between France and ELDO on the use,
maintenance, administration and transfer of facilities,

when these two Agreements shall have been signed, and, in general, all provisions
forming part of the organization's internal statutes.

3. Accordingly, the interpretation placed by the organization on the draft
exchange of letters between France and Brazil is the following :
(a) The costs of installation, operation, maintenance and, should the need arise,

modification of the station, which under article 5 (c) are to be charged to the
French Government, shall be reimbursed to the latter by ELDO only to the
extent that the Agreement between France and ELDO concerning the ELDO
Equatorial Base, or supplements thereto, provide that such costs are to be
borne by ELDO;

(b) with regard to staff:
(i) The expression " appointed by the French Government" in article

5 (d) and (e) shall not preclude the possibility that the operational
management personnel and/or the technicians and specialists may be
ELDO staff;

(ii) The progressive replacement of the technicians and specialists appointed
by the French Government by Brazilian specialized technical staff,
in accordance with article 5 (e), shall not preclude the dispatch to the
Fortaleza station of a sufficient number of ELDO non-permanent staff
to meet the needs of the organization; the conditions under which ELDO
permanent staff may be dispatched to the station shall be specified in the
Technical Protocol supplementing the Agreement concerning the use
of the EEB;

(iii) ELDO staff shall benefit from the application of the instruments referred
to in article 5 (j).

(c) With regard to equipment:
(i) If the provision in article 5 (i) I is applied, ELDO, having regard to the

fact that the Government of Brazil does not seek compensation for
making available the site of the station, considers it equitable not to
seek compensation from the French Government;

(ii) The provision in article 5 (i) II shall be without prejudice to the eventual
application of the provisions of the agreements between France and
ELDO concerning the transfer of movable property of the organization.

(d) With regard to the use of the station by the Brazilian Government (article 5
(g)), inasmuch as the Government of Brazil does not seek compensation
for making available the site of the station and undertakes to defray the
additional costs arising from such use, ELDO considers it equitable not to
seek compensation from the French Government.
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e) En ce qui concerne l'utilisation par le Gouvernement br~silien des installations
de la Base Equatoriale du CECLES incluse dans le Centre Spatial Guyanais
(article 5 k)), cette utilisation s'effectuera dans des conditions qui seront
d&ermin6es en temps utile entre la France et le CECLES.

f) En ce qui concerne la modification ou la prorogation de l'6change de lettres
(article 6), le CECLES sera tenu inform6 des discussions menses par la
France avec le Gouvernement br~silien.

La France fera tous ses efforts pour obtenir la prolongation de la validit6
(article 7) de l'change de lettres entre la France et le Br~sil si les besoins du
CECLES le r~clament. Si, n~anmoins, la dur6e effective de cet 6change de
lettres est inf6rieure la dur6e effective de l'accord entre la France et le
CECLES relatif la Base Equatoriale du CECLES, la France et le CECLES
se concerteront sur les mesures h prendre pour assurer la satisfaction des
besoins du CECLES et la sauvegarde des l~gitimes int&fts financiers de
celui-ci.

40) I1 appartient donc la France de veiller i ce que, chaque fois que l'appli-

cation de l'6change de lettres entre la France et le Br6sil met en cause les int6rts
de l'Organisation, cette application soit conforme aux principes 6nonc6s ci-dessus.

50) L'Organisation tient enfin i d6clarer, d'une faqon g6n6rale que les

dispositions du projet d'6change de lettres entre la France et le Br6sil, s'appli-
quant h une installation de l'Organisation situ6e sur le territoire d'un &tat non
membre, ne pr6jugent pas des dispositions qui seront convenues entre la France
et l'Organisation lors de la n6gociation des accords vis6s au paragraphe 20 ci-
dessus.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si vous 6tes d'accord
sur les dispositions qui pr6c~dent. Dans l'affirmative, la pr6sente lettre et votre
r6ponse constitueront un compl6ment h I'Accord susvis6 entre la France et le
CECLES relatif la Base Equatoriale du CECLES.

Veuillez agr6er, Monsieur le D616gu6, l'expression de ma haute consid6ra-
tion.

R. DI CARROBIO

Monsieur G. de Boisgelin
Conseiller d'Ambassade
Ministbre des Affaires Etrangbres
Direction des Affaires Rconomiques
Affaires Spatiales
75 - Paris VIIe
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(e) With regard to the use by the Brazilian Government of the facilities of the
ELDO Equatorial Base within the Guiana Space Centre (article 5 (k)), such
use shall be subject to conditions to be determined in due course between
France and ELDO.

(f) With regard to amendment or extension of the exchange of letters (article 6),
.ELDO shall be kept informed of the discussions conducted by France with
the Brazilian Government.

France shall do everything possible to secure an extension of the validity
(article 7) of the exchange of letters between France and Brazil if ELDO's
purposes so require. If, however, the period for which the exchange of letters
has effect is less than the period for which the Agreement between France
and ELDO concerning the ELDO Equatorial Base has effect, France and
ELDO shall consult together on the measures to be taken to ensure the
fulfilment of ELDO's purposes and the protection of its legitimate financial
interests.

4. It shall thus be incumbent upon France to ensure that, whenever
implementation of the exchange of letters between France and Brazil affects the
interests of the organization, such implementation shall be in accordance with
the principles set forth above.

5. Lastly, the organization wishes to declare generally that, inasmuch as the
provisions of the draft exchange of letters between France and Brazil apply to a
facility of the organization situated in the territory of a non-member State, they
shall be without prejudice to such provisions as may be agreed between France
and the organization on the occasion of the negotiation of the Agreements
referred to in paragraph (2) above.

I should be obliged if you would inform me whether you agree to the fore-
going provisions. If so, this letter and your reply shall constitute a supplement
to the above-mentioned Agreement between France and ELDO concerning
the ELDO Equatorial Base.

Accept, Sir, etc.

R. DI CARROBIO

Mr. G. de Boisgelin
Counsellor of Embassy
Ministry of Foreign Affairs
Economic Affairs Division
Space Affairs
75 - Paris VII
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II

MINISTERE DES AFFAIRES 19TRANGERES

No 218/QS
Paris, 11 juin 1968

Monsieur le Secr~taire g6nral,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre POL 1/2/3/1956 du 28 mai
1968 ainsi libelle :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que les dispositions qui precedent
rencontrent mon agr~ment. En consequence, votre lettre et la pr~sente r~ponse
constitueront un complment a 'accord sus-vis6 entre la France et le CECLES
relatif h la Base Equatoriale du CECLES.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Secr&aire g~n6ral, les assurances de ma
haute consid6ration.

[scEAu]

BOISGELIN

Son Excellence Monsieur Carrobio di Carrobio
Secrtaire g~n~ral du CECLES/ELDO
92 - Neuilly-sur-Seine
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 218/QS
Paris, 11 June 1968

I have the honour to acknowledge receipt of your letter POL 1/2/3/1956 of
28 May 1968, reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that I agree to the foregoing provisions.
Consequently, your letter and this reply shall constitute a supplement to the
above-mentioned Agreement between France and ELDO concerning the ELDO
Equatorial Base.

Accept, Sir, etc.

[SEAL]

BOISGELIN

His Excellency Mr. Carrobio di Carrobio
Secretary-General of CECLES/ELDO
92 - Neuilly-sur-Seine
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[DUTCH TExT - TEXTE NEIERLANDAIS]

MIGRATIE-OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGE-
RING VAN DE REPUBLIEK CHILI

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden (hierna te noemen de
Nederlandse Regering) en de Regering van de Republiek Chili (hierna te noemen
de Chileense Regering),

Overwegende,

dat in beide landen belangstelling bestaat voor het bevorderen van de
migratie van Nederland naar Chili,

dat het nuttig en raadzaam is genoemde migratie langs geschikte wegen te
leiden zonder de nationale belangen te schaden,

hebben besloten een migratie-overeenkomst te sluiten, waarvan de tekst als
volgt luidt:

Artikel I

De Nederlandse migratie naar Chili zal plaatsvinden in overeenstemming
met de bepalingen van deze Overeenkomst en onderworpen zijn aan de wettelijke
voorschriften welke in de beide landen gelden.

Artikel 2

Bij de uitvoering van de migratie zal zowel rekening worden gehouden met
de in Nederland bestaande belangstelling voor emigratie als met de bestaande
behoeften aan arbeidskrachten en mogelijkheden voor zelfstandige vestiging in
Chili. Deze migratie zal niet aan kwantitatieve beperkingen onderworpen zijn.

Artikel 3

De volgende categorieen personen en hun gezinnen zullen voor migratie in
aanmerking komen :

a) landbouwers, veeboeren en landarbeiders in het algemeen en landbouw-
kundigen die de wens koesteren om zich voor eigen rekening als kolonisten te
vestigen of willen werken als pachters van percelen, dan wel, op welke wijze dan
ook, een bestaan willen opbouwen door het bebouwen van de grond;

b) technici, ambachtslieden, gespecialiseerde arbeiders en deskundigen in
verschillende vakken, in het bijzonder in de veebedrijven en in de zuivelindustrie;

c) landbouwers in groepsverband en industriEle ondernemers;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE MIGRACION ENTRE EL GOBIERNO DEL
REINO DE LOS PAISES BAJOS Y EL GOBIERNO DE LA
REPQBLICA DE CHILE

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos, en adelante Ilamado Gobierno
holandfs, y el Gobierno de la Rep6blica de Chile, en adelante liamado Gobierno
chileno,

Considerando,

que en ambos paises existe inter6s para formentar la migraci6n de holan-
deses hacia Chile;

que es itil y aconsejable dirigir la mencionada migraci6n en cauces adecuados
y sin dafiar los intereses nacionales;

han decidido firmar un Convenio de Migraci6n, cuyo texto es el siguiente:

Articulo 1

La migraci6n holandesa hacia Chile se efectuarAi de acuerdo con las estipu-
laciones del presente Convenio y se sujetari a las disposiciones legales vigentes en
ambos paises.

Articulo 2

Al efectuarse la migraci6n se tendri en cuenta tanto el inter6s para la
emigraci6n existente en Holanda, como las necesidades de mano de obra y
posibilidades de establecimiento independiente en Chile. Esta migraci6n no
tendri restricci6n cuantitativa alguna.

Articulo 3

Se tomardn en cuenta para la migraci6n las siguientes categorias de personas
y sus familias :

a) agricultores, ganaderos y trabajadores del campo en general y tcnicos
agricolas que deseen establecerse por su propia cuenta como colonos, o quieran
trabajar como arrendatarios de parcelas, o bien, formarse una existencia en
cualquier forma mediante el cultivo del suelo;

b) t6cnicos, artesanos, obreros especializados y expertos en diversas profe-
siones, especialmente en las industrias ganadera y lechera;

c) colectividades de agricultores y empresarios industriales;
N* 10029
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d) andere categoriedn, indien daartoe in overeenstemming met artikel 15
wordt besloten.

Artikel 4

Volgens in overeenstemming met artikel 15 nader overeen te komen richt-
lijnen zal de Nederlandse Emigratiedienst van personen, die bij deze Dienst voor
migratie naar Chili worden geregistreerd, alle gegevens verzamelen welke nodig
zijn om de Consul-Generaal van Chili in Nederland in staat te stellen de aan-
vragen van die personen te beoordelen. Genoemde dienst zal die gegevens, na
deze voor zover mogelijk te hebben gecontroleerd, aan de Consul-Generaal
toezenden.

Artikel 5

De Consul-Generaal van Chili in Nederland zal de persoonsgegevens waar-
van in het vorige artikel sprake is onderzoeken en deze vervolgens toezenden aan
de Chileense Regering en van deze Regering de toestemmingen vragen die passen
bij de immigratievisa, zulks in overeenstemming met het Decreet met kracht van
wet nr. 69 uitgevaardigd door de Chileense Regering in 1953.

De lijsten vermeldende al het materiaal en de persoonlijke eigendommen
welke de migrant medeneemt, zullen onderworpen zijn aan de behandeling welke
is aangegeven in het eerste lid van dit artikel.

Van de genomen beslissingen zal de Consul-Generaal van Chili in Nederland
de Nederlandse Emigratiedienst in kennis stellen.

Artikel 6

De Nederlands Regering zal zoveel mogelijk bevorderen, dat migranten
v66r hun vertrek naar Chili een eerste opleiding ontvangen ten aanzien van de
taal, de geschiedenis en de aardrijkskunde van Chili en van de levensomstandig-
heden in het algemeen. Van haar kant zal de Chileense Regering, voor zover
zulks mogelijk is, ten dienste van deze opleiding het nodige materiaal verschaffen.

Artikel 7

De Vertegenwoordiger in Chili van de Nederlandse Regeringscommissaris
voor de Emigratie is belast met de ontvangst van migranten bij aankomst in
Chili, het plaatsen in het beroep dat zij aldaar zullen uitoefenen en het eventueel
herplaatsen, indien zulks nodig is, het verlenen van hulp bij het vinden van ge-
schikte woongelegenheid en het verstrekken van zorg gedurende de beginperiode.
Zoveel mogelijk zal deze Vertegenwoordiger zijn werkzaamheden verrichten in
overleg en samenwerking met de bevoegde Chileense autoriteiten, het Inter-
gouvernementele Comit6 voor Europese Migratie en de in Chili gevestigde
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d) otras categorias si asi se decide de conformidad con el Articulo 15.

Articulo 4

Segfin normas que se convengan en conformidad con el Articulo 15, el
Servicio de Emigraci6n de Holanda reunird todos los datos de las personas
inscritas en este Servicio para su migraci6n a Chile, que sean necesarios para
permitir al C6nsul General de Chile en Holanda formarse una opini6n sobre las
solicitudes de estas personas. Este Servicio remitird esos datos, despu~s de haber-
los controlado dentro de lo posible, al C6nsul General.

Articulo 5

El C6nsul General de Chile en Holanda, previo examen de los antecedentes
a que se refiere el Articulo anterior, procederi a enviarlos al Gobierno chileno y
solicitar de 6ste las autorizaciones correspondientes a las visaciones de inmigra-
ci6n de acuerdo con el Decreto con Fuerza de Ley No. 69, promulgado por el
Gobierno chileno en 1953.

Las listas de todo el material y efectos personales que ileve el migrante
quedarin sujetas al tratamiento indicado en el inciso primero del presente
Articulo. El C6nsul General de Chile informari al Servicio de Emigraci6n de
Holanda de las resoluciones que se adopten.

Artculo 6

El Gobierno holand~s se esforzarA, dentro de lo posible, para que los mi-
grantes, antes de su salida a Chile, reciban una preparaci6n elemental en cuanto
al idioma, Historia y Geografia de Chile y sus condiciones de vida en general.
Por su parte, el Gobierno chileno proveeri, dentro de lo posible, el material
necesario para esta instrucci6n.

Articulo 7

El Representante en Chile del Comisario holand~s para la Emigraci6n
estari a cargo de la recepci6n de migrantes a su llegada a Chile, colocaci6n en la
actividad que alli ejercerin y eventual recolocaci6n en caso necesario, prestar
ayuda para encontrar vivienda adecuada y suministro de atenci6n durante el
periodo inicial. Dentro de lo posible, este Representante ejerceri sus funciones de
acuerdo y en colaboraci6n con las Autoridades chilenas competentes, el Comit6
Intergubernamental para Migraciones Europeas e instituciones sociales y reli-
giosas establecidas en Chile activas en el terreno de la migraci6n. En cuanto se

N- 10029



168 United Nations - Treaty Series 1969

maatschappelijke en kerkelijke instellingen die werkzaam zijn op het gebied van
de migratie. Wat de ontvangst betreft, zullen de migranten recht hebben op het
gebruik van de ontvangstcentra welke onder auspicien van de Chileense Regering
staan.

Artikel 8

Alle kosten voor de aan de migratie verbonden diensten en prestaties,
verricht v66r het vertrek uit Nederland, komen voor rekening van de migranten
of van de Nederlands Regering.

Artikel 9

De kosten van het vervoer van de migranten en hun bagage van Nederland
naar Chili komen in beginsel voor rekening van de migranten. Indien de Neder-
landse Regering de migranten hierbij financiele steun verleent overeenkomstig
de daarvoor in Nederland geldende regelingen, zal de Chileense Regering daarin
bijdragen op een wijze welke in overeenstemming met artikel 15 nader zal worden
overeengekomen.

Artikel 10

De kosten van het ve'rvoer van de migranten en hun bagage van de haven
van ontscheping of de plaats van eerste aankomst in Chili naar de plaats van
bestemming komen ten laste van de Chileense Regering, maar de betaling van het
vervoer van genoemde bagage zal beperkt blijven tot voorwerpen voor persoon-
lijk gebruik en gereedschappen.

Artikel 11

In overeenstemming met de bepalingen van het in artikel 5 genoemde
Decreet zullen de persoonlijke goederen, meubels, benodigdheden voor het
huishouden, kapitaalgoederen, vee, enz. welke de migranten medebrengen,
vrijgesteld worden van invoerrechten, kosten van opslag en iedere andere belas-
ting welke door middel van de douane geheven wordt, op de wijze waarop
genoemde wettelijke regeling dit vaststelt.

Artikel 12

De migranten zullen recht hebben op vrije invoer van hun kapitaal in
Chili, indien zulks in niet-Chileense valuta geschiedt.

Indien de migrant kapitaal medebrengt met de bedoeling dit kapitaal en de
interest welke het opbrengt, wederom naar het buitenland uit te voeren, zal hij
zich moeten houden aan de bepalingen van het Decreet met kracht van wet no.
258 van 30 maart 1960, hetwelk de betreffende richtlijnen vastlegt.
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refiere a la recepci6n, los migrantes tendrin derecho al uso de los centros de
recepci6n que funcionen bajo los auspicios del Gobierno chileno.

Artculo 8

Todos los gastos para servicios y prestaciones inherentes a la migraci6n,
efectuados antes de la salida de Holanda, correrin por cuenta de los migrantes o
del Gobierno holand6s.

Articulo 9

Los gastos de transporte de los migrantes y de su equipaje desde Holanda
hasta Chile serin de cargo, en principio, de los migrantes. En el caso de que el
Gobierno holand~s prestara para este fin ayuda financiera a los migrantes, de
acuerdo con las disposiciones vigentes de Holanda, el Gobierno chileno contri-
buiri a 6sta en la forma que se convenga ulteriormente a base del Articulo 15.

Articulo 10

Los gastos de transporte de los migrantes y de su equipaje desde el puerto de
desembarque o el sitio en que primeramente llegarAn a Chile hasta el lugar de
destino sern de cargo del Gobierno chileno, pero el pago del transporte de dicho
equipaje se limitard a los objetos de uso personal y a las herramientas.

Articulo 11

Conforme a las disposiciones del Decreto indicado en el Articulo 5, los
efectos personales, muebles, enseres dom~sticos, bienes de capital, ganado,
etc. que traigan los migrantes estarin exentos de derechos de internaci6n, de
almacenaje y de cualquier otro impuesto que se perciba por intermedio de las
Aduanas, en la forma que establece el mencionado cuerpo legal.

Articulo 12

Los migrantes tendrin derecho a la libre importaci6n de su capital a Chile
cuando se lo introduzca en divisas que no sean chilenas.

Cuando el migrante traiga capital con la intenci6n de reexportar al extran-
jero, el mismo capital, y los intereses que produzca, deberi entonces sujetarse a
las disposiciones del Decreto con Fuerza de Ley No. 258, de 30 de marzo de
1960, que establece las normas respectivas.
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Artikel 13

De Chileense Regering zal bevorderen, dat Nederlandse migranten in
Chili zoveel mogelijk op voet van gelijkheid met Chileense onderdanen aan het
maatschappelijk verkeer kunnen deelnemen. In het bijzonder zullen de voor die
onderdanen geldende sociale voorzieningen voor de Nederlandse migranten van
toepassing zijn, mits de desbetreffende wettelijke voorschriften zich daartegen
niet uitdrukkelijk verzetten.

Artikel 14

Wat betreft de vestiging van migranten in Chili als zelfstandige ondernemers,
zullen de volgende bepalingen gelden :

a) De Nederlandse migranten zullen dezelfde rechten genieten als de
Chileense onderdanen ten aanzien van het verlenen van landbouw- en industrie-
kredieten door Chileense staatsinstellingen.

b) Wanneer de migrant gedurende enige jaren op bevredigende wijze deel
is gaan uitmaken van de nationale economie en ten behoeve van zijn eigen bedrijf
uit Nederland kapitaal en goederen welke hij eventueel in dat land heeft achter-
gelaten, wil invoeren, zal de Chileense Regering, mits deze goederen voorkomen
op de lijsten bedoeld in artikel 5, trachten de meest geschikte wijze te vinden om
deze handeling zoveel mogelijk te vergemakkelijken, zulks met inachtneming van
de wetten en voorschriften die op dat ogenblik van kracht zijn, en zal zij bijzon-
dere aandacht wijden aan het vinden van nieuwe voorschriften ten einde de
migranten in deze bepaalde gevallen te helpen.

c) In gevallen van kolonisatie door een groep landbouwers of vestiging van
een industrile onderneming kunnen op de wijze voorzien in artikel 15, regelingen
worden getroffen betreffende het financieren van dergelijke ondernemingen, het
deelnemen in de kosten van het vervoer van kapitaalgoederen en vee en eventuele
andere in een bepaald geval te verlenen faciliteiten.

Artikel 15

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid van Nederland en de
Minister van Buitenlandse Betrekkingen van Chili of de door deze Ministers
gemachtigde ambtenaren kunnen zodanige regelingen treffen als nodig zijn in het
belang van de migratie van Nederland naar Chili.

Artikel 16

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst slechts
van toepassing op het Rijk in Europa.
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Articulo 13

El Gobierno chileno fomentard, con respecto a los migrantes holandeses en
Chile y dentro de lo posible, la participaci6n en el comercio social en pie de
igualdad con los ciudadanos chilenos. En particular, las previsiones sociales
vigentes para estos ciudadanos se aplicarin a los migrantes holandeses siempre y
cuando las prescripciones legales pertinentes no se opongan expresamente a ello.

Articulo 14

Con relaci6n al establecimiento de migrantes en Chile como empresarios
independientes, regirin las siguientes disposiciones :

a) Los migrantes holandeses gozarin de los mismos derechos que los
ciudadanos chilenos, en cuanto al otorgamiento de cr6ditos agrarios e industriales
por parte de instituciones estatales chilenas.

b) Cuando un migrante se ha integrado satisfactoriamente en la economia
nacional durante algunos afios y deseare traer desde Holanda el capital y bienes
destinados a su propia empresa que eventualmente hubiera dejado en ese pals, el
Gobierno chileno - siempre y cuando los bienes consten en las listas de que
trata el Articulo 5 - tratarA de buscar la manera mis adecuada para facilitar al
m~ximo esta operaci6n, dentro de las leyes y reglamentos vigentes en ese momen-
to, prestando especial atenci6n a la bdsqueda de nuevas disposiciones, con el
fin de ayudar a los migrantes en estos determinados casos.

c) En los casos de colonizaci6n por un grupo de agricultores o del estable-
cimiento de una empresa industrial, pueden hacerse arreglos de la manera pre-
vista en el Articulo 15 para el financiamiento de tales empresas, la participaci6n en
el costo del flete de los bienes de capital y ganado y otras eventuales facilidades
que pueden ser consideradas en cada caso determinado.

Articulo 15

El Ministro de Asuntos Sociales y Salubridad Ptiblica de Holanda y el
Ministro de Relaciones Exteriores de Chile o los funcionarios autorizados por
estos Ministros, podrin convenir los arreglos que sean necesarios en el inters de
la migraci6n de Holanda hacia Chile.

Articulo 16

En lo que concierne al Reino de los Paises Bajos, este Convenio solamente es
aplicable a la parte situada en Europa.
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Artikel 17

Deze Overeenkomst kan worden aangehaald als de Nederlands-Chileense
Migratie-Overeenkomst.

Artikel 18

Nadat de in Nederland grondwettelijk vereiste goedkeuring is verkregen,
zal deze Overeenkomst in werking treden op de dag waarop de Chileense Rege-
ring van de Nederlandse Regering een desbetreffende mededeling ontvangt en in
Chili voldaan is aan de voorwaarden van de op dat ogenblik van kracht zijnde
wettelijke bepalingen.

Elk van beide Hoge Overeenkomstsluitende Partijen kan deze Overeen-
komst opzeggen met inachtneming van een termijn van 66n jaar.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Santiago de Chile, 28 mei negentienhonderd twee
en zestig in de Nederlandse en de Spaanse taal, zijnde de beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

J. L. VOOTE

Voor de Regering van de Republiek Chili:

Carlos MARTiNEZ SOTOMAYOR
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Artlculo 17

Este Convenio puede citarse como Convenio Holand~s-Chileno de Migra-
ci6n.

Articulo 18

Despugs de haberse recibido en Holanda la aprobaci6n exigida por la
Constituci6n, este Convenio entrard en vigor el dia en que el Gobierno chileno
reciba una comunicaci6n sobre el particular de parte del Gobierno holand6s, y
cumplidos en Chile los requisitos de acuerdo con las disposiciones legales
vigentes en aquel momento.

Cada una de ambas Altas Partes Contratantes podrA denunciar este Con-
venio mediante aviso previo de un afio.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados, han suscrito
este Convenio.

HECHO en doble ejemplar en Santiago de Chile a los veintiocho dias del mes
de mayo de mil novecientos sesenta y dos en los idiomas holand~s y espafiol,
siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno de la Repiblica de Chile:

Carlos MARTiNEZ SOTOMAYOR

Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos:

J. L. VODTE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE CON-
CERNING MIGRATION

The Government of the Kingdom of the Netherlands, hereinafter referred
to as " the Netherlands Government ", and the Government of the Republic
of Chile, hereinafter referred to as " the Chilean Government",

Considering,

That both countries are interested in encouraging the migration of Nether-
lands nationals to Chile,

That it would be useful and advisable for such migration to proceed through
appropriate channels and without jeopardizing national interests,

Have decided to sign an Agreement concerning migration, which reads as
follows

Article 1

Netherlands migration to Chile shall proceed in accordance with the terms of
this Agreement and the legislative provisions in force in both countries.

Article 2

Migration shall proceed with due regard to interest being shown in emigra-
tion in the Netherlands and the manpower requirements and opportunities for
independent settlement in Chile. The migration shall not be subject to any
quantitative restrictions.

Article 3

The following categories of persons and their families shall be considered for
emigration :

(a) Farmers, cattle-farmers, field workers in general and agricultural
technicians who wish to settle independently, work as tenant farmers or earn a
living in any manner by working the land;

I Came into force on 30 July 1968, the day by which the Government of Chile had received a
communication from the Government of the Netherlands confirming that the approval required in
that country had been obtained, and the legal requirements in effect in Chile had been fulfilled, in
accordance with article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLI-
QUE DU CHILI RELATIF AUX MIGRATIONS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s d~nomm6 t(Gou-
vernement n~erlandais >) et le Gouvernement de la R~publique du Chili (ci-
apr~s d6nomm6 <Gouvernement chilien s),

Consid6rant,

Que les deux pays sont d6sireux de favoriser l'immigration au Chili de
ressortissants des Pays-Bas;

Qu'il est utile et opportun que cette immigration soit dirig6e de manibre
appropri6e et sans porter atteinte aux int6rts nationaux;

Sont convenus de conclure un Accord relatif aux migrations dont le texte
est le suivant:

Article premier

L'immigration au Chili de ressortissants des Pays-Bas s'effectuera confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord et sera soumise aux dispositions
16gales en vigueur dans les deux pays.

Article 2

Les migrations s'effectueront en tenant compte tant de l'int~r&t qui existe
aux Pays-Bas pour 1'6migration que des besoins en main-d'ceuvre et des possi-
bilit~s d'6tablissement d'entreprises ind6pendantes au Chili. Les migrations
ne feront l'objet d'aucune restriction quantitative.

Article 3

Aux fins de migrations, il sera tenu compte des categories ci-apr~s de per-
sonnes ainsi que de leurs familles :

a) Agriculteurs, 6leveurs et travailleurs agricoles en g~n6ral, ainsi que
techniciens agricoles qui d~sirent s'6tablir i leur compte en qualit6 de colons ou
qui veulent travailler en qualit6 de fermiers ou assurer leur subsistance dans une
branche quelconque de l'agriculture;

I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1968, date A laquelle le Gouvernement chilien avait requ du
Gouvernement nerlandais notification de l'obtention de 'approbation constitutionnelle ncessaire
aux Pays-Bas et A laquelle les formalit6s lgales requises au Chili avaient 6t6 accomplies, conform6-
ment a l'article 18.
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(b) Technicians, artisans, specialists and experts in various professions,
particularly in the animal husbandry and milk industries;

(c) Agricultural collectives and industrial entrepreneurs;
(d) Other categories, as decided pursuant to article 15.

Article 4

Subject to such rules as may be agreed upon in accordance with article 15,
the Netherlands Emigration Service shall collect all the information concerning
the applicants for migration to Chile registered with it that may be required to
enable the Consul-General of Chile in the Netherlands to process their requests.
The Service shall transmit this information to the Consul-General after checking
it as far as possible.

Article 5

The Consul-General of Chile in the Netherlands, after reviewing the infor-
mation referred to in the preceding articles, shall transmit it to the Chilean
Government and shall request the latter to forward the corresponding immigra-
tion visas in accordance with Legislative Decree No. 69, promulgated by the
Chilean Government in 1953.

The lists of all equipment and personal effects accompanying the migrants
shall be subject to the treatment referred to in the first paragraph of this article.
The Consul-General of Chile shall inform the Netherlands Emigration Service of
its decisions.

Article 6

The Netherlands Government shall make every effort to give migrants,
before they leave for Chile, an elementary knowledge of the language, history
and geography of Chile and of general living conditions there. The Chilean
Government, for its part, shall do all it can to provide the material required for
this instruction.

Article 7

The representative of the Netherlands Emigration Commissioner in Chile
shall be responsible for receiving migrants upon their arrival in Chile, placing
them in their future employment and, if necessary, reassigning them, helping
them to find adequate housing and assisting them during the initial period. So
far as possible, this representative shall perform his functions with the agreement
of and in co-operation with the competent Chilean authorities, the Intergovern-
mental Committee for European Migration and Chilean social and religious
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b) Techniciens, artisans, ouvriers specialists et sp~cialistes de diverses
professions, en particulier de l'6levage et de l'industrie laiti~re;

c) Collectivit~s d'agriculteurs et entreprises industrielles;

d) Autres cat6gories qui pourraient ktre d~sign~es conform~ment h l'arti-
cle 15.

Article 4

Selon les normes qui seront convenues conform~ment ii l'article 15, le
Service n6erlandais de 1'6migration r~unira, au sujet des personnes inscrites sur
ses registres pour l'6migration au Chili, tous les renseignements n6cessaires
pour permettre au Consul g~n6ral du Chili aux Pays-Bas de se faire une opinion
sur les demandes de ces personnes. Apr~s avoir vrifi6 l'exactitude de ces renseig-
nements dans la mesure du possible, le Service les remettra au Consul g~nral.

Article 5

Le Consul g~nral du Chili aux Pays-Bas, apr~s avoir examin6 les renseigne-
ments mentionn~s i l'article precedent, les communiquera au Gouvernement
chilien h qui il demandera les autorisations n~cessaires pour la d~livrance des
visas d'immigration, conform~ment au d~cret-loi no 69, promulgu6 par le
Gouvernement chilien en 1953.

Les listes de tout le materiel et de tous les effets personnels transport6s par
les migrants feront l'objet des dispositions 6nonc6es au premier paragraphe du
present article. Le Consul g~nral du Chili informera le Service n~erlandais de
1'6migration des decisions prises.

Article 6

Le Gouvernement n~erlandais s'efforcera dans la mesure du possible de
faire donner aux migrants, avant leur depart pour le Chili, une pr6paration
6lmentaire en ce qui concerne la langue, l'histoire et la g~ographie du Chili
ainsi que les conditions de vie qui y r~gnent en g~n~ral. Pour sa part, le Gouver-
nement chilien fournira, dans la mesure du possible, la documentation n~cessaire
pour ledit enseignement.

Article 7

Le repr~sentant au Chili du Commissaire n~erlandais h l'6migration sera
charg6 de la r~ception des immigrants i leur arriv6e au Chili, du placement des
intress~s dans la branche d'activit6 qu'ils y exerceront et de leur r6affectation
6ventuelle en cas de besoin; il les aidera h trouver un logement convenable et
s'occupera d'eux pendant la p~riode initiale de leur s6jour. Dans la mesure du
possible, ce repr~sentant exercera ses fonctions d'accord avec les autorit6s
chiliennes comp6tentes et en collaboration avec elles, ainsi qu'avec le Comit6
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institutions concerned with migration. With regard to reception, migrants shall
be entitled to use the reception centres operated under the auspices of the Chilean
Government.

Article 8

All the costs of services connected with migration incurred prior to depar-
ture from the Netherlands shall be borne by the migrants or the Netherlands
Government.

Article 9

The cost of transporting the migrants and their belongings from the Nether-
lands to Chile shall, as a rule, be borne by the migrants themselves. Should the
Netherlands Government extend financial assistance for that purpose, in accord-
ance with the provisions in force in the Netherlands, the Chilean Government
shall pay a share in the manner ultimately to be determined in accordance with
article 15.

Article 10

The cost of transporting migrants and their belongings from the port of
disembarkation or initial point of entry into Chile to their destination shall be
borne by the Chilean Government, but payment in respect of belongings shall be
limited to personal effects and tools.

Article 11

In accordance with the Decree referred to in article 5, the personal effects,
furniture, household articles, capital goods, livestock, etc. accompanying migrants
shall be exempt from import duties, storage fees and any other charges levied by
Customs, in the manner prescribed in the Decree.

Article 12

Migrants shall be entitled freely to import their capital into Chile, provided
that it is not Chilean currency.

Migrants who import capital with the intention of re-exporting it and the
interest it bears abroad, shall be subject to Legislative Decree No. 258 of 30
March 1960, which lays down the relevant regulations.
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intergouvernemental pour les migrations europgennes et les institutions sociales
et religieuses 6tablies au Chili qui s'occupent des migrations. En ce qui concerne
la rgception, les migrants auront le droit d'utiliser les centres d'accueil fonc-
tionnant sous les auspices du Gouvernement chilien.

Article 8

Toutes les d6penses affgrentes aux services et prestations inhgrents la
migration qui auront &6 effectuges avant le dgpart des Pays-Bas seront la
charge des migrants ou du Gouvernement ngerlandais.

Article 9

Les frais de transport des migrants et de leurs bagages entre les Pays-Bas et
le Chili seront, en principe, la charge des migrants. Dans le cas ofi le Gouver-
nement ngerlandais apporterait h cette fin une aide financi~re aux migrants
conform6ment aux dispositions en vigueur aux Pays-Bas, le Gouvernement
chilien apportera sa propre contribution dont les modalitgs seront convenues
ultrieurement conformgment h l'article 15.

Article 10

Les frais de transport des migrants ou de leurs bagages entre le port de
d6barquement ou le lieu d'arrivge au Chili et le lieu de destination seront ii la
charge du Gouvernement chilien, 6tant entendu que les bagages en question se
limiteront aux objets d'utilisation personnelle et aux outils.

Article 11

Conform6ment aux dispositions au D6cret mentionn6 h l'article 5, les effets
personnels, les meubles, les ustensiles mgnagers, l'6quipement, le b6tail, etc.,
transportgs par les 6migrants, seront exempts de droits d'entrge, de magasinage,
ou de tout autre imp6t per~u par l'intermgdiaire des douanes, conformgment aux
modalit6s pr6vues par l'instrument juridique susmentionn6.

Article 12

Les migrants auront le droit d'importer librement au Chili leurs capitaux en
monnaie autre que chilienne

Dans le cas oii les migrants importeront des capitaux dans l'intention de
rgexporter h l'6tranger ces capitaux ainsi que les int6r~ts qu'ils produiront, il
sera fait application des dispositions du d6cret-loi no 258, en date du 30 mars
1960, qui fixe les normes en la mati~re.
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Article 13

The Chilean Government shall make every effort to encourage the integra-
tion of Netherlands migrants into Chilean society on an equal footing with
Chilean citizens. In particular, the social welfare benefits currently enjoyed by
Chilean citizens shall be available to Netherlands migrants, provided that the
relevant regulations do not specifically debar them.

Article 14

The following provisions shall apply to migrants settling in Chile as inde-
pendent entrepreneurs :

(a) Netherlands migrants shall enjoy the same rights as those vesting in
Chilean citizens as regards the granting of agricultural and industrial credit by
Chilean State institutions.

(b) Where a migrant who has been satisfactorily integrated into Chile's
economy for several years wishes to transfer from the Netherlands such capital
and property intended for his enterprise as he may have left in the Netherlands,
the Chilean Government shall-provided that the property is included in the
lists specified in article 5-endeavour to find the most suitable means of facili-
tating the transfer as far as possible, in keeping with the laws and regulations then
in force, and shall make a special effort to introduce new provisions in order to
assist migrants in such specific cases.

(c) In the case of settlement by a group of farmers or the establishment of an
industrial enterprise, arrangements may be made in the manner prescribed in
article 15 for the financing of such enterprises, sharing in the costs of transport-
ing capital goods and livestock and other facilities which may be considered in
any given case.

Article 15

The Netherlands Minister for Social Affairs and Public Health and the
Minister for Foreign Affairs of Chile or the officials authorized by them may agree
on any arrangements which may be necessary to facilitate migration from the
Netherlands to Chile.

Article 16

This Agreement shall apply only to the part of the Kingdom of the Nether-
lands situated in Europe.
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Article 13

Le Gouvernement chilien prendra dans la mesure du possible les mesures
n~cessaires pour aider les immigrants n6erlandais au Chili participer k la vie
sociale sur un pied d'6galit6 avec les citoyens chiliens. En particulier, les dispo-
sitions sociales en vigueur concernant ces citoyens seront appliqu~es aux immi-
grants n~erlandais, sauf si les dispositions lgales pertinentes s'y opposent
express~ment.

Article 14

En ce qui concerne l'6tablissement, au Chili, de migrants en tant qu'entre-
preneurs ind~pendants, les dispositions suivantes seront appliqu~es :

a) Les migrants n6erlandais juiront des m6mes droits que les citoyens
chiliens en ce qui concerne l'octroi de credits agricoles et industriels par des
tablissements d'Ietat chiliens;

b) Si un migrant qui s'est int~gr6 de fagon satisfaisante k 1'6conomie natio-
nale pendant quelques ann6es d6sire faire venir des Pays-Bas les capitaux et
biens destines k sa propre enteprise qu'il pourrait avoir laiss~s dans ce pays, le
Gouvernement chilien - condition qu'il s'agisse de biens figurant sur les
listes vis~es l'article 5 - s'efforcera de trouver la mani6re la plus adequate pour
faciliter au maximum l'op~ration, conform~ment aux lois et r~glements en vi-
gueur a ce moment, en s'effor~ant tout sp~cialement de rechercher de nouvelles
dispositions permettant d'aider les immigrants dans ces cas particuliers;

c) En cas de colonisation par un groupe d'agriculteurs ou d'6tablissement
d'une entreprise industrielle, il sera possible de proc6der, selon les modalit~s
pr~vues i l'article 15, h des arrangements pour le financement desdites entrepri-
ses, la participation au cofit du transport de l'quipement et du b~tail, et en vue
de l'octroi d'autres facilit~s 6ventuelles pouvant 6tre envisag~es dans chaque cas
d6termin6.

Article 15

Le Ministre des affaires sociales et de la sant6 publique des Pays-Bas et le
Ministre des relations extrieures du Chili ou les fonctionnaires autoris~s par
lesdits Ministres, pourront convenir des arrangements n6cessaires pour faciliter
l'6migration des Pays-Bas h destination du Chili.

Article 16

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'appli-
que qu'h la partie situ~e en Europe.
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Article 17

This Agreement may be referred to as the Netherlands-Chilean Agreement
on Migration.

Article 18

After receiving in the Netherlands the approval required by the Constitu-
tion, this Agreement shall enter into force on the date on which the Chilean
Government receives a communication to that effect from the Netherlands
Government and once the requirements prescribed by the legislative provisions
then in force in Chile have been fulfilled.

Each High Contracting Party may denounce this Agreement upon one year's
notice.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose, have
signed this Agreement.

DONE at Santiago, Chile, in duplicate on 28 May 1962, in the Dutch and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. L. VOOTE

For the Government of the Republic of Chile:

Carlos MARTiNEZ SOTOMAYOR
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Article 17

Le present Accord pourra tre d~sign6 sous le nom d'Accord n6erlando-
chilien relatif aux migrations.

Article 18

Lorsque le present Accord aura requ, aux Pays-Bas, l'approbation exig~e
par la Constitution, il entrera en vigueur le jour oii le Gouvernement chilien
recevra une communication h ce sujet du Gouvernement n~erlandais et o~i les
formalit~s pr~vues par les dispositions 1gales en vigueur h cette date auront 6t6
accomplies au Chili.

Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par chacune des Hautes Parties
contractantes, moyennant pr~avis d'un an.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire h Santiago du Chili, le 28 mai 1962 en langues
n6erlandaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. L. VOOTE

Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili:

Carlos MARTINEZ SOTOMAYOR
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CONVENTION' CONCERNING INVALIDITY, OLD-AGE AND
SURVIVORS' BENEFITS

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Interna-
tional Labour Office, and having met in its Fifty-first Session on 7 June 1967, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
revision of the Old-Age Insurance (Industry, etc.) Convention, 1933,2 the Old-
Age Insurance (Agriculture) Convention,1933, 3 the Invalidity Insurance (Indus-
try, etc.) Convention, 1933, 4 the Invalidity Insurance (Agriculture) Convention,
1933, 5 the Survivors' Insurance (Industry, etc.) Convention, 1933,6 and the
Survivors' Insurance (Agriculture) Convention, 1933,1 which is the fourth
item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an interna-
tional Convention,

adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine hundred and
sixty-seven the following Convention, which may be cited as the Invalidity,
Old-Age and Survivors' Benefits Convention, 1967:

1 Came into force on 1 November 1969, twelve months after the date on which the ratifications
of two Members of the International Labour Organisation (Sweden and Norway) had been registered
with the Director-General of the International Labour Office, in accordance with article 48. (There-
after, the Convention is to come into force for any Member twelve months after the date on which its
ratification had been registered.)

The ratifications of the following States were registered with the Director-General of the Inter-
national Labour Office on the dates indicated :

Sweden .... ................... ... 26 July 1968
(Accepting the obligations of Parts II, III and IV.)

Norway ....... ...... ................... 1 November 1968
(Accepting the obligations of Parts II, III and IV.)

Cyprus ......... .... .................... 7 January 1969
(Accepting the obligations of Part IV.)

Netherlands ...... ..... ................. 27 October 1969
(Accepting the obligations of Parts II, III and IV.)

Austria ..... .................... .... 4 November 1969
(Accepting the obligations of Part III and with a

declaration made under article 39, paragraph 1 (b)
to the effect that public servants are excluded from
the application of the Convention.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 165.
3 Ibid., p. 189.4 1bid., p. 211.
I Ibid., p. 235.
6 Ibid., p. 259.
7 Ibid., p. 285.
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CONVENTION1 CONCERNANT LES PRESTATIONS D'INVA-
LIDITI, DE VIEILLESSE ET DE SURVIVANTS

La Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e h Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau interna-

tional du Travail, et s'y 6tant r6unie le 7 juin 1967, en sa cinquante et uni~me
session;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives h la revision de
la convention sur l'assurance-vieillesse (industrie, etc.), 19332, de la convention
sur l'assurance-vieillesse (agriculture), 19333, de la convention sur l'assurance-
invalidit6 (industrie, etc.), 19334, de la convention sur l'assurance-invalidit6
(agriculture), 19331, de la c6nvention sur l'assurance-d~c~s (industrie, etc.),
19336, et de la convention sur l'assurance-dcs (agriculture), 19337, question qui
constitue le quatri~me point h l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une conven-
tion internationale,

adopte, ce vingt-neuvi~me jour de juin mil neuf cent soixante-sept, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention concernant les prestations d'inva-
lidit6, de vieillesse et de survivants, 1967.

1 Entrbe en vigueur le 1er novembre 1969, 12 mois aprbs la date a laquelle les ratifications de
deux membres de l'Organisation internationale du Travail (Subde et Norvige) eurent 6t6 enregistrbes
aupris du Directeur gbnral du Bureau international du Travail, conformbment a l'article 48. (Par la
suite, la Convention entre en vigueur A l'$gard de tout membrle de l'Organisation 12 mois apris la
date A laquelle sa ratification aura 6t6 enregistrbe.)

Les ratifications des ttats suivants ont 6t6 enregistrbes aupr~s du Directeur gbnbral du Bureau
international du Travail aux dates indiqubes :

Subde . . . . . . . . ... .
(Avec acceptation des obligations privues par les partiesII, III et IV.)

N orvbge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Avec acceptation des obligations prbvues par les parties

II, III et IV.)
Chypre . .. ... . . . . . . . . . . ... . .

(Avec acceptation des obligations prdvues par la partie IV.)
Pays-Bas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Avec acceptation des obligations prbvues par les parties
II, III et IV.)

Autriche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Avec acceptation des obligations prbvues par la partie III

et dclaration formulbe en application de l'article 39,
paragraphe 1, b, aux termes de laquelle les agents de la
fonction publique sont exclus de l'application de Ia
Convention.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39, p. 165.
3 Ibid., p. 189.4 Ibid., p. 211.
5 Ibid., p. 235.
6 Ibid., p. 259.
1 Ibid., p. 285.

26 juillet 1968

1e
r novembre 1968

7 janvier 1969

27 octobre 1969

4 novembre 1969
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PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

In this Convention-

(a) the term " legislation" includes any social security rules as well as laws and
regulations;

(b) the term "prescribed" means determined by or in virtue of national legis-
lation;

(c) the term " industrial undertaking " includes all undertakings in the following
branches of economic activity: mining and quarrying; manufacturing;
construction; electricity, gas, water and sanitary services; and transport,
storage and communication;

(d) the term " residence" means ordinary residence in the territory of the
Member, and the term " resident " means a person ordinarily resident in the
territory of the Member;

(e) the term " dependent " refers to a state of dependency which is presumed to
exist in prescribed cases;

(f) the term " wife " means a wife who is dependent on her husband;

(g) the term " widow " means a woman who was dependent on her husband at
the time of his death;

(h) the term " child " covers-

(i) a child under school-leaving age or under 15 years of age, whichever is
the higher; and

(ii) a child under a prescribed age higher than that specified in clause (i) of
this subparagraph and who is an apprentice or student or has a chronic
illness or infirmity disabling him for any gainful activity, under prescribed
conditions: Provided that this requirement shall be deemed to be met
where national legislation defines the term so as to cover any child under
an age appreciably higher than that specified in clause (i) of this subpara-
graph;

(i) the term " qualifying period " means a period of contribution, or a period of
employment, or a period of residence, or any combination thereof, as may be
prescribed;

(J) the terms " contributory benefits " and " non-contributory benefits " mean
respectively benefits the grant of which depends or does not depend on
direct financial participation by the persons protected or their employer or on
a qualifying period of occupational activity.
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PARTIE I. DISPOSITIONS G&NARALES

Article I

Aux fins de la pr~sente convention :

a) le terme < lgislation,* comprend les lois et r~glements, aussi bien que les
dispositions statutaires en mati~re de s~curit6 sociale;

b) le terme < prescrit), signifie d6termin6 par ou en vertu de la 16gislation
nationale;

c) le terme (i entreprise industrielle * comprend toute entreprise relevant des
branches suivantes d'activit6 6conomique : industries extractives; industries
manufacturires; bitiment et travaux publics; 6lectricit6, gaz, eau et services
sanitaires; transports, entrep6ts et communications;

d) le terme # r~sidence * d6signe la residence habituelle sur le territoire du
Membre, et le terme <(r~sident ) d6signe une personne qui r6side habituelle-
ment sur le territoire du Membre;

e) le terme i k charge * vise l'tat de d6pendance pr6sum6 existant dans des cas
prescrits;

f) le terme ( 6pouse # d~signe une 6pouse qui est h la charge de son mar;

g) le terme ( veuve * d6signe une femme qui 6tait h la charge de son 6poux au
moment du d~c~s de celui-ci;

h) le terme < enfant * d~signe :

i) un enfant qui est au-dessous de l'Age auquel la scolarit6 obligatoire prend
fin ou un enfant de moins de quinze ans, l'ige le plus 61ev6 devant tre
pris en consid6ration;

ii) dans des conditions prescrites, un enfant au-dessous d'un ige plus 6lev6
que l'Fige indiqu6 au sous-alin6a pr6c6dent, lorsqu'il est plac6 en appren-
tissage, poursuit ses 6tudes ou est atteint d'une maladie chronique ou
d'une infirmit6 le rendant inapte h l'exercice d'une activit6 professionnelle
quelconque, h moins que la 16gislation nationale ne d6finisse le terme
# enfant> comme comprenant tout enfant au-dessous d'un Age sensi-
blement plus 6lev6 que l'Age indiqu6 au sous-alin6a pr6c6dent;

i) le terme ((stage * d6signe soit une p6riode de cotisation, soit une p~riode
d'emploi, soit une pdriode de r6sidence, soit une combinaison quelconque de
ces pdriodes, selon ce qui est prescrit;

j) les termes ( prestations contributives # et (( prestations non contributives #
d6signent respectivement les prestations dont l'octroi d6pend et les pres-
tations dont roctroi ne d6pend pas d'une participation financi~re directe des
personnes prot6g6es ou de leur employeur, ou d'une condition de stage
professionnel.
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Article 2

1. Each Member for which this Convention is in force shall comply with-

(a) Part I;
(b) at least one of Parts II, III and IV;
(c) the relevant provisions of Parts V and VI; and

(d) Part VII.

2. Each Member shall specify in its ratification in respect of which of
Parts II to IV it accepts the obligations of the Convention.

Article 3

1. Each Member which has ratified this Convention may subsequently
notify the Director-General of the International Labour Office that it accepts the
obligations of the Convention in respect of one or more of Parts II to IV not
already specified in its ratification.

2. The undertakings referred to in paragraph 1 of this Article shall be
deemed to be an integral part of the ratification and to have the force of ratifica-
tion as from the date of notification.

Article 4

1. A Member whose economy is insufficiently developed may avail itself, by
a declaration accompanying its ratification, of the temporary exceptions provided
for in the following Articles : Article 9, paragraph 2; Article 13, paragraph 2;
Article 16, paragraph 2; and Article 22, paragraph 2. Any such declaration shall
state the reason for such exceptions.

2. Each Member which has made a declaration under paragraph 1 of this
Article shall include in its reports upon the application of this Convention
submitted under article 22 of the Constitution of the International Labour
Organisation a statement in respect of each exception of which it avails itself-

(a) that its reason for doing so subsists; or

(b) that it renounces its right to avail itself of the exception in question as from a
stated date.

3. Each Member which has made a declaration under paragraph I of this
Article shall increase the number of employees protected as circumstances
permit.
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Article 2

1. Tout Membre pour lequel la prsente convention est en vigueur doit
appliquer :
a) la partie I;
b) l'une au moins des parties II, III et IV;

c) les dispositions correspondantes des parties V et VI;

d) la partie VII.

2. Tout Membre doit specifier dans sa ratification la partie ou les parties,
parmi les parties II h IV de la pr~sente convention, pour lesquelles il accepte les
obligations d~coulant de la convention.

Article 3

1. Tout Membre qui a ratifi6 la pr6sente convention peut, par la suite,
notifier au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail qu'il accepte les
obligations d~coulant de la convention en ce qui concerne l'une ou plusieurs des
parties II i IV qui n'ont pas d6ji 6t6 sp6cifi6es dans sa ratification.

2. Les engagements pr~vus au paragraphe prec6dent seront r~put~s partie
int~grante de la ratification et porteront des effets identiques ds la date de leur
notification.

Article 4

1. Un Membre dont l'6conomie n'a pas atteint un d6veloppement suffisant
peut, par une declaration motiv6e accompagnant sa ratification, se r6server le
b~n~fice des d6rogations temporaires pr6vues au paragraphe 2 de l'article 9, au
paragraphe 2 de l'article 13, au paragraphe 2 de l'article 16 et au paragraphe 2 de
l'article 22.

2. Tout Membre qui a fait une declaration en application du paragraphe
pr6cedent doit, dans les rapports sur l'application de la pr6sente convention
qu'il est tenu de presenter en vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail, faire connaitre i propos de chacune des d~ro-
gations dont il s'est r~serv6 le b6n~fice:

a) soit que les raisons qu'il a eues pour ce faire existent toujours;

b) soit qu'il renonce, partir d'une date d6termin6e, h se pr6valoir de la d~ro-
gation en question.

3. Tout Membre qui a fait une d6claration en application du paragraphe I du
present article devra augmenter le nombre des salaries proteg6s, lorsque les
circonstances le permettront.
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Article 5

Where, for the purpose of compliance with any of the Parts II to IV of this
Convention which are to be covered by its ratification, a Member is required to
protect prescribed classes of persons constituting not less than a specified percent-
age of employees or of the whole economically active population, the Member
shall satisfy itself, before undertaking to comply with any such Part, that the
relevant percentage is attained.

Article 6

For the purpose of compliance with Parts II, III or IV of this Convention, a
Member may take account of protection effected by means of insurance which,
although not made compulsory by its legislation for the persons to be protected-

(a) is supervised by the public authorities or administered, in accordance with
prescribed standards, by joint operation of employers and workers;

(b) covers a substantial part of the persons whose earnings do not exceed those of
the skilled manual male employee; and

(c) complies, in conjunction with other forms of protection, where appropriate,
with the relevant provisions of the Convention.

PART II. INVALIDITY BENFIT

Article 7

Each Member for which this Part of this Convention is in force shall secure
to the persons protected the provision of invalidity benefit in accordance with the
following Articles of this Part.

Article 8

The contingency covered shall include incapacity to engage in any gainful
activity, to an extent prescribed, which incapacity is likely to be permanent or
persists after the termination of a prescribed period of temporary or initial
incapacity.

Article 9

1. The persons protected shall comprise-
(a) all employees, including apprentices; or
(b) prescribed classes of the economically active population, constituting not

less than 75 per cent. of the whole economically active population; or
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Article 5

Lorsque, en vue de l'application de l'une quelconque des parties II h IV de
la pr6sente convention vis6e par sa ratification, un Membre est tenu de prot6ger
des cat6gories prescrites de personnes formant, au total, au moins un pourcen-
tage d6termin6 des salari6s ou de l'ensemble de la population 6conomiquement
active, ce Membre doit s'assurer, avant de s'engager h appliquer ladite partie,
que le pourcentage en question est atteint.

Article 6

En vue d'appliquer les parties II, III ou IV de la pr6sente convention, un
Membre peut prendre en compte la protection r6sultant d'assurances qui, en
vertu de sa 16gislation, ne sont pas obligatoires pour les personnes prot6g6es,
lorsque ces assurances :
a) sont contr6l6es par les autorit6s publiques ou administr6es en commun,

conform6ment h des normes prescrites, par les employeurs et les travailleurs;
b) couvrent une partie substantielle des personnes dont le gain ne d6passe pas

celui de l'ouvrier masculin qualifi6;
c) satisfont, conjointement avec les autres formes de protection, s'il y a lieu,

aux dispositions de la convention qui leur sont relatives.

PARTIE II. PRESTATIONS D'INVALIDIT.

Article 7

Tout Membre pour lequel la pr6sente partie de la convention est en vigueur
doit garantir aux personnes prot6g6es 'attribution de prestations d'invalidit6,
conform6ment aux articles ci-apr~s de ladite partie.

Article 8

L'6ventualit6 couverte doit comprendre l'incapacit6 d'exercer une activit6
professionnelle quelconque, dans une mesure prescrite, lorsqu'il est probable que
cette incapacit6 sera permanente ou lorsqu'elle subsiste h l'expiration d'une
p6riode prescrite d'incapacit6 temporaire ou initiale.

Article 9

1. Les personnes prot6g6es doivent comprendre:
a) soit tous les salari6s, y compris les apprentis;
b) soit des cat6gories prescrites de la population 6conomiquement active formant,

au total, 75 pour cent au moins de l'ensemble de la population 6conomique-
ment active;
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(c) all residents, or residents whose means during the contingency do not exceed
limits prescribed in such a manner as to comply with the requirements of
Article 28.

2. Where a declaration made in virtue of Article 4 is in force, the persons
protected shall comprise-

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 25 per cent. of all
employees;

(b) prescribed classes of employees in industrial undertakings, constituting not
less than 50 per cent. of all employees in industrial undertakings.

Article 10

The invalidity benefit shall be a periodical payment calculated as follows

(a) where employees or classes of the economically active population are protec-
ted, in such a manner as to comply either with the requirements of Article 26
or with the requirements of Article 27;

(b) where all residents or all residents whose means during the contingency do
not exceed prescribed limits are protected, in such a manner as to comply
with the requirements of Article 28.

Article 11

1. The benefit specified in Article 10 shall, in a contingency covered, be
secured at least-

(a) to a person protected who has completed, prior to the contingency, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period which may be 15 years
of contribution or employment, or ten years of residence; or

(b) where, in principle, all economically active persons are protected, to a person
protected who has completed, prior to the contingency, in accordance with

prescribed rules, a qualifying period of three years of contribution and in
respect of whom, while he was of working age, the prescribed yearly average
number or yearly number of contributions has been paid.

2. Where the invalidity benefit is conditional upon a minimum period of
contribution, employment or residence, a reduced benefit shall be secured at
least-

(a) to a person protected who has completed, prior to the contingency, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period of five years of contri-
bution, employment or residence; or

(b) where, in principle, all economically active persons are protected, to a
person protected who has completed, prior to the contingency, in accordance
with prescribed rules, a qualifying period of three years of contribution and
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c) soit tous les r6sidents ou les r~sidents dont les ressources pendant l'6ventua-
lit6 n'exc~dent pas des limites prescrites conform~ment aux dispositions de
l'article 28.

2. Lorsqu'une d~claration faite en application de l'article 4 est en vigueur,
les personnes protegees doivent comprendre :
a) soit des cat6gories prescrites de salari6s formant, au total, 25 pour cent au

moins de l'ensemble des salaries;
b) soit des categories prescrites de salaries des entreprises industrielles, formant,

au total, 50 pour cent au moins de l'ensemble des salaries travaillant dans des
entreprises industrielles.

Article 10

Les prestations d'invalidit6 doivent tre servies sous forme de paiements
p6riodiques calculus :
a) conform~ment aux dispositions, soit de l'article 26, soit de l'article 27,

lorsque sont proteges des salaries ou des categories de la population 6cono-
miquement active;

b) conform6ment aux dispositions de l'article 28, lorsque sont proteg6s tous les
residents, ou les r~sidents dont les ressources pendant l'6ventualit6 n'exc~dent
pas des limites prescrites.

Article 11

1. Les prestations vis~es h l'article 10 doivent, en cas de r6alisation de
l'6ventualit6 couverte, 8tre garanties au moins:
a) h une personne prot6gee ayant accompli, avant la r6alisation de l'6ventualit6,

selon des r~gles prescrites, un stage qui peut consister soit en quinze ann6es de
cotisation ou d'emploi, soit en dix ann6es de r6sidence;

b) lorsque, en principe, toutes les personnes 6conomiquement actives sont prot6-
gees, h une personne proteg6e ayant accompli, avant la r~alisation de l'6ventua-
lit6, selon des r~gles prescrites, un stage de trois ann6es de cotisation et au titre
de laquelle ont 6t6 vers~es, au cours de la p~riode active de sa vie, des cotisations
dont le nombre moyen annuel ou le nombre annuel atteint un chiffre prescrit.

2. Lorsque l'attribution des prestations d'invalidit6 est subordonn~e h
l'accomplissement d'une p~riode minimum de cotisation, d'emploi ou de r~si-
dence, des prestation r~duites doivent tre garanties au moins :
a) h une personne protegee ayant accompli, avant la r6alisation de l'6ventualit6,

selon des r~gles prescrites, un stage de cinq ann~es de cotisation, d'emploi ou
de r6sidence;

b) lorsque, en principe, toutes les personnes 6conomiquement actives sont prot6-
gees, h une personne proteg6e ayant accompli, avant la r~alisation de l'6ven-
tualit6, selon des r~gles prescrites, un stage de trois ann6es de cotisation et
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in respect of whom, while he was of working age, half of the yearly average
number or of the yearly number of contributions prescribed in accordance
with subparagraph (b) of paragraph I of this Article has been paid.

3. The requirements of paragraph 1 of this Article shall be deemed to
be satisfied where a benefit calculated in conformity with the requirements of
Part V but at a percentage of ten points lower than shown in the Schedule
appended to that Part for the standard beneficiary concerned is secured at least
to a person protected who has completed, in accordance with prescribed, rules,
five years of contribution, employment or residence.

4. A proportional reduction of the percentage indicated in the Schedule
appended to Part V may be effected where the qualifying period for the benefit
corresponding to the reduced percentage exceeds five years of contribution,
employment or residence but is less than 15 years of contribution or employ-
ment or ten years of residence; a reduced benefit shall be payable in conformity
with paragraph 2 of this Article.

5. The requirements of paragraphs 1 and 2 of this Article shall be deemed to
be satisfied where a benefit calculated in conformity with the requirements of
Part V is secured at least to a person protected who has completed, in accordance
with prescribed rules, a qualifying period of contribution or employment which
shall not be more than five years at a prescribed minimum age and may rise with
advancing age to not more than a prescribed maximum number of years.

Article 12

The benefit specified in Articles 10 and 11 shall be granted throughout
the contingency or until an old-age benefit becomes payable.

Article 13

1. Each Member for which this Part of this Convention is in force shall,
under prescribed conditions-

(a) provide rehabilitation services which are designed to prepare a disabled
person wherever possible for the resumption of his previous activity, or, if
this is not possible, the most suitable alternative gainful activity, having
regard to his aptitudes and capacity; and

(b) take measures to further the placement of disabled persons in suitable
employment.

2. Where a declaration made in virtue of Article 4 is in force, the Member
may derogate from the provisions of paragraph 1 of this Article.
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au titre de laquelle a 6t6 vers6e, au cours de la p6riode active de sa vie, la
moiti6 du nombre moyen annuel ou du nombre annuel de cotisations prescrit
auquel se r6f~re l'alin6a b) du paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article seront consid6r6es
comme satisfaites lorsque des prestations calcul6es conform6ment h la partie V,
mais selon un pourcentage inf6rieur de dix unit6s h celui qui est indiqu6 dans le
tableau annex6 ladite partie pour le b6n6ficiaire type, sont au moins garanties

toute personne prot6g6e qui a accompli, selon des r~gles prescrites, cinq
ann6es de cotisation, d'emploi ou de r6sidence.

4. Une r6duction proportionnelle du pourcentage indiqu6 dans le tableau
annex6 h la partie V peut ftre op6r6e, lorsque le stage requis pour l'attribution de
prestations correspondant au pourcentage r6duit est sup6rieur cinq annes de
cotisation, d'emploi ou de residence, mais infrieur h quinze annees de cotisation
ou d'emploi ou h dix ann~es de residence; des prestations r6duites seront attri-
butes conform6ment au paragraphe 2 du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article seront consi-
d~r~es comme satisfaites lorsque des prestations calcul6es conform6ment A la
partie V sont au moins garanties h toute personne protegee qui a accompli, selon
des r~gles prescrites, un stage de cotisation ou d'emploi qui ne devrait pas d~pas-
ser cinq ann~es h un ige minimum prescrit, mais qui peut 6tre plus 6lev6 en
fonction de l'ige sans toutefois pouvoir d6passer un nombre maximum d'ann6es
prescrit.

Article 12

Les prestations vis6es aux articles 10 et 11 doivent &re accord~es pendant
toute la dur~e de l'ventualit6 ou jusqu'h leur remplacement par des prestations de
vieillesse.

Article 13

1. Tout Membre pour lequel la pr6sente partie de la convention est en
vigueur doit, dans des conditions prescrites :

a) pr~voir des services de r6ducation destin6s i preparer les invalides, dans
tous les cas oii cela est possible, h reprendre leur activit6 ant~rieure ou, si
cela n'est pas possible, h exercer une autre activit6 professionnelle qui con-
vienne le mieux possible h leurs aptitudes et h leurs capacit6s;

b) prendre des mesures tendant h faciliter le placement des invalides dans un
emploi appropri6.

2. Lorsqu'une declaration faite en application de l'article 4 est en vigueur, le
Membre intress6 peut d6roger aux dispositions du paragraphe pr6cedent.
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PART III. OLD-AGE BENEFIT

Article 14

Each Member for which this Part of this Convention is in force shall secure
to the persons protected the provision of old-age benefit in accordance with the
following Articles of this Part.

Article 15

1. The contingency covered shall be survival beyond a prescribed age.

2. The prescribed age shall be not more than 65 years or such higher age as
may be fixed by the competent authority with due regard to demographic,
economic and social criteria, which shall be demonstrated statistically.

3. If the prescribed age is 65 years or higher, the age shall be lowered, under
prescribed conditions, in respect of persons who have been engaged in occu-
pations that are deemed by national legislation, for the purpose of old-age
benefit, to be arduous or unhealthy.

Article 16

1. The persons protected shall comprise-

(a) all employees, including apprentices; or

(b) prescribed classes of the economically active population, constituting not
less than 75 per cent. of the whole economically active population; or

(c) all residents or residents whose means during the contingency do not
exceed limits prescribed in such a manner as to comply with the requirements
of Article 28.

2. Where a declaration made in virtue of Article 4 is in force, the persons
protected shall comprise-

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 25 per cent. of all
employees; or

(b) prescribed classes of employees in industrial undertakings, constituting not
less than 50 per cent. of all employees in industrial undertakings.

Article 17

The old-age benefit shall be a periodical payment calculated as follows:

(a) where employees or classes of the economically active population are protec-
ted, in such a manner as to comply either with the requirements of Article
26 or with the requirements of Article 27;
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PARTIE III. PRESTATIONS DE VIEILLESSE

Article 14

Tout Membre pour lequel la pr6sente partie de la convention est en vigueur
doit garantir aux personnes prot6g6es l'attribution de prestations de vieillesse,
conform6ment aux articles ci-apr~s de ladite partie.

Article 15

1. L'6ventualit6 couverte est la survivance au-delh d'un gge prescrit.

2. L'ige prescrit ne doit pas d6passer soixante-cinq ans. Toutefois, un ige
sup6rieur peut 6tre prescrit par les autorit6s comp6tentes, eu 6gard h des crit~res
d6mographiques, 6conomiques et sociaux appropri6s, justifi6s par des statistiques.

3. Si l'Fige prescrit est 6gal ou sup6rieur h soixante-cinq ans, cet ige doit
8tre abaiss6, dans des conditions prescrites, pour les personnes qui ont 6t6
occup6es h des travaux consid6r6s par la 16gislation nationale comme p6nibles ou
insalubres aux fins de l'attribution des prestations de vieillesse.

Article 16

1. Les personnes prot6g6es doivent comprendre:
a) soit tous les salari6s, y compris les apprentis;

b) soit des categories prescrites de la population 6conomiquement active formant,
au total, 75 pour cent au moins de l'ensemble de la population 6conomiquement
active;

c) soit tous les r6sidents ou les r6sidents dont les ressources pendant l'6ven-
tualit6 n'exc~dent pas des limites prescrites conform6ment aux dispositions
de l'article 28.

2. Lorsqu'une declaration faite en application de l'article 4 est en vigueur,
les personnes prot6g6es doivent comprendre:
a) soit des cat6gories prescrites de salari6s formant, au total, 25 pour cent au

moins de l'ensemble des salari6s;

b) soit des cat6gories prescrites de salari6s des entreprises industrielles, formant,
au total, 50 pour cent au moins de l'ensemble des salari6s travaillant dans des
entreprises industrielles.

Article 17

Les prestations de vieillesse doivent 6tre servies sous forme de paiements
p6riodiques calcul6s :
a) conform6ment aux dispositions, soit de l'article 26, soit de l'article 27,

lorsque sont prot6g6s des salari6s ou des cat6gories de la population 6cono-
miquement active;
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(b) where all residents or all residents whose means during the contingency do
not exceed prescribed limits are protected, in such a manner as to comply
with the requirements of Article 28.

Article 18

1. The benefit specified in Article 17 shall, in a contingency covered, be
secured at least-

(a) to a person protected who has completed, prior to the contingency, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period which may be 30
years of contribution or employment, or 20 years of residence; or

(b) where, in principle, all economically active persons are protected, to a
person protected who has completed, prior to the contingency, a prescribed
qualifying period of contribution and in respect of whom, while he was of
working age, the prescribed yearly average number of contributions has been
paid.

2. Where the old-age benefit is conditional upon a minimum period of
contribution or employment, a reduced benefit shall be secured at least-

(a) to a person protected who has completed, prior to the contingency, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period of 15 years of contri-
bution or employment; or

(b) where, in principle, all economically active persons are protected, to a
person protected who has completed, prior to the contingency, a prescribed
qualifying period of contribution and in respect of whom, while he was of
working age, half of the yearly average number of contributions prescribed
in accordance with subparagraph (b) of paragraph 1 of this Article has been
paid.

3. The requirements of paragraph 1 of this Article shall be deemed to be
satisfied where a benefit calculated in conformity with the requirements of Part V
but at a percentage of ten points lower than shown in the Schedule appended
to that Part for the standard beneficiary concerned is secured at least to a person
protected who has completed, in accordance with prescribed rules, ten years of
contribution or employment, or five years of residence.

4. A proportional reduction of the percentage indicated in the Schedule
appended to Part V may be effected where the qualifying period for the benefit
coresponding to the reduced percentage exceeds ten years of contribution or
employment or five years of residence but is less than 30 years of contribution or
employment or 20 years of residence; if such qualifying period exceeds 15 years
of contribution or employment, a reduced benefit shall be payable in conformity
with paragraph 2 of this Article.
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b) conformdment aux dispositions de 'article 28, lorsque sont prot~gds tous les
residents, ou les rdsidents dont les ressources pendant 'ventualit6 n'exc-
dent pas des limites prescrites.

Article 18

1. Les prestations visdes h 'article 17 doivent, en cas de r~alisation de
1'6ventualit6 couverte, 6tre garanties au moins :

a) h une personne protdg6e ayant accompli, avant la r~alisation de 1'6ventualit6,
selon des r~gles prescrites, un stage qui peut consister soit en trente ann6es de
cotisation ou d'emploi, soit en vingt ann6es de residence;

b) lorsque, en principe, toutes les personnes 6conomiquement actives sont
protdgdes, h une personne protegee ayant accompli, avant la r~alisation de
1'6ventualit6, un stage de cotisation prescrit et au titre de laquelle ont t6
versdes, au cours de la p6riode active de sa vie, des cotisations dont le nombre
moyen annuel atteint un chiffre prescrit.

2. Lorsque l'attribution des prestations de vieillesse est subordonn6e b
'accomplissement d'une p6riode minimum de cotisation ou d'emploi, des presta-

tions rdduites doivent tre garanties au moins :
a) h une personne protdgde ayant accompli, avant la r6alisation de 1'6ventualit6,

selon des r~gles prescrites, un stage de quinze ann6es de cotisation ou d'em-
ploi;

b) lorsque, en principe, toutes les personnes 6conomiquement actives sont
prot~gdes, h une personne prot6gee ayant accompli, avant la r6alisation de
1'6ventualit6, un stage de cotisation prescrit et au titre de laquelle a 6t6
versde, au cours de la p6riode active de sa vie, la moiti6 du nombre moyen
annuel de cotisations prescrit auquel se rdf~re I'alinda b) du paragraphe 1 du
prdsent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article seront consid6r~es
comme satisfaites lorsque des prestations calcules conformdment h la partie V,
mais selon un pourcentage infrieur de dix unit6s celui qui est indiqud dans le
tableau annex6 ladite partie pour le bdndficiaire type, sont au moins garanties h
toute personne protdg6e qui a accompli, selon des r~gles prescrites, soit dix
anndes de cotisation ou d'emploi, soit cinq anndes de rdsidence.

4. Une reduction proportionnelle du pourcentage indiqu6 dans le tableau
annex6 4 la partie V peut 6tre oprde, lorsque le stage requis pour l'attribution de
prestations correspondant au pourcentage r6duit est supdrieur h dix anndes de
cotisation ou d'emploi ou h cinq annes de rdsidence, mais infrieur h trente
anndes de cotisation ou d'emploi ou h vingt anndes de residence. Au cas oil ledit
stage est supdrieur h quinze ann6es de cotisation ou d'emploi, des prestations
rdduites seront attribudes conformdment au paragraphe 2 du prdsent article.
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Article 19

The benefit specified in Articles 17 and 18 shall be granted throughout the
contingency.

PART IV. SURVIVORS' BENEFIT

Article 20

Each Member for which this Part of this Convention is in force shall
secure to the persons protected the provision of survivors' benefit in accordance
with the following Articles of this Part.

Article 21

1. The contingency covered shall include the loss of support suffered by the
widow or child as the result of the death of the breadwinner.

2. In the case of a widow the right to a survivors' benefit may be made
conditional on the attainment of a prescribed age. Such age shall not be higher
than the age prescribed for old-age benefit.

3. No requirement as to age may be made if the widow-

(a) is invalid, as may be prescribed; or

(b) is caring for a dependent child of the deceased.

4. In order that a widow who is without a child may be entitled to a survi-
vors' benefit, a minimum duration of marriage may be required.

Article 22

1. The persons protected shall comprise-

(a) the wives, children and, as may be prescribed, other dependants of all
breadwinners who were employees or apprentices; or

(b) the wives, children and, as may be prescribed, other dependants of bread-
winners in prescribed classes of the economically active population, which
classes constitute not less than 75 per cent. of the whole economically active
population; or

(c) all widows, all children and all other prescribed dependants who have lost
their breadwinner, who are residents and, as appropriate, whose means during
the contingency do not exceed limits prescribed in such a manner as to
comply with the provisions of Article 28.

2. Where a declaration made in virtue of Article 4 is in force, the persons
protected shall comprise-
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Article 19

Les prestations vis~es aux articles 17 et 18 doivent 8tre accord6es pendant
toute la dur6e de l'6ventualit6.

PARTIE IV. PRESTATIONS DE SURVIVANTS

Article 20

Tout Membre pour lequel la pr~sente partie de la convention est en vigueur
doit garantir aux personnes proteg6es l'attribution de prestations de survivants,
conform~ment aux articles ci-apr~s de ladite partie.

Article 21

1. L'6ventualit6 couverte doit comprendre la perte de moyens d'existence
subie par la veuve ou les enfants du fait du d6c~s du soutien de famille.

2. Le droit d'une veuve t des prestations de survivants peut 8tre subor-
donn6 h la condition qu'elle ait atteint un age prescrit. Cet Age ne doit pas 8tre
sup~rieur a l'ge prescrit pour avoir droit aux prestations de vieillesse.

3. Toutefois, aucune condition d'ge ne peut 6tre exig~e:

a) soit lorsque la veuve est invalide, dans le sens prescrit;
b) soit lorsque la veuve a un enfant du d6funt h sa charge.

4. Pour qu'une veuve sans enfant ait droit h des prestations de survivants,
une dur~e minimum de mariage peut tre prescrite.

Article 22

1. Les personnes protegees doivent comprendre:

a) soit les 6pouses, les enfants et les autres personnes i charge d~sign6es par la
lgislation nationale, dont le soutien de famille 6tait salari6 ou apprenti;

b) soit les 6pouses, les enfants et les autres personnes h charge d~sign6es par la
legislation nationale, dont le soutien de famille appartenait it des categories
prescrites de la population 6conomiquement active, formant, au total, 75 pour
cent au moins de l'ensemble de la population 6conomiquement active;

c) soit toutes les veuves, tous les enfants et toutes les autres personnes h charge
d~sign~es par la legislation nationale qui ont perdu leur soutien de famille, qui
ont la qualit6 de r~sident et, le cas 6ch6ant, dont les ressources pendant
l'6ventualit6 n'exc~dent pas des limites prescrites conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 28.

2. Lorsqu'une declaration faite en application de l'article 4 est en vigueur,
les personnes proteg6es doivent comprendre:
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(a) the wives, children and, as may be prescribed, other dependants of bread-
winners in prescribed classes of employees, which classes constitute not less
than 25 per cent. of all employees; or

(b) the wives, children and, as may be prescribed, other dependants of bread-
winners in prescribed classes of employees in industrial undertakings,
which classes constitute not less than 50 per cent. of all employees in indus-
trial undertakings.

Article 23

The survivors' benefit shall be a periodical payment calculated as follows:

(a) where employees or classes of the economically active population are protec-
ted, in such a manner as to comply either with the requirements of Article 26
or with the requirements of Article 27;

(b) where all residents or all residents whose means during the contingency do
not exceed prescribed limits are protected, in such a manner as to comply
with the requirements of Article 28.

Article 24

1. The benefit specified in Article 23 shall, in a contingency covered, be
secured at least-

(a) to a person protected whose breadwinner has completed, in accordance
with prescribed rules, a qualifying period which may be 15 years of contribu-
tion or employment, or ten years of residence : Provided that, for a benefit
payable to a widow, the completion of a prescribed qualifying period of resi-
dence by such widow may be required instead; or

(b) where, in principle, the wives and children of all economically active persons
are protected, to a person protected whose breadwinner has completed, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period of three years of
contribution and in respect of whose breadwinner while he was of working
age, the prescribed yearly average number or the yearly number of contri-
butions has been paid.

2. Where the survivors' benefit is conditional upon a minimum period of
contribution or employment, a reduced benefit shall be secured at least-

(a) to a person protected whose breadwinner has completed, in accordance
with prescribed rules, a qualifying period of five years of contribution or
employment; or
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a) soit les 6pouses, les enfants et les autres personnes a charge d6sign6es par la
legislation nationale, dont le soutien de famille appartenait h des cat6gories
prescrites de salari6s formant, au total, 25 pour cent au moins de l'ensemble
des salaries;

b) soit les 6pouses, les enfants et les autres personnes charge d6sign6es par la
legislation nationale, dont le soutien de famille appartenait h des cat6gories
prescrites de salari6s des entreprises industrielles, formant, au total, 50 pour
cent au moins de l'ensemble des salaries travaillant dans des entreprises
industrielles.

Article 23

Les prestations de survivants doivent 8tre servies sous forme de paiements
p6riodiques calcul6s :

a) conform6ment aux dispositions, soit de l'article 26, soit de l'article 27,
lorsque sont prot6g6s des salari6s ou des cat6gories de la population 6cono-
miquement active;

b) conform~ment aux dispositions de l'article 28, lorsque sont prot6g6s tous les
r6sidents, ou les r~sidents dont les ressources pendant l'6ventualit6 n'exc6-
dent pas des limites prescrites.

Article 24

1. Les prestations vis6es a l'article 23 doivent, en cas de r6alisation de
l'6ventualit6 couverte, 6tre garanties au moins :
a) h une personne prot6g6e dont le soutien de famille a accompli, selon des

rbgles prescrites, un stage qui peut consister soit en quinze ann6es de coti-
sation ou d'emploi, soit en dix ann~es de r6sidence; toutefois, s'il s'agit de
prestations de survivants attribu6es i une veuve, l'accomplissement par celle-
ci d'un stage prescrit de r6sidence peut &re consid6r6 comme suffisant;

b) lorsque, en principe, les femmes et les enfants de toutes les personnes 6cono-
miquement actives sont prot 6 g6s, a une personne prot6g6e dont le soutien de
famille a accompli, selon des r~gles prescrites, un stage de trois ann6es de
cotisation, la condition qu'aient 6t6 vers6es, au titre de ce soutien de famille,
au cours de la p6riode active de sa vie, des cotisations dont le nombre moyen
annuel ou le nombre annuel atteint un chiffre prescrit.

2. Lorsque l'attribution des prestations de survivants est subordonn6e ht
l'accomplissement d'une p6riode minimum de cotisation ou d'emploi, des
prestations r~duites doivent 6tre garanties au moins :

a) h une personne proteg6e dont le soutien de famille a accompli, selon des
r~gles prescrites, un stage de cinq ann~es de cotisation ou d'emploi;
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(b) where, in principle, the wives and children of all economically active persons
are protected, to a person protected whose breadwinner has completed, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period of three years of
contribution and in respect of whose breadwinner, while he was of working
age, half of the yearly average number or of the yearly number of contribu-
tions prescribed in accordance with subparagraph (b) of paragraph 1 of this
Article has been paid.

3. The requirements of paragraph 1 of this Article shall be deemed to be
satisfied where a benefit calculated in conformity with the requirements of
Part V but at a percentage of ten points lower than shown in the Schedule appen-
ded to that Part for the standard beneficiary concerned is secured at least to a
person protected whose breadwinner has completed, in accordance with pres-
cribed rules, five years of contribution, employment or residence.

4. A proportional reduction of the percentage indicated in the Schedule
appended to Part V may be effected where the qualifying period for the benefit
corresponding to the reduced percentage exceeds five years of contribution,
employment or residence but is less than 15 years of contribution or employment
or ten years of residence; if such qualifying period is one of contribution or
employment, a reduced benefit shall be payable in conformity with paragraph 2
of this Article.

5. The requirements of paragraphs 1 and 2 of this Article shall be deemed to
be satisfied where a benefit calculated in conformity with the requirements of
Part V is secured at least to a person protected whose breadwinner has completed,
in accordance with prescribed rules, a qualifying period of contribution or
employment which shall not be more than five years at a prescribed minimum age
and may rise with advancing age to not more than a prescribed maximum number
of years.

Article 25

The benefit specified in Articles 23 and 24 shall be granted throughout the
contingency.

PART V. STANDARDS TO BE COMPLIED WITH BY PERIODICAL PAYMENTS

Article 26

1. In the case of a periodical payment to which this Article applies, the rate
of the benefit, increased by the amount of any family allowances payable during
the contingency, shall be such as to attain, in respect of the contingency in
question, for the standard beneficiary indicated in the Schedule appended to
this Part, at least the percentage indicated therein of the total of the previous
earnings of the beneficiary or his breadwinner and of the amount of any family
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b) lorsque, en principe, les femmes et les enfants de toutes les personnes 6cono-
miquement actives sont proteges, h une personne protig~e dont le soutien de
famille a accompli, selon des r~gles prescrites, un stage de trois ann~es de
cotisation, h la condition qu'ait 6t6 vers~e, au titre de ce soutien de famille, au
cours de la priode active de sa vie, la moiti6 du nombre moyen annuel ou du
nombre annuel de cotisations prescrit auquel se r~ffre l'alin6a b) du para-
graphe 1 du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article seront consid~r6es
comme satisfaites lorsque des prestations calcul~es conformfment h la partie V,
mais selon un pourcentage infrieur de dix unit6s h celui qui est indiqu6 dans le
tableau annex6 h ladite partie pour le b~nfficiaire type, sont au moins garanties h
toute personne prot~gfe dont le soutien de famille a accompli, selon des r~gles
prescrites, cinq ann~es de cotisation, d'emploi ou de residence.

4. Une r6duction proportionnelle du pourcentage indiqu6 dans le tableau
annex6 h la partie V peut tre op& 6e, lorsque le stage requis pour l'attribution de
prestations correspondant au pourcentage r6duit est sup6rieur h cinq ann~es de
cotisation, d'emploi ou de residence, mais infrieur h quinze ann6es de cotisation
ou d'emploi ou h dix ann~es de r6sidence. Au cas oii le stage requis est un stage de
cotisation ou d'emploi, des prestations r6duites seront attributes conform6ment
au paragraphe 2 du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article seront consi-
dr~es comme satisfaites lorsque des prestations calcul6es conform~ment la
partie V sont au moins garanties I toute personne proteg6e dont le soutien de
famille a accompli, selon des r~gles prescrites, un stage de cotisation ou d'emploi
qui ne devrait pas d~passer cinq ann~es h un ige minimum prescrit, mais qui
peut tre plus 6lev6 en fonction de l'Age sans toutefois pouvoir dfpasser un nombre
maximum d'annfes prescrit.

Article 25

Les prestations vis6es aux articles 23 et 24 doivent ktre accord~es pendant
toute la dur6e de 1'6ventualit6.

PARTIE V. CALCUL DES PAIEMENTS P RIODIQUES

Article 26

1. Pour tout paiement p6riodique auquel le present article s'applique, le
montant des prestations, major6 du montant des allocations familiales servies
pendant l'6ventualit6, doit ktre tel que, pour le b6n~ficiaire type vis6 au tableau
annex6 h la pr~sente partie, il soit au moins 6gal, pour 1'6ventualit6 en question, au
pourcentage indiqu6 dans ce tableau par rapport au total du gain ant~rieur du
b6n~ficiaire ou de son soutien de famille et du montant des allocations familiales
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allowances payable to a person protected with the same family responsibilities as
the standard beneficiary.

2. The previous earnings of the beneficiary or his breadwinner shall be
calculated according to prescribed rules, and, where the persons protected or
their breadwinners are arranged in classes according to their earnings, their
previous earnings may be calculated from the basic earnings of the classes to
which they belonged.

3. A maximum limit may be prescribed for the rate of the benefit or for the
earnings taken into account for the calculation of the benefit, provided that the
maximum limit is fixed in such a way that the provisions of paragraph I of this
Article are complied with where the previous earnings of the beneficiary or his
breadwinner are equal to or lower than the wage of a skilled manual male employee.

4. The previous earnings of the beneficiary or his breadwinner, the wage
of the skilled manual male employee, the benefit and any family allowances shall
be calculated on the same time basis.

5. For the other beneficiaries the benefit shall bear a reasonable relation to
the benefit for the standard beneficiary.

6. For the purpose of this Article, a skilled manual male employee shall
be-

(a) a fitter or turner in the manufacture of machinery other than electrical
machinery; or

(b) a person deemed typical of skilled labour selected in accordance with the
provisions of the following paragraph; or

(c) a person whose earnings are such as to be equal to or greater than the ear-
nings of 75 per cent. of all the persons protected, such earnings to be deter-
mined on the basis of annual or shorter periods as may be prescribed; or

(d) a person whose earnings are equal to 125 per cent. of the average earnings of
all the persons protected.

7. The person deemed typical of skilled labour for the purposes of sub-
paragraph (b) of the preceding paragraph shall be a person employed in the major
group of economic activities with the largest number of economically active
male persons protected in the contingency in question, or of the breadwinners of
the persons protected, as the case may be, in the division comprising the larg-
est number of such persons or breadwinners; for this purpose, the international
standard industrial classification of all economic activities, adopted by the
Economic and Social Council of the United Nations at its Seventh Session on
27 August 1948, as amended up to 1958 and reproduced in the Annex to this
Convention, or such classification as at any time further amended, shall be used.

8. Where the rate of benefit varies by region, the skilled manual male
employee may be determined for each region in accordance with paragraphs 6
and 7 of this Article.
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servies h une personne protegee ayant les m~mes charges de famille que le b6n6-
ficiaire type.

2. Le gain ant~rieur du b~n6ficiaire ou de son soutien de famille est calcul6
conform~ment i des r~gles prescrites et, lorsque les personnes proteg6es ou
leurs soutiens de famille sont r~partis en classes suivant leurs gains, le gain
ant~rieur peut 6tre calculM d'apr~s les gains de base des classes auxquelles ils ont
appartenu.

3. Un maximum peut 8tre prescrit pour le montant des prestations ou
pour le gain qui est pris en compte dans le calcul des prestations, sous r~serve que
ce maximum soit fix6 de telle sorte que les dispositions du paragraphe 1 du
present article soient satisfaites lorsque le gain antrieur du b6n~ficiaire ou de son
soutien de famille est 6gal ou inf6rieur au salaire d'un ouvrier masculin qualifi6.

4. Le gain antrieur du b6n~ficiaire ou de son soutien de famille, le salaire
de l'ouvrier masculin qualifi6, les prestations et les allocations familiales sont
calculus sur les m~mes temps de base.

5. Pour les autres b6n~ficiaires, les prestations sont fix~es de telle sorte
qu'elles soient dans une relation raisonnable avec celles du b6n6ficiaire type.

6. Pour l'application du pr6sent article, un ouvrier masculin qualifi6 est :

a) soit un ajusteur ou un tourneur dans l'industrie de la construction de machi-
nes, h l'exclusion des machines 6lectriques;

b) soit un ouvrier qualifi6 type, d~fini conform6ment aux dispositions du para-
graphe suivant;

c) soit une personne dont le gain est 6gal ou sup6rieur aux gains de 75 pour cent
de toutes les personnes protegees, ces gains 6tant d6termin6s sur une base
annuelle ou sur la base d'une p6riode plus courte, selon ce qui est prescrit;

d) soit une personne dont le gain est 6gal h 125 pour cent du gain moyen de
toutes les personnes prot6g~es.

7. L'ouvrier qualifi6 type, pour l'application de l'alin6a b) du paragraphe
pr6c6dent, est choisi dans la classe occupant le plus grand nombre de personnes
du sexe masculin prot6g6es pour l'6ventualit6 consid6r6e, ou de soutiens de
famille de personnes prot6g6es, dans la branche qui occupe elle-m~me le plus
grand nombre de ces personnes prot6g6es ou de ces soutiens de famille; h cet
effet, on utilisera la Classification internationale type, par industrie, de toutes les
branches d'activit6 6conomique, adopt6e par le Conseil 6conomique et social de
l'Organisation des Nations Unies h sa septi~me session, le 27 aofit 1948, et qui est
reproduite, sous sa forme revis6e en 1958, en annexe h la pr6sente convention,
compte tenu de toute modification qui pourrait encore lui tre apport6e.

8. Lorsque les prestations varient d'une r6gion h une autre, un ouvrier
masculin qualifi6 peut tre choisi dans chacune des r6gions, conform6ment aux
dispositions des paragraphes 6 et 7 du pr6sent article.
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9. The wage of the skilled manual male employee shall be determined on
the basis of the rates of wages for normal hours of work fixed by collective
agreements, by or in pursuance of national legislation, where applicable, or by
custom, including cost-of-living allowances if any; where such rates differ by
region but paragraph 8 of this Article is not applied, the median rate shall be
taken.

Article 27

1. In the case of a periodical payment to which this Article applies, the rate
of the benefit, increased by the amount of any family allowances payable during
the contingency, shall be such as to attain, in respect of the contingency in
question, for the standard beneficiary indicated in the Schedule appended to this
Part, at least the percentage indicated therein of the total of the wage of an
ordinary adult male labourer and of the amount of any family allowances payable
to a person protected with the same family responsibilities as the standard
beneficiary.

2. The wage of the ordinary adult male labourer, the benefit and any
family allowances shall be calculated on the same time basis.

3. For the other beneficiaries, the benefit shall bear a reasonable relation to
the benefit for the standard beneficiary.

4. For the purpose of this Article, the ordinary adult male labourer shall be-

(a) a person deemed typical of unskilled labour in the manufacture of machi-
nery other than electrical machinery; or

(b) a person deemed typical of unskilled labour selected in accordance with the
provisions of the following paragraph.

5. The person deemed typical of unskilled labour for the purpose of
subparagraph (b) of the preceding paragraph shall be a person employed in the
major group of economic activities with the largest number of economically
active male persons protected in the contingency in question, or of the bread-
winners of the persons protected, as the case may be, in the division comprising
the largest number of such persons or breadwinners; for this purpose the
international standard industrial classification of all economic activities, adopted
by the Economic and Social Council of the United Nations at its Seventh
Session on 27 August 1948, as amended up to 1958 and reproduced in the Annex
to this Convention, or such classification as at any time further amended, shall be
used.

6. Where the rate of benefit varies by region, the ordinary adult male
labourer may be determined for each region in accordance with paragraphs 4 and
5 of this Article.
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9. Le salaire de l'ouvrier masculin qualifi6 est d~termin6 sur la base du
salaire pour un nombre normal d'heures de travail fix6, soit par des conventions
collectives, soit, le cas 6ch~ant, par la legislation nationale ou en vertu de
celle-ci, soit par la coutume, y compris les allocations de vie ch&e s'il en est;
lorsque les salaires ainsi d~termin~s different d'une region a une autre et
que les dispositions du paragraphe pr6cedent ne sont pas appliqu~es, on prend le
salaire median.

Article 27

I. Pour tout paiement priodique auquel le present article s'applique, le
montant des prestations, major6 du montant des allocations familiales servies
pendant l'6ventualit6, doit tre tel que, pour le b~n~ficiaire type vis6 au tableau
annex6 h la pr~sente partie, il soit au moins 6gal, pour l'6ventualit6 en question, au
pourcentage indiqu6 dans ce tableau par rapport au total du salaire du manoeuvre
ordinaire adulte masculin et du montant des allocations familiales servies i une
personne protegee ayant les m~mes charges de famille que le b6n~ficiaire type.

2. Le salaire du maneuvre ordinaire adulte masculin, les prestations et les
allocations familiales sont calcul~s sur les mmes temps de base.

3. Pour les autres b6n6ficiaires, les prestations sont fix6es de telle sorte
qu'elles soient dans une relation raisonnable avec celles du b6n~ficiaire type.

4. Pour l'application du present article, le maneuvre ordinaire adulte
masculin est :
a) soit un manceuvre type dans l'industrie de la construction de machines, i

l'exclusion des machines 6lectriques;
b) soit un maneuvre type d~fini conform~ment aux dispositions du paragraphe

suivant.

5. Le manceuvre type, pour l'application de l'alin~a b) du paragraphe
precedent, est choisi dans la classe occupant le plus grand nombre de personnes du
sexe masculin protegees pour l'6ventualit6 consid~r6e, ou de soutiens de famille de
personnes protegees, dans la branche qui occupe elle-m~me le plus grand nombre
de ces personnes proteg6es ou de ces soutiens de famille; i cet effet, on utilisera la
Classification internationale type, par industrie, de toutes les branches d'activit6
6conomique, adopt~e par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies h sa septi~me session, le 27 aoft 1948, et qui est reproduite, sous sa
forme revis6e en 1958, en annexe h la pr6sente convention, compte tenu de toute
modification qui pourrait encore lui tre apport~e.

6. Lorsque les prestations varient d'une region h une autre, un manceuvre
ordinaire adulte masculin peut 6tre choisi dans chacune des regions, conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 4 et 5 du present article.
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7. The wage of the ordinary adult male labourer shall be determined on the
basis of the rates of wages for normal hours of work fixed by collective agree-
ments, by or in pursuance of national legislation, where applicable, or by custom,
including cost-of-living allowances if any; where such rates differ by region but
paragraph 6 of this Article is not applied, the median rate shall be taken.

Article 28

In the case of a periodical payment to which this Article applies-

(a) the rate of the benefit shall be determined according to a prescribed scale or a
scale fixed by the competent public authority in conformity with prescribed
rules;

(b) such rate may be reduced only to the extent by which the other means of the
family of the beneficiary exceed prescribed substantial amounts or substantial
amounts fixed by the competent public authority in conformity with pre-
scribed rules;

(c) the total of the benefit and any other means, after deduction of the substan-
tial amounts referred to in subparagraph (b), shall be sufficient to maintain
the family of the beneficiary in health and decency, and shall be not less
than the corresponding benefit calculated in accordance with the require-
ments of Article 27;

(d) the provisions of subparagraph (c) shall be deemed to be satisfied if the total
amount of benefits paid under the Part concerned exceeds by at least 30 per
cent. the total amounts of benefits which would be obtained by applying the
provisions of Article 27 and the provisions of-
(i) Article 9, paragraph 1, subparagraph (b) for Part II;

(ii) Article 16, paragraph 1, subparagraph (b) for Part III;

(iii) Article 22, paragraph 1, subparagraph (b) for Part IV.

Article 29

1. The rates of cash benefits currently payable pursuant to Article 10,
Article 17 and Article 23 shall be reviewed following substantial changes in the
general level of earnings or substantial changes in the cost of living.

2. Each Member shall include the findings of such reviews in its reports
upon the application of this Convention submitted under article 22 of the
Constitution of the International Labour Organisation, and shall specify any
action taken.
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7. Le salaire du maneuvre ordinaire adulte masculin est d6termin6 sur la
base du salaire pour un nombre normal d'heures de travail fix6, soit par des con-
ventions collectives, soit, le cas 6ch6ant, par la l6gislation nationale ou en vertu de
celle-ci, soit par la coutume, y compris les allocations de vie chore s'il en est;
lorsque les salaires ainsi d6termin6s different d'une r6gion k une autre et que les
dispositions du paragraphe pr6c6dent ne sont pas appliqu~es, on prend le salaire
m6dian.

Article 28

Pour tout paiement p6riodique auquel le pr6sent article s'applique:

a) le montant des prestations doit 6tre fix6 selon un bar~me prescrit, ou selon un
bar~me arr&t6 par les autorit6s publiques comptentes conform6ment it
des r~gles prescrites;

b) le montant des prestations ne peut tre r6duit que dans la mesure oil les
autres ressources de la famille du b6n6ficiaire d6passent des montants sub-
stantiels prescrits ou arr&ts par les autorit6s publiques comp6tentes confor-
m6ment des r~gles prescrites;

c) le total des prestations et des autres ressources, apr~s d6duction des mon-
tants substantiels vis6s h l'alin6a pr~c6dent, doit 8tre suffisant pour assurer h
la famille du b6n6ficiaire des conditions de vie saines et convenables et ne doit
pas 6tre inf6rieur au montant des prestations calcul6 conform6ment aux dis-
positions de l'article 27;

d) les dispositions de l'alin6a pr6c6dent seront consid6r6es comme satisfaites si le
montant total des prestations pay6es en vertu de la partie en question d6passe
d'au moins 30 pour cent le montant total des prestations que l'on obtiendrait
en appliquant les dispositions de l'article 27 et les dispositions de

i) l'alin6a b) du paragraphe 1 de l'article 9 pour la partie II;
ii) l'alin6a b) du paragraphe 1 de l'article 16 pour la partie III;

iii) l'alin6a b) du paragraphe 1 de l'article 22 pour la partie IV.

Article 29

1. Le montant des paiements p6riodiques en cours vis6s h l'article 10, h
l'article 17 et i l'article 23 sera revis6 h la suite de variations sensibles du niveau
g~n6ral des gains ou de variations sensibles du cooit de la vie.

2. Tout Membre doit signaler les conclusions tir6es de ces revisions dans
les rapports sur l'application de la pr6sente convention qu'il est tenu de pr6senter
en vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du
Travail et indiquer quelle action a 6 entreprise h cet 6gard.
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SCHEDULE TO PART V:

PERIODICAL PAYMENTS TO STANDARD BENEFICIARIES

Part Contingency Standard beneficiary ]Percentage

II Invalidity .... ........ Man with wife and two
children .... ........ 50

III Old age .... ........ Man with wife of pensionable
age . ......... ... 45

IV Death of breadwinner . . Widow with two children 45

PART VI. COMMON PROVISIONS

Article 30

National legislation shall provide for the maintenance of rights in course of
acquisition in respect of contributory invalidity, old-age and survivors' benefits
under prescribed conditions.

Article 31

1. The payment of invalidity, old-age or survivors' benefit may be suspend-
ed, under prescribed conditions, where the beneficiary is engaged in gainful
activity.

2. A contributory invalidity, old-age or survivors' benefit may be reduced
where the earnings of the beneficiary exceed a prescribed amount; the reduction
in benefit shall not exceed the earnings.

3. A non-contributory invalidity, old-age or survivors' benefit may be
reduced where the earnings of the beneficiary or his other means or the two taken
together exceed a prescribed amount.

Article 32

1. A benefit to which a person protected would otherwise be entitled in
compliance with any of Parts II to IV of this Convention may be suspended to
such extent as may be prescribed-
(a) as long as the person concerned is absent from the territory of the Member,

except, under prescribed conditions, in the case of a contributory benefit;
(b) as long as the person concerned is maintained at public expense or at the

expense of a social security institution or service;

(c) where the person concerned has made a fraudulent claim;
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TABLEAU (ANNEXE , LA PARTIE V):

PAIEMENTS P RIODIQUES AUX BENEFICIAIRES TYPES

Partie Eventualiti Bineficiaire type Pourcentage

II Invalidit. ....... .... Homme ayant une 6pouse et
deux enfants ..... 50

III Vieilesse . ....... ... Homme ayant une 6pouse
d'Age A pension . . .. 45

IV Dc~s du soutien de famille Veuve ayant deux enfants 45

PARTIE VI. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 30

La lgislation nationale doit pr~voir le maintien des droits en cours d'acqui-
sition aux prestations contributives d'invalidit6, de vieillesse et de survivants,
dans des conditions prescrites.

Article 31

1. Les prestations d'invalidit6, de vieillesse ou de survivants peuvent etre
suspendues, dans des conditions prescrites, si le b~n6ficiaire exerce une activit6
lucrative.

2. Les prestations contributives d'invalidit6, de vieillesse ou de survivants
peuvent &tre r~duites, lorsque le gain du b6n~ficiaire exc~de un montant prescrit,
sans toutefois que la r~duction des prestations puisse 6tre sup~rieure au montant
du gain.

3. Les prestations non contributives d'invalidit6, de vieillesse ou de survi-
vants peuvent &tre r~duites, lorsque le gain du b6n~ficiaire, ou ses autres res-
sources, ou les deux ensemble, exc~dent un montant prescrit.

Article 32

1. Les prestations auxquelles une personne prot6g6e aurait eu droit en
application de l'une quelconque des parties II h IV de la pr~sente convention
peuvent etre suspendues, dans une mesure qui peut 6tre prescrite :

a) aussi longtemps que l'int~ress6 ne se trouve pas sur le territoire du Membre,
sauf, dans des conditions prescrites, s'il s'agit de prestations contributives;

b) aussi longtemps que l'int6ress6 est entretenu sur des fonds publics ou aux
frais d'une institution ou d'un service de s6curit6 sociale;

c) lorsque l'int6ress6 a essay6 frauduleusement d'obtenir les prestations en
question;
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(d) where the contingency has been caused by a criminal offence committed by
the person concerned;

(e) where the contingency has been wilfully caused by the serious misconduct of
the person concerned;

(f) in appropriate cases, where the person concerned, without good reason,
neglects to make use of the medical or rehabilitation services placed at his
disposal or fails to comply with rules prescribed for verifying the occurrence
or continuance of the contingency or for the conduct of beneficiaries; and

(g) in the case of survivors' benefit for a widow, as long as she is living with a
man as his wife.

2. In the cases and within the limits prescribed, part of the benefit otherwise
due shall be paid to the dependants of the person concerned.

Article 33

1. If a person protected is or would otherwise be eligible simultaneously for
more than one of the benefits provided for in this Convention, these benefits may
be reduced under prescribed conditions and within prescribed limits; the person
protected shall receive in total at least the amount of the most favourable benefit.

2. If a person protected is or would otherwise be eligible for a benefit provi-
ded for in this Convention and is in receipt of another social security cash benefit
for the same contingency, other than a family benefit, the benefit under this
Convention may be reduced or suspended under prescribed conditions and
within prescribed limits, subject to the part of the benefit which is reduced or
suspended not exceeding the other benefit.

Article 34

1. Every claimant shall have a right of appeal in the case of refusal of benefit
or complaint as to its quality or quantity.

2. Procedures shall be prescribed which permit the claimant to be represent-
ed or assisted, where appropriate, by a qualified person of his choice or by a
delegate of an organisation representative of persons protected.

Article 35

1. Each Member shall accept general responsibility for the due provision
of the benefits provided in compliance with this Convention and shall take all
measures required for this purpose.
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d) lorsque l'6ventualit6 a 6t6 provoqu~e par un crime ou un d6lit commis par
l'int~ress6;

e) lorsque 1'6ventualit6 a 6t6 provoqu~e par une faute grave et intentionnelle de
l'int6ress6;

f) dans les cas appropri~s, lorsque l'intress6 n6glige sans raison valable d'utiliser
les services m~dicaux ou les services de r66ducation qui sont h sa disposition,
ou n'observe pas les r~gles prescrites pour la vrification de l'existence de
l'6ventualit6 ou pour la conduite des b~n~ficiaires de prestations;

g) en ce qui concerne les prestations de survivants attributes h une veuve, aussi
longtemps qu'elle vit en concubinage.

2. Dans les cas et dans les limites qui sont prescrits, une partie des presta-
tions qui auraient k6 normalement allou~es doit 6tre servie aux personnes h la
charge de l'int~ress6.

Article 33

1. Au cas oil une personne protegee peut ou aurait pu pr6tendre simultan6-
ment h diff~rentes prestations d'invalidit6, de vieillesse ou de survivants, ces
prestations peuvent tre r~duites dans des conditions et limites prescrites.
Toutefois, la personne protegee doit recevoir au total un montant 6quivalant au
moins h celui des prestations les plus favorables.

2. Au cas oii une personne protegee peut ou aurait pu pr~tendre h des
prestations pr6vues par la pr6sente convention et qu'elle regoit en esp~ces, pour
une m~me 6ventualit6, d'autres prestations de s6curit6 sociale, h l'exception des
prestations familiales, les prestations dues en vertu de cette convention peuvent
ktre r6duites ou suspendues dans des conditions et limites prescrites, sous r6serve
que la partie des prestations qui est r6duite ou suspendue n'exc6de pas le montant
des autres prestations.

Article 34

1. Tout requ6rant doit avoir le droit de former appel en cas de refus des
prestations ou de contestation sur leur nature ou sur leur montant.

2. Des proc6dures doivent Wtre prescrites, qui permettent, le cas 6ch6ant, au
requ6rant de se faire representer ou assister par une personne qualifi~e de son
choix ou par un d6l~gu6 d'une organisation representative des personnes prot6-
gees.

Article 35

1. Tout Membre doit assumer une responsabilit6 g6nrale en ce qui concer-
ne le service des prestations attributes en application de la pr~sente convention et
prendre toutes mesures utiles h cet effet.
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2. Each Member shall accept general responsibility for the proper adminis-
tration of the institutions and services concerned in the application of this
Convention.

Article 36

Where the administration is not entrusted to an institution regulated by the
public authorities or to a government department responsible to a legislature,
representatives of the persons protected shall participate in the management
under prescribed conditions; national legislation may likewise decide as to the
participation of representatives of employers and of the public authorities.

PART VII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 37

Any Member whose legislation protects employees may, as necessary,
exclude from the application of this Convention-
(a) persons whose employment is of a casual nature;

(b) members of the employer's family living in his house, in respect of their
work for him;

(c) other categories of employees, which shall not exceed in number 10 per cent.
of all employees other than those excluded under subparagraphs (a) and
(b) of this Article.

Article 38

1. Any Member whose legislation protects employees may, by a declaration
accompanying its ratification, temporarily exclude from the application of this
Convention the employees in the sector comprising agricultural occupations who
are not yet protected by its legislation at the time of the ratification.

2. Each Member which has made a declaration under paragraph 1 of this
Article shall indicate in its reports upon the application of this Convention
submitted under article 22 of the Constitution of the International Labour
Organisation to what extent effect is given and what effect is proposed to be
given to the provisions of the Convention in respect of the employees in the
sector comprising agricultural occupations and any progress which may have
been made with a view to the application of the Convention to such employees or,
where there is no change to report, furnish all the appropriate explanations.

3. Each Member which has made a declaration under paragraph 1 of this
Article shall increase the number of employees protected in the agricultural
sector to the extent and with the speed that the circumstances permit.
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2. Tout Membre doit assumer une responsabilit6 g~nrale pour la bonne
administration des institutions et services qui concourent h l'application de la
pr~sente convention.

Article 36

Lorsque l'administration n'est pas assur~e par une institution r~glement~e
par les autorit~s publiques ou par un d~partement gouvernemental responsable
devant un parlement, des repr~sentants des personnes protegees doivent parti-
ciper h l'administration dans des conditions prescrites; la legislation nationale
peut aussi pr6voir la participation de repr6sentants des employeurs et des auto-
rites publiques.

PARTIE VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 37

Tout Membre dont la lgislation protege des salaries peut, dans la mesure
n~cessaire, exclure de l'application de la pr~sente convention:

a) les personnes ex6cutant des travaux occasionnels;
b) les membres de la famille de l'employeur, vivant sous son toit, dans la mesure

oi ils travaillent pour lui;
c) d'autres categories de salaries, dont le nombre ne doit pas exc~der 10 pour

cent de l'ensemble des salaries autres que ceux qui sont exclus en application
des alin6as a) et b) du present article.

Article 38

1. Tout Membre dont la legislation protege des salari6s peut, par une
d6claration accompagnant sa ratification, exclure temporairement de l'application
de la pr6sente convention les salaries du secteur agricole qui ne sont pas encore
proteg6s par sa legislation h la date de ladite ratification.

2. Tout Membre qui a fait une d6claration en application du paragraphe
precedent doit, dans les rapports sur l'application de la pr6sente convention
qu'il est tenu de presenter en vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail, indiquer dans quelle mesure il a donn6 suite et
quelle suite il se propose de donner aux dispositions de la convention en ce qui
concerne les salaries du secteur agricole, ainsi que tous progr~s r~alis~s en vue de
l'application de la convention auxdits salaries, ou, s'il n'a pas de changement
signaler, fournir toutes explications appropri~es.

3. Tout Membre qui a fait une d~claration en application du paragraphe I
du pr6sent article devra augmenter le nombre des salaries proteges du secteur
agricole dans la mesure et selon le rythme permis par les circonstances.
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Article 39

1. Any Member which ratifies this Convention may, by a declaration
accompanying its ratification, exclude from the application of the Convention-
(a) seafarers, including sea fishermen,
(b) public servants,

where these categories are protected by special schemes which provide in the
aggregate benefits at least equivalent to those required by this Convention.

2. Where a declaration under paragraph 1 of this Article is in force, the
Member may exclude the persons belonging to the category or categories
excluded from the application of the Convention from the number of persons
taken into account when calculating the percentages specified in paragraph 1,
subparagraph (b), and paragraph 2, subparagraph (b), of Article 9; paragraph 1,
subparagraph (b), and paragraph 2, subparagraph (b), of Article 16; paragraph 1,
subparagraph (b), and paragraph 2, subparagraph (b), of Article 22; and sub-
paragraph (c) of Article 37.

3. Any Member which has made a declaration under paragraph 1 of this
Article may subsequently notify the Director-General of the International
Labour Office that it accepts the obligations of this Convention in respect of a
category or categories excluded at the time of its ratification.

Article 40

If a person protected is entitled, under national legislation, in case of death
of the breadwinner, to periodical benefits other than a survivors' benefit, such
periodical benefits may be assimilated to the survivors' benefit for the application
of this Convention.

Article 41

1. A Member which-

(a) has accepted the obligations of this Convention in respect of Parts II, III and
IV, and

(b) covers a percentage of the economically active population which is at least
ten points higher than that required by Article 9, paragraph 1, subparagraph
(b), Article 16, paragraph 1, subparagraph (b), and Article 22, paragraph 1,
subparagraph (b), or complies with Article 9, paragraph 1, subparagraph (c),
Article 16, paragraph 1, subparagraph (c), and Article 22, paragraph 1,
subparagraph (c), and

(c) secures in respect of at least two of the contingencies covered by Parts II,
III and IV benefits of an amount corresponding to a percentage at least five
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Article 39

1. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention peut, par une d6clara-
tion accompagnant sa ratification, exclure de l'application de la convention:

a) les gens de mer, y compris les marins p~cheurs,

b) les agents de la fonction publique,

lorsque ces categories sont protegees par des r6gimes sp6ciaux qui octroient,
au total, des prestations au moins 6quivalentes h celles qui sont pr6vues par la
pr6sente convention.

2. Lorsqu'une d6claration faite en application du paragraphe pr6c6dent est
en vigueur, le Membre peut exclure les personnes vis6es par cette d~claration du
nombre des personnes prises en compte pour le calcul des pourcentages pr6vus h
l'alin6a b) du paragraphe 1 et h l'alin6a b) du paragraphe 2 de l'article 9, h l'alin6a b)
du paragraphe 1 et l'alin6a b) du paragraphe 2 de l'article 16, h l'alin6a b) du
paragraphe 1 et h l'alin6a b) du paragraphe 2 de l'article 22 et h l'alin6a c) de
l'article 37.

3. Tout Membre qui a fait une d6claration conform6ment aux dispositions
du paragraphe 1 du pr6sent article peut, par la suite, notifier au Directeur
g6n6ral du Bureau international du Travail qu'il accepte les obligations de la
pr6sente convention en ce qui concerne toute cat6gorie exclue lors de sa ratifi-
cation.

Article 40

Si une personne prot6g~e peut b6n~ficier, en vertu de la l6gislation nationale,
en cas de d6c~s du soutien de famille, de prestations p6riodiques autres que des
prestations de survivants, ces prestations p6riodiques peuvent etre assimil6es h
des prestations de survivants aux fins de l'application de la pr6sente convention.

Article 41

1. Lorsqu'un Membre:

a) a accept6 les obligations de la pr6sente convention en ce qui concerne les
parties II, III et IV,

b) protege un pourcentage de la population 6conomiquement active qui est d'au
moins dix unit6s plus 6lev6 que le pourcentage requis h l'article 9, paragraphe 1,
alin~a b), h l'article 16, paragraphe 1, alin~a b), et h l'article 22, paragraphe 1,
alin6a b), ou satisfait aux dispositions de l'article 9, paragraphe 1, alin6a c) de
l'article 16, paragraphe 1, alin6a c), et de l'article 22, paragraphe 1, alin6a c),

c) garantit en ce qui concerne au moins deux des 6ventualit~s couvertes par les
parties II, III et IV des prestations d'un montant correspondant h un pourcen-
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points higher than the percentages specified in the Schedule appended to
Part V,

may take advantage of the provisions of the following paragraph.

2. Such Member may-

(a) substitute, for the purposes of Article 11, paragraph 2, subparagraph (b), and
Article 24, paragraph 2, subparagraph (b), a period of five years for the period
of three years specified therein;

(b) determine the beneficiaries of survivors' benefits in a manner which is
different from that required by Article 21, but which ensures that the total
number of beneficiaries does not fall short of the number of beneficiaries
which would result from the application of Article 21.

3. Each Member which has taken advantage of the provisions of para-
graph 2 of this Article shall indicate in its reports upon the application of this
Convention submitted under article 22 of the Constitution of the International
Labour Organisation the position of its law and practice as regards the matters
dealt with in that paragraph and any progress made towards complete applica-
tion of the terms of the Convention.

Article 42

1. A Member which-

(a) has accepted the obligations of this Convention in respect of Parts II, III
and IV, and

(b) covers a percentage of the economically active population which is at least
ten points higher than that required by Article 9, paragraph 1, subparagraph
(b), Article 16, paragraph 1, subparagraph (b), and Article 22, paragraph 1,
subparagraph (b), or complies with Article 9, paragraph 1, subparagraph (c),
Article 16, paragraph 1, subparagraph (c), and Article 22, paragraph 1,
subparagraph (c),

may derogate from particular provisions of Parts II, III and IV on condition that
the total amount of benefits paid under the Part concerned shall be at least equal
to 110 per cent. of the total amount which would be obtained by applying all the
provisions of that Part.

2. Each Member which has made such a derogation shall indicate in its
reports upon the application of this Convention submitted under article 22 of the
Constitution of the International Labour Organisation the position of its law and
practice as regards such derogation and any progress made towards complete
application of the terms of the Convention.
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tage d'au moins cinq unites plus 6lev6 que les pourcentages indiqu~s dans le
tableau annex6 it la partie V,

un tel Membre peut se prdvaloir des dispositions du paragraphe suivant.

2. Ledit Membre peut:

a) substituer, aux fins de l'article 11, paragraphe 2, alin~a b), et de l'article 24,
paragraphe 2, alin~a b), un stage de cinq anndes au stage sp~cifi6 de trois
ann~es;

b) determiner les bdndficiaires des prestations de survivants d'une mani~re
diff~rente de celle requise i l'article 21, mais qui assure que le nombre total de
b~n~ficiaires n'est pas inf~rieur au nombre qui r~sulterait de l'application de
l'article 21.

3. Tout Membre se pr~valant des dispositions du paragraphe precedent
indiquera, dans les rapports sur l'application de la pr6sente convention qu'il est
tenu de pr6senter en vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail, l'&at de sa l~gislation et de sa pratique quant aux
questions vis6es dans ledit paragraphe et les progr6s r6alis~s en vue de l'appli-
cation compl~te des dispositions de la convention.

Article 42

1. Lorsqu'un Membre:

a) a accept6 les obligations de la pr6sente convention en ce qui concerne les
parties II, III et IV,

b) protege un pourcentage de la population 6conomiquement active qui est d'au
moins dix unit6s plus 6lev6 que le pourcentage requis l'article 9, paragraphe 1,
alinda b), h l'article 16, paragraphe 1, alin~a b), et h l'article 22, paragraphe 1,
alinda b), ou satisfait aux dispositions de l'article 9, paragraphe 1, alin6a c),
de l'article 16, paragraphe 1, alin6a c), et de l'article 22, paragraphe 1, alin6a c),

un tel Membre peut d~roger i certaines des dispositions des parties II, III ou IV,
i condition que le montant total des prestations servies au titre de la partie dont
il s'agit soit au moins 6quivalent h 110 pour cent du montant total des prestations
que l'on obtiendrait en appliquant l'ensemble des dispositions de ladite partie.

2. Tout Membre ayant eu recours h de telles d~rogations indiquera, dans les
rapports sur l'application de la pr~sente convention qu'il est tenu de presenter en
vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
l'tat de sa l6gislation et de sa pratique quant aux questions faisant l'objet de ces
d~rogations et les progr~s r6alis6s en vue de l'application comple des
dispositions de la convention.
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Article 43

This Convention shall not apply to-

(a) contingencies which occurred before the coming into force of the relevant
Part of the Convention for the Member concerned;

(b) benefits in contingencies occurring after the coming into force of the relevant
Part of the Convention for the Member concerned in so far as the rights to
such benefits are derived from periods preceding that date.

Article 44

1. This Convention revises, on the terms set forth in this Article, the Old-
Age Insurance (Industry, etc.) Convention 1933, the Old-Age Insurance (Agri-
culture) Convention, 1933, the Invalidity Insurance (Industry, etc.) Convention,
1933, the Invalidity Insurance (Agriculture) Convention, 1933, the Survivors'
Insurance (Industry, etc.) Convention, 1933, and the Survivors' Insurance
(Agriculture) Convention, 1933.

2. The legal effect of the acceptance of the obligations of this Convention by
a Member which is a party to one or more of the Conventions which have been
revised, when this Convention shall have come into force, shall be as follows for
that Member:
(a) acceptance of the obligations of Part II of the Convention shall, ipso jure,

involve the immediate denunciation of the Invalidity Insurance (Industry, etc.)
Convention, 1933, and the Invalidity Insurance (Agriculture) Convention,
1933;

(b) acceptance of the obligations of Part III of the Convention shall, ipso jure,
involve the immediate denunciation of the Old-Age Insurance (Industry, etc.)
Convention, 1933, and the Old-Age Insurance (Agriculture) Convention,
1933;

(c) acceptance of the obligations of Part IV of the Convention shall, ipso jure,
involve the immediate denunciation of the Survivors' Insurance (Industry,
etc.) Convention, 1933, and the Survivors' Insurance (Agriculture) Conven-
tion, 1933.

Article 45

1. In conformity with the provisions of Article 75 of the Social Security
(Minimum Standards) Convention, 1952,1 the following Parts of that Convention
and the relevant provisions of other Parts thereof shall cease to apply to any
Member having ratified this Convention as from the date at which this Conven-
tion is binding on that Member and no declaration under Article 38 is in force:

I United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 131.
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Article 43

La pr~sente convention ne s'applique pas:

a) aux 6ventualit~s survenues avant l'entr~e en vigueur de la partie correspon-
dante de la convention pour le Membre int6ress6;

b) aux prestations attributes pour des 6ventualit~s survenues apr~s l'entr~e en
vigueur de la partie correspondante de la convention pour le Membre int~ress6,
dans la mesure ohi le droits hi ces prestations proviennent de p~riodes ant6-
rieures h la date de ladite entr6e en vigueur.

Article 44

1. La pr~sente convention revise, dans les conditions pr6cis6es ci-apr6s, la
convention sur l'assurance-vieillesse (industrie, etc.), 1933; la convention sur
l'assurance-vieillesse (agriculture), 1933; la convention sur l'assurance-invalidit6
(industrie, etc.), 1933; la convention sur l'assurance-invalidit6 (agriculture),
1933; la convention sur l'assurance-d6c~s (industrie, etc.), 1933, et la convention
sur l'assurance-d~c~s (agriculture), 1933.

2. L'acceptation des obligations de la pr~sente convention par un Membre
qui est partie h lune ou h plusieurs des conventions ainsi revis6es aura, la date h*
laquelle la convention entrera en vigueur pour ce Membre, les effets juridiques
suivants:
a) l'acceptation des obligations de la partie II de la convention impliquera, de

plein droit, la d~nonciation immediate de la convention sur l'assurance-
invalidit6 (industrie, etc.), 1933, et de la convention sur l'assurance-invalidit6
(agriculture), 1933;

b) l'acceptation des obligations de la partie III de la convention impliquera, de
plein droit, la d6nonciation imm6diate de la convention sur l'assurance-
vieillesse (industrie, etc.), 1933, et de la convention sur l'assurance-vieillesse
(agriculture), 1933;

c) l'acceptation des obligations de la partie IV de la convention impliquera, de
plein droit, la d6nonciation imm6diate de la convention sur l'assurance-d6c~s
(industrie, etc.), 1933, et de la convention sur l'assurance-d6cbs (agriculture),
1933.

Article 45

1. Conform6ment aux dispositions de l'article 75 de la convention concer-
nant la s6curit6 sociale (norme minimum), 19521, les parties suivantes de ladite
convention et les dispositions correspondantes dans les autres parties de ladite
convention cesseront d'6tre applicables h tout Membre qui ratifiera la pr6sente
convention, d~s la date h laquelle les dispositions de cette convention lient ce
Membre, sans qu'une d6claration en application de l'article 38 soit en vigueur:

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 210, p. 131.
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(a) Part IX where the Member has accepted the obligations of this Convention
in respect of Part II;

(b) Part V where the Member has accepted the obligations of this Convention in
respect of Part III;

(c) Part X where the Member has accepted the obligations of this Convention in
respect of Part IV.

2. Acceptance of the obligations of this Convention shall, on condition that
no declaration under Article 38 is in force, be deemed to constitute acceptance of
the obligations of the following parts of the Social Security (Minimum Standards)
Convention, 1952, and the relevant provisions of other Parts thereof, for the
purpose of Article 2 of the said Convention:

(a) Part IX where the Member has accepted the obligations of this Convention in
respect of Part II;

(b) Part V where the Member has accepted the obligations of this Convention in
respect of Part III;

(c) Part X where the Member has accepted the obligations of this Convention in
respect of Part IV.

Article 46

If any Convention which may be adopted subsequently by the Conference
concerning any subject or subjects dealt with in this Convention so provides,
such provisions of this Convention as may be specified in the said Convention
shall cease to apply to any Member having ratified the said Convention as from
the date at which the said Convention comes into force for that Member.

PART VIII. FINAL PROVISIONS

Article 47

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 48

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.
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a) partie IX, si le Membre a accept6 les obligations de la partie II de la pr6sente
convention;

b) partie V, si le Membre a accept6 les obligations de la partie III de la pr6sente
convention;

c) partie X, si le Membre a accept6 les obligations de la partie IV de la pr6sente
convention.

2. A condition qu'une d6claration en application de l'article 38 ne soit pas en
vigueur, l'acceptation des obligations de la pr~sente convention sera consid6r6e,
aux fins de l'article 2 de la convention concernant la s6curit6 sociale (norme
minimum), 1952, comme constituant l'acceptation des obligations des parties
suivantes et des dispositions correspondantes dans les autres parties de ladite
convention :
a) partie IX, si le Membre a accept6 les obligations de la partie II de la pr6sente

convention;
b) partie V, si le Membre a accept6 les obligations de la partie III de la pr6sente

convention;
c) partie X, si le Membre a accept6 les obligations de la partie IV de la pr6sente

convention.

Article 46

Lorsqu'il en sera ainsi dispos6 dans une convention adopt6e ult6rieurement
par la Conf6rence et portant sur une ou plusieurs des mati~res trait6es par l
pr6sente convention, les dispositions de celle-ci qui seront sp6cifi6es dans la
convention nouvelle cesseront de s'appliquer h tout Membre ayant ratifi6 cette
derni~re, d~s la date de son entr6e en vigueur pour le Membre int6ress6.

PARTIE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 47

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es
au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 48

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Direc-
teur g~n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g6n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oi sa ratification aura 6t6 enregistr6e.
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Article 49

1. A Member which has ratified this Convention may, after the expiration
of ten years from the date on which the Convention first comes into force, de-
nounce the Convention or any one or more of Parts II to IV thereof by an act
communicated to the Director-General of the International Labour Office for
registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce the Convention or any or more of Parts II to IV thereof at the expiration
of each period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 50

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the date upon which the Con-
vention will come into force.

Article 51

The Director-General of the International Labour Office shall communi-
cate to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.

Article 52

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on
the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.
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Article 49

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut, h l'expiration
d'une p~riode de dix annes apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la
convention, d6noncer la convention, ou l'une de ses parties II h IV, ou plusieurs
d'entre elles, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du Bureau inter-
national du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne prendra effet qu'une
ann6e apr6s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai
d'une annie apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionnee au para-
graphe pr6cedent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr~vue par le
present article sera i6 pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la suite,
pourra d~noncer la convention ou l'une de ses parties II b IV, ou plusieurs
d'entre elles, h l'expiration de chaque p~riode de dix ann~es dans les conditions
pr6vues au present article.

Article 50

1. Le Directeur g~nral du Bureau international du Travail notifiera h tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu6es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiquee, le Directeur g6n6ral appel-
lera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la pr~sente
convention entrera en vigueur.

Article 51

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr~taire g6n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment 4
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au
sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregis-
tr~s conform~ment aux articles prec6dents.

Article 52

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail pr6sentera la Conference g6n6rale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire h
l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.
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Article 53

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 49 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revi-
sing Convention.

Article 54

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

ANNEX

INTERNATIONAL STANDARD INDUSTRIAL CLASSIFICATION
OF ALL ECONOMIC ACTIVITIES

(Revised up to 1958)

LIST OF DIVISIONS AND MAJOR GROUPS

Major
group Division

Division 0. Agriculture, Forestry, Hunting and Fishing

01. Agriculture.
02. Forestry and logging.
03. Hunting, trapping and game propagation.
04. Fishing.

Division 1. Mining and Quarrying

11. Coal mining.
12. Metal mining.
13. Crude petroleum and natural gas.
14. Stone quarrying, clay and sand pits.
19. Other non-metallic mining and quarrying.
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Article 53

1. Au cas oh la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant 'article 49 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur;

b) h partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'tre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas
la convention portant revision.

Article 54

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

ANNEXE

CLASSIFICATION INTERNATIONALE TYPE, PAR INDUSTRIE,
DE TOUTES LES BRANCHES D'ACTIVITt I2CONOMIQUE

(Revisie en 1958)

NOMENCLATURE DES BRANCHES ET DES CLASSES

Classe Branche

Branche 0 - Agriculture, sylviculture, chasse et p&he

01. Agriculture.
02. Sylviculture et exploitation foresti~re.
03. Chasse, piggeage et repeuplement en gibier.
04. P&che.

Branche 1 - Industries extractives

11. Extraction du charbon.
12. Extraction des minerais mgtalliques.
13. Pgtrole brut et gaz naturel.
14. Extraction de la pierre A bftir, de l'argile et du sable.
19. Extraction d'autres mingraux non mgtalliques.
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Divisions 2-3. Manufacturing

20. Food manufacturing industries, except beverage industries.
21. Beverage industries.
22. Tobacco manufacturers.
23. Manufacture of textiles.
24. Manufacture of footwear, other wearing apparel and made-up textile goods.

25. Manufacture of wood and cork, except manufacture of furniture.
26. Manufacture of furniture and fixtures.
27. Manufacture of paper and paper products.
28. Printing, publishing and allied industries.
29. Manufacture of leather, and leather and fur products, except footwear and other

wearing apparel.
30. Manufacture of rubber products.
31. Manufacture of chemicals and chemical products.
32. Manufacture of products of petroleum and coal.
33. Manufacture of non-metallic mineral products, except products of petroleum and

coal.
34. Basic metal industries.
35. Manufacture of metal products, except machinery and transport equipment.

36. Manufacture of machinery, except electrical machinery.
37. Manufacture of electrical machinery, apparatus, appliances and supplies.
38. Manufacture of transport equipment.
39. Miscellaneous manufacturing industries.

Division 4. Construction

40. Construction.

Division 5. Electricity, Gas, Water and Sanitary Services

51. Electricity, gas and steam.
52. Water and sanitary services.

Division 6. Commerce
61. Wholesale and retail trade.
62. Banks and other financial institutions.
63. Insurance.
64. Real estate.

Division 7. Transport, Storage and Communications

71. Transport.
72. Storage and warehousing.
73. Communication.

Division 8. Services

81. Government services.
82. Community services.
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Branches 2 et 3 - Industries manufacturibres

20. Industries alimentaires, A l'exclusion de la fabrication des boissons.
21. Fabrication des boissons.
22. Industrie du tabac.
23. Industrie textile.
24. Fabrication des chaussures et articles d'habillement et confection d'ouvrages divers

en tissu.
25. Industrie du bois et du liege, a 1'exclusion de l'industrie du meuble.
26. Industrie du meuble.
27. Industrie du papier et fabrication des articles en papier.
28. Imprimerie, 6dition et industries annexes.
29. Industrie du cuir, des fourrures et des articles en cuir et en Ifourrure, A 1'exclusion

des chaussures et autres articles d'habillement.
30. Industrie du caoutchouc.
31. Industrie chimique.
32. Industrie des d6riv6s du p~trole et du charbon.
33. Industrie des produits min6raux non m~talliques, A l'exclusion des d6riv6s du

p6trole et du charbon.
34. Industrie m&allurgique de base.
35. Fabrication des ouvrages en m~taux, A l'exclusion des machines et du mat6riel de

transport.
36. Construction de machines, a l'exclusion des machines 6lectriques.
37. Construction de machines, appareils et fournitures 1ectriques.
38. Construction de mat6riel de transport.
39. Industries manufacturires diverses.

Branche 4 - Bdtiment et travaux publics

40. Btiment et travaux publics.

Branche 5 - Electriciti, gaz, eau et services sanitaires

51. Electricit6, gaz et vapeur.
52. Services des eaux et services sanitaires.

Branche 6 - Commerce, banque, assurance, affaires immobilires

61. Commerce de gros et de d&ail.
62. Banques et autres &ablissements financiers.
63. Assurances.
64. Affaires immobili~res.

Branche 7 - Transports, entrep6ts et communications

71. Transports.
72. Entrep6ts et magasins.
73. Communications.

Branche 8 - Services

81. Services gouvernementaux.
82. Services fournis A la collectivit&
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83. Business services.
84. Recreation services.
85. Personal services.

Division 9. Activities Not Adequately Described

90. Activities not adequately described.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Fifty-
first Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-ninth day
of June 1967.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this thirtieth day of
June 1967.

The President of the Conference:

G. TESEMMA

The Director-General of the International Labour Office:

David A. MORSE
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83. Services fournis aux entreprises.
84. Services rcr~atifs.
85. Services personnels.

Branche 9 - Activitds mal disignies

90. Activit6s mal d~sign~es.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dciment
adopt~e par la Conference g~n6rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa cinquante et uni~me session qui s'est tenue h Gen~ve et qui a 6t6 d~clar~e
close le 29 juin 1967.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce trenti~me jour de juin 1967:

Le President de la Confirence:

G. TESEMMA

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail:

David A. MORSE
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CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RIPUBLIQUE
FRAN4;AISE ET L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVI1TIQUES

Le President de la Republique frangaise et le Presidium du Soviet supreme
de 1'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, desireux de regler les relations
consulaires entre les deux 1&tats et de contribuer ainsi h un d6veloppement accru
de leurs 6changes, dans l'esprit d'amiti6 traditionnelle entre les deux peuples, ont
resolu de conclure une Convention consulaire et ont designe comme Pl6nipoten-
tiaires h cet effet :

Le Pr6sident de la R6publique frangaise, M. Maurice Couve de Murville,
Ministre des Affaires etrangeres de France;

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Republiques socialistes
sovietiques, M. Andrei Andreevich Gromyko, Ministre des Affaires
etrangeres de l'Union des Republiques socialistes sovi6tiques,

lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

TITRE er

DEFINITIONS

Article 1er

Aux fins de la presente Convention:

1. L'expression <( poste consulaire # s'entend de tout consulat general,
consulat ou vice-consulat;

2. L'expression (( chef de poste consulaire # s'entend du fonctionnaire
consulaire qui dirige le poste consulaire;

3. L'expression o fonctionnaire consulaire # s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, chargee de l'exercise de fonctions consu-
laires; cette definition inclut les personnes attachees au poste consulaire en vue de
se preparer h la carriere de fonctionnaire consulaire (stagiaires);

4. L'expression <(employe consulaire ) s'entend de toute personne qui
remplit dans le poste consulaire des fonctions administratives ou techniques;

I Entree en vigueur le 19 septembre 1969, soit le trentiime jour ayant suivi l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Moscou le 20 aocit 1969, conform6ment a l'article 45.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJbCKAAI KOHBEH2HA ME)KjjY -(IPAHUY3CKOI4
PECIIYBJIHKOI4 H COIO3OM COBETCKHX COLU4AJIHC-
TWqECKHX PECIIYBJIHK

Ilpe3HgeHT 0I~pany3CRoiI PecnyinKHn H flpe3HgyM BepxoBHoro CoBeTa

Cola3a COBeTCRHX COI4HamHCTHmeCKHX Pecny6jm,

>Rejiafl yperyjmpoBaTb i<OHCyjcKHe OTHOHeHH Me)fCgy 9ByMI rocygapCTBa 4
H TaRHm o6pa30M CnOCO6CTBOBaTb gahHeiimeMy pa3BHTHIO HX OTHOHIeHHH B gyxe
TpagHgIH0HH0iI Apy>K6bI Me>Kgy AByM31 HapoaMH,

pemHIJIH 3fKlJIIOqHTb KOHCyJIbCcyIO KOHBeHIuHIO H C 3TOA LUelblo Ha3HaqHjnH

CB01MH YnonbiMomqeHHbIM1 :

rIpe3HgeHT c1'paHy3CH0f Pecny6nima r-Ha MopHca KyB ge Miopmm,

MmmcTpa 4HocTpaHHbix ,geA (Dpa1nAH,
Hpe3HgHym BepxoBHOrO CoBeTa Coo3a COBeTCRHX CowaiHcTqecKux

Pecny6min Ajigpeq AngpeeBHqa poMbIHo, MHHHcTpa IIHocTpaHHbIx )eM

Coioaa COBeTCXHX CoglarmcTHqecmix Pecriy6inc,

HOTOpbie nocne o6Mea CBOHMH HOJIHOMOXMHMH, HageHnbIMH B Hagnewamee
nop~ie n gom-OAK4i 4opme, cormacirmcL o Hmwecnegyomem.

PA3JaEJI I

OfIPEaEJIEHHAI

Cmamb. 1

B HacToiuieri KoHBeHim:

1. Tepmmi (( i{OHCyJyCTBo )) o3HaxaeT reliepaibHoe IKOHCyJIbCTBO, I<0HCYRLCTBO

HJIH BHI~e-KOHCyJIbCTBO.

2. TepMHH (( riiaa EOHCyJIBCTBa )) o3HaiaeT ROHCyJIbCxoe goJHOCTHoe Jlg14o,

qBnHmomeeca pyI<0RBO HTeneM i<OHCyjmCTBa.

3. TepMHH (( KOHCyjC-icoe ,0JDH0CTHOe jIII )) o3HaqaeT .iIo6oe .imi~o,

BKJiioqa5i rliaBy I<OHCyJIbCTBa, IKOTOPOMy nopy-leHo BbmOJIHeHHe ICOHCyJIhCHIX

4byHIuurd; B oripegeiieRme (( cOHCyJmci<oe ~jOYDI*HOCTHOe JIHIo )) BlJIIOviaIOTCH Taio<e
JIHIua, npHROMaHHpOBaHHlie H KOHCyJIBCTBy gI5I o6yqeHmm IOHCyJMhCIHOI cjny>x6e

(cTa>iepbI).

4. Tepm-m (( COTpyAHHH I<OHCyJMCTBa >O o3HaqaeT .IHIlo, BblOIHlOumiee B

KOHCyjTbCTBe agmHHCTpaTuHBHbIe HJ TeXHHqeCIcHe 4yHiI HnH.
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5. L'expression (,membre du personnel de service)) s'entend de toute
personne qui exerce dans le poste consulaire des fonctions de service domestique;

6. L'expression <(membre du poste consulaire)> s'entend des fonctionnaires
consulaires, employ6s consulaires et membres du personnel de service;

7. L'expression (,membre du personnel priv6 ) s'entend d'une personne
employ6e exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire.

TITRE II

] TABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES.- NOMINATION

DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2

1. Un poste consulaire ne peut 6tre 6tabli dans l'tat de residence qu'avec le
consentement de cet 1Rtat.

2. Le si~ge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription sont fix6s d'un
commun accord entre l'1tat d'envoi et l'1tat de r6sidence.

Article 3

Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'letat d'envoi demande par
la voie diplomatique l'accord de l'tat de residence pour cette nomination.

Article 4

1. La mission diplomatique de l'I~tat d'envoi remet au Minist~re des
Affaires 6trang~res de l'Ftat de residence une commission consulaire mention-
nant les nom et pr6nom du chef de poste consulaire, son rang, sa circonscription
consulaire et le si~ge du poste consulaire.

2. Le chef de poste consulaire est admis l'exercice de ses fonctions apres
autorisation de l'tat de r~sidence. Cette autorisation est donn6e sous la forme d'un
exequatur.

3. D~s que le chef de poste consulaire est admis h 1'exercice de ses fonctions,
les autorit~s de l'Itat de residence prennent les mesures n6cessaires pour qu'il
puisse exercer ses fonctions et jouir des droits, privil~ges et immunit~s pr~vus
par la pr~sente Convention.

Article 5

1. Si le chef de poste consulaire est emp&h6 pour une raison quelconque
d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, l'tat d'envoi
peut charger des fonctions de g~rant int~rimaire du poste consulaire un fonction-
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5. TepMM n(( pa6oTHrH o6JnyWnBaiouero nepcoHana > o3HaqaeT Imio, BbIHOJI-
HHIoiee 0653aHHOCTH no o6CJIy>K4BaHHio noMeigeHni KOHCyJIbCTBa.

6. TepMHH (( qJIeH ilepcoHaJna ROHCyJIBCTBa )) o3HaxiaeT <oncyIbcoe gOJi>-
HOCTHOe JIHLJO, COTpyHII( KHocyJIbCTBa m pa6OTHMR o6ciipimBaboIero riepcoHaia.

7. TepMHH (( 4acTHbfI pa6oTHHx ) o3HaqaeT JMIAO, cocronu~ee HCXIIIHTeJIbHO

Ha qaCTnOrl cJiy>H6e y qneHa nepcoHana ROHCyJIbCTBa.

PA3jEJI II

YMPE)KTJEHHE KOHCYJIbCTB, HA3HAMEHHE KOHCYJIbCKHX
iOJDKHOCTHb6IX JIHU H COTPYUHHKOB

Cmambi 2

I. KoHcyJmCTBO mO}eT 6brrb OTRpbITo B rocygapcTBe npe6IBaHHq TOnjbRO C

cornacmi 3TOFO rocygapcTBa.

2. MecToHaxoxcneHme IOHCyrIbCTBa, ero Kjiacc H oupyr onpegeJnIOTCH nO
cornameiHo MeH<ry npegCTaBJ1IeMbIM roCygapcTBom H rocygapCTBO M pe6bIBaHdHq.

Cmambn 3

.Lo Ha3HaqeHHH r0naBbi HOHCy~cTBa npegcTaBniemoe rocygapcTBO HcHpaiH-
BaeT gH1omaThmecKmm r1yTeM corAacie rocygxapcrBa npe6bIBaHHr Ha TaKoe Ha3Ha-
'qeHHe.

Cmambut 4

I. AInjIoaTnqecIoe npegCTaBHTeJllCTBO rocygapCTBa, Ha3HaaIHBluero rniaBy
I<OHCyJIbCTBa, npegcTaBJaeT MIH~mcTepcTBy HHocTpanHHbIX gen rocygapcTBa npe6bl-

BaHmni XOHCyJIbCKni naTeHT, B HOTOpOM yia3bIBaOTC1 ()aMHJIHH H HMm raBbI

}COHCyJICTBa, ero pair, ROHCyJLnC(1Ci oipyr H meCTOHaXOwgeHme HoHCyJIbCTBa.

2. rjiaBa KOHCyjIbCTBa moeT npHcTynl4Tb R BbInoJTHeHMIO CBO1X (1)YHI<U

nocne npH3HaHHa ero B 3TOm xaqecTBe rocygapcTBom npe6hlBaHH5I. Tahoe rnpH3Ha-

tme HmeeT MeCTO B bopme 3K31eBaTypbi.

3. Ilocne npHaH BjmacTH rocygxapcTBa npe6bIBaHuB npHHHMaOT HCo6xo-

AbInIe mepbI K TOMy, MTo6bI r aBa ROHCYJIhCTBa mor BbIlnOJIHRT CBO qyHat~m H
IIOHII 30BaTC fI npaBaAMi, HpHBHJIerHFI5IMH H HMMyHHTeTaMH, npegyCMOTpeHHbimH
HacTouigeri KoBennerI.

CmambjA 5

1. Ecim rjiaBa RoHCYJT3cTBa B cHj1y xaxofl-jH6o npHhqHHbI He mo>KeT BiiiomTb

C1B 4IYHIIHH HJ4 ecJiH AOJIKHOCTb rjiaBbEI IOHCYJIbCTBa BpeeHHO BaxaHTHa,

npegcTaBimemoe rocygapcTBo M 0 eT ynOJIHOMOXIHTb AJ31 BpemeHHoro pICOBOACTBa
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naire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire ou un membre du
personnel diplomatique de sa mission diplomatique; le nom de cette personne est
communiqu6 pr6alablement au Minist6re des Affaires 6trang~res de l'1 tat de
r~sidence.

2. Le grant int~rimaire du poste consulaire jouira des droits, privileges et
immunit&s pr~vus par la pr6sente convention en faveur du chef de poste consu-
laire.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'tat d'envoi dans un poste consulaire conform~ment au para-
graphe 1 du present article n'affecte pas les privil~ges et immunit6s qui lui sont
accord&s en vertu de son statut diplomatique.

Article 6

Seul un ressortissant de l'Ltat d'envoi peut 6tre nomm6 fonctionnaire
consulaire.

Article 7

L'ttat de residence peut informer l'ltat d'envoi par la voie diplomatique
qu'un membre du poste consulaire n'est pas acceptable.

D~s que cette information est parvenue h sa connaissance, l'8~tat d'envoi met
fin aux fonctions de ce membre du poste consulaire.

Si l't1tat d'envoi refusait d'ex6cuter ou n'ex6cutait pas dans un laps de
temps raisonnable cette obligation, l'1Rtat de r6sidence peut cesser de reconnaltre
ladite personne comme membre du poste consulaire.

Article 8

L'ttat d'envoi informe l'1tat de residence par la voie diplomatique:

1. De la nomination et de l'arriv~e des membres du poste consulaire, des
changements intervenus dans leur statut et de la cessation de leur activit6, ainsi
que de l'arriv~e et du d6part des membres de leur famille vivant avec eux;

2. De l'engagement et du licenciement des membres du personnel priv6.

Article 9

1. L'Itat d'envoi peut, dans les conditions et suivant les formes pr~vues par
la lgislation de l'Rtat de r6sidence, acquerir, poss~der ou louer tous terrains,
bftiments et d~pendances n~cessaires au poste consulaire pour son installation
ainsi que pour la r~sidence des membres du poste consulaire, si ces derniers
sont ressortissants de l'tat d'envoi.
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i0HCyIlbCTBOM lxOHCyJIcxoe gOjDRHOCTHOe Jmi{O gaHHOFO HJIH gpyroro lKoHCyJICTBa

HAH tueHa AMnjioMaTmxiecxoro nepcoaa cBoero HrmoMaTHxiecoro npecTaBH-

TeJI cTBa; 4bamn'il Taxoro .mila lpeABapMTeju, o coo(umaeTcq MHHIcTePCTBY

HHOCTpaHHblIX genI rocygapcTBa ripe6bBaHHH.

2. Jlnixo, ynojiHoMomeHHoe JI I BpeMeHHOrO pyKOBO;CTBa ROHCyJIbCTBOM,

6y xeT IOJLb3OBaTCq npaBamm, ripHBmjierAMH 1 IIMMyHHTeTaM rJaBbI l(OHCyJIbCTBa,

npegyCMOTpeHnblMrl HacTomiAeri KOHBeHmeii.

3. Ha3HaqenHe luiena gHiroMaTHmecmoro nepcoaaia unJIoMaTwqecxoro npeg-
CTaBHTeJlbCTBa npexAcTaBJImeMoro rocygapcTBa B I<OHCyJIbCTBO B COOTBeTCTBHH C

nIyHKTOM 1 HacTomaeA cTaThH He aaTparHBaeT HpHBMjier H H4MMyHHTeTOB, ROTOpble

nlpegocTaBfleHbi emy B CmjIy ero AMnJIomaTmqecioro CTaTyca.

Cmamj 6

KOHCy CKHM 9OJDKHOCTHbIM 1ImioM Mo>KeT 6bITb TojbiM(O rpagMaHHH npeg-

CTaBJI5Iemoro rocygapCTBa.

CmambA 7

FocygapcTBo flpe6blBaHHq Mo>KeT yBegOMHTb npegCTaBmeMoe rocygapCTBO
XHImIOMaTTqeCKHM IlyTeM 0 TOM, MTO viJeH nepcoHana I<OHCyJILCTBa qB5lIeTC3I

HeIIpHeMjieMbIM.

fo no nyqeHmH Taxoro yBegomjieHH5i npeg TaBajiqeMoe rocygapcTBo npeRpaHgaeT
gearHeTJHOCTL 3TOro qjieHa nepcona~ia ROHCyMCTBa.

Ecjil npegcTaBnemoe rocygapcTBo OTaweTCq BblIIOHHTb HJIH He BbMOJIHIfT

B TexeHHe pa3yMHOo cpoxa 3TO o63I3aTejIbCTBO, rocygapCTBO flpe6blBaHHR Mo>KeT

oTIa3aTbc.q IrIH3HaBaTb Raimoe jiHIo 'iJeHOM nepconaTa ROHCyJlbCTBa.

Cmamb.n 8

IlpegcTaBi.qeMoe rocygapCTBO yBegomjl5eT rocygapcTBo npe6blBaHHq AYHfLJ1O-

maTHiecxMm InyTeM:

1. 0 Ha3HaqemH H o npHbiTHIm qjleHOB iepcoiaia I HCyJhCTBa, ameHeCH15X

MX cTaTyca, o nipepalljeHH mx geareTjiHOCTH, a Taxwe o npK6biTHMH m OTe3;Xe
'UIeHOB HX ceMeII, HIo)HBalOIIAHX BMecTe C HHMH;

2. 0 Hame H yBOjibHeiHHH qaCTHbIX pa6OTHHRI/OB.

Cmam.b 9

1. llpegcTaBiumeMoe rocygapCTBO MOeT B COOTBeTCTBHH C yCJIOBmuIMH H B

dbopme, IpegycMaTpHBaemoH 3aKoHogaTeJILCTBom rocygapcTBa Hpe6bIBaHHq, npH-

opeTaTh B Co6CTBeHHOCTb, BjageTL mni apegoBar , 3eMeJibHbie yqacTRM, 3aHHi H

nogco6Hie nomeigmial, Heo6xogHMbie gxi pa3meeHH5 ROHCyJIhCTBa, a Talo*(e gJil
)HKJIbiX nOMeuieHmI4 'tjIeHOB niepcoHa-ia I<OHCyJIbCTBa, eCJIH OHH IBJIuIOTCn rpanKga-
Ha~m npegCTaBAmeMoro rocygapCTBa.
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2. En cas de besoin, l'etat de residence accorde son aide i l'1Rtat d'envoi
pour l'acquisition, la construction ou la location d'immeubles aux fins pr~vues au
paragraphe pr6cedent.

3. Aucune disposition du present article ne dispense l'1Rtat d'envoi de
l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur la construction et l'urba-
nisme applicables dans la zone oii les immeubles sont situ~s.

Article 10

L'Rtat de residence assure la protection du fonctionnaire consulaire et prend
les mesures n~cessaires afin que celui-ci puisse remplir ses fonctions et jouir des
droits, privilges et immunit6s pr6vus par la pr~sente Convention.

TITRE III

DROITS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 11

1. Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires et les membres
du personnel de service ne sont pas soumis h la juridiction de l'1Rtat de residence en
ce qui concerne l'exercice de leurs fonctions.

2. Au cas ofi un fonctionnaire consulaire aurait commis sur le territoire de
'tat de r~sidence en dehors de 1'exercice de ses fonctions un fait punissable

d'apr~s la lgislation de cet Rtat, I'1Rtat d'envoi en sera imm6diatement inform6
par la voie diplomatique.

3. Le fonctionnaire consulaire ne peut tre mis en 6tat d'arrestation ou de
privation de libert6 sous toute autre forme, h moins qu'il ne soit inculp6 par
l'autorit6 judiciaire d'un crime grave punissable d'apr~s la l6gislation de l'tat de
r~sidence d'une peine d'!u moins cinq ans de privation de libert6 ou qu'il ait fait
l'objet d'une condamnation judiciaire definitive.

Article 12

1. Les membres du poste consulaire peuvent &re appel6s h r~pondre comme
t~moins pour des affaires civiles et p~nales h la demande des autorit6s judiciaires
ou administratives de l'etat de residence. Cependant, aucune mesure de con-
trainte ne pourra 6tre prise l'6gard d'un fonctionnaire consulaire.
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2. roCyAapCTBO npe6bIBaHml4 B cjiy'-ae Heo6xogHMocTH oxa3brBaeT HOMOUb
rpegcTaBnaemoMy rocygapCTBY B rpHo6peTeHHH, CTpoHTeJ'CTBe Him apelike
3eMeJIbHbEx ymaCThOB, 3gaHHA Hjm acTei 3gaHnfl gi ileneR, y<a3aHblX B HpegbI-

gyuem naparpabe.

3. HHmTO B noj1o>Ke1mx HacToigerl craTbm He ocB060xJ(aeT npegcTaBjmemoe
rocygapcrBO OT Heo6xomnocTH co6mo.aTb 3al<OHbI H npaBHJIa no cTpoHTejiICTBy H
ropo~clomy njiampOBaHmio, npHMeHHeMbie B paiioHe, rge Hax051TCA cOOTBeTcT-

Byouige 3eMeJmHbffi yqacToic, 3gaHmi HJIH maCTH 3gaHHif.

CmambA 10

rocyapCTBo npe6bwairmn o6ecie4HBaeT kOHCyJlbCoMy oRWHOCTHOMy JmUy

CBo1o 3auHTy H npH1HMaeT Heo6xoHMbie MepbI tJLa Toro, Trro6bli IoHcyJiBcoe

AORM0ROCTHOe J14H0 MOFJIO BbIHOJIHTL CBOH o6.q3aHHoCTH H IOJIb3OBaTbC5[ HpaBaMH,

nipHBHiermMH H HMMyHHTeTamH, IpeyCMOTpeHHblIMH HacTomuer KoimeHjmefi.

PA3,EJI III

IIPABA, IIPHBHJIEF141 H HMMYHHTETLI

Cmamb.q 11

I. KoHcyjumcri<e AOnRHOCThbIe stora, COTpyAHHrH HOHCyJILCTBa H pa6oTHHI(H

o6cJiy*mmaiaouero nepcoHaiia He nog31emcaT IOpHCAH1 UHH rocygapcrBa npe6bmaHw

B TOM, MTO xacaeTcH Hx cJy e6HOf ge5TeJILHOCTH.

2. B cirymae, ecrm I<OHCyJlBC-oe gorn~x~ocmoe iO0 HLO, HaXOAHCb He rIpH HClojI-
HeHHH CBOHX CJly>Xe6HblX 43yHXIWAi, COBepIIHT Ha TeppTorpHm rocyxapcTBa rpe-

6biBaimr AefACTBHe, Haia3yeMoe no 3ax0H0gaTenmCTBy 3TOrO rocygapcTBa, npeg-
CTaBJmeMoe rocy~apcTBo He3aMeJIfHTejibHo yBegom2iteTca o6 3TOM xurtnIOMaTH-

xiecumi nyTeM.

3. KoiicyjImcoe AOJDq<HOCTHoe jmHo He Ho~J1e>KMT HH apecTy, 11 .unnemio
CBO6 0/bl B .no6oH gpyrori 4opMe, HHae i4aR no rpegbaneHmy emy cyge6InHw

BJiaCTRmH 06BHmeHlro, B COBepmfeHHH T1H<*I<oFr npecTyruieHma, BnJeXyUtero B COOT-

BeTCTBHH C 3aI0HoaTeTmCTBOM rocygapcTBa ripe6biram imtueime CB00bI

CpOKOM Ha menee IIHTH fIeT, 1421IH Ha 0CHOBaHHH BCTYIHBiuerO B CHjiy nparoBopa cyga.

CmambA 12

1. ti.eHbi riepcoHaina ROHCyJnCTBa no npocb6e cyXge6HbiX H=r1 agmmCTPaTHB-

HbIX BJIaceti rocygapcTBa npe6biBaHm MoryT gaBaT, roxa3aHH B xalecTBe CBH-

geTeniA no rpaxv(aHcm H yr00BnbIM geiam. OgnaKo HrpHHTHe xainx-jm6o
npHHyAHTeJIHMX mep R KoHcyJmbcmcomy Oji>xHOCTHOMy .114nx1 5iBnAeTC51 HeAO-

nyCTHMbIM.
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2. Les autorit~s judiciaires et administratives de l'I~tat de r6sidence qui
auraient appel6 un fonctionnaire consulaire h t~moigner prennent toutes mesures
appropri~es pour ne pas goner le fonctionnement du poste consulaire et, toutes
les fois que cela est possible, procdent de mani~re h recueillir oralement ou par
6crit t~moignage de ce fonctionnaire consulaire h sa r6sidence ou au poste consu-
laire.

3. Le fonctionnaire consulaire appel h t~moigner peut faire une d&laration
sans prter serment.

4. Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de leur famille
peuvent refuser de t~moigner sur des faits ayant trait h l'activit6 officielle des
membres du poste consulaire.

Article 13

1. L'I tat d'envoi peut renoncer aux immunit6s des membres du poste
consulaire et de leur famille. La renonciation doit toujours ftre expresse et
communiqu&e par &rit h l'1etat de residence par la voie diplomatique.

2. La renonciation h l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'implique pas la renonciation h l'immunit6 quant aux mesures
d'ex6cution du jugement pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 14

Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut 6tre arbor6 sur l'immeuble du
poste consulaire, la residence du chef de poste et ses moyens de transport lorsque
ceux-ci sont utiliss pour les besoins du service.

L'6cusson aux armes de l'I1tat d'envoi, comportant la d6signation du poste
consulaire dans la langue de l'tat d'envoi et celle de l'~tat de residence, peut
&tre plac6 sur l'immeuble du poste consulaire.

Article 15

1. Les membres du poste consulaire, ressortissants de l'1tat d'envoi sont
exempts du paiement de tous imp6ts et taxes en ce qui concerne les revenus,
traitements, salaires ou appointements requs de l'1Rtat d'envoi en r~munration de
leurs fonctions officielles.

Le fonctionnaire consulaire et l'employ6 consulaire ainsi que les membres de
leur famille vivant avec eux, s'ils sont ressortissants de l'Rtat d'envoi, sont
exempts du paiement de tous autres imp6ts et taxes similaires de toute sorte,
nationaux, r~gionaux et communaux, y compris, nonobstant les dispositions du
paragraphe 2 d ci-dessous, les imp6ts, droits, taxes et redevances frappant la
possession de biens mobiliers qu'ils utilisent pour l'exercice de leurs fonctions ou
pour leurs besoins personnels normaux.
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2. Cye6Hbie H agmHHHCTpaTHBHbIe BjIaCTH rocy~xapcTBa npe6biBaHHq, o6pa-
THBuIIHecR K ROHCy~IMCKOMy AOJI>KHOCTHOMY JIHY y C npocb6oH Am roKa3aHHI B
xamecTBe CBH~eTeJIH, rIpHHHMaOT BCe pa3yMHble MepbI AA TOF, MT0bl He co3ga-

BaTh HOMeX B pa6OTe ICOHCyJIbCTBa, H, ecJnn 3TO B03MOHWHO, OpraHH3yIOT noriyqeHHe

yCTHbIX HJIH IIHCbMeHHLIX noia3aHHA B I<OHCyJBCTBe HIH B pe3HgeHIWIH ROHCyJIA-

cucoro uJDHi0CTHOrO jiHila.

3. KoHcyumci oe g0JI<HOCTHoe JHIO , BbI3BaHHoe B KameCTBe cBHeTejlu, MoweT

gaT no}(a3aHHA 6e3 IIpHHeCeHHR rIpHC5irH.
4. LJIIeHbl nepcoHauia IXOHCyJIbCTBa H 'UleHbI HX ceMeri MoryT oTIm3aTmCaI gaTb

CBHeTeAJ~CiXHe no1{a3aHHi4 o6 O6CT0ITeJILCTBaX, KacaouHxCH Cjiy>Ke6HoHl geHTejnb-

HOCTH qlIeHOB nepCoHajna I<OHCyJMhCTBa.

CmambR 13

1. npegCTaBmeMoe rocygapcTBo Mo>xeT oTKa3maTbCq OT MMyHHTeTa '4JleHOB
riepcoHajIa lOHCyJMICTBa H tI-IeHOB HX ceMeri. OTxia3 BO Bcex cjiyqaaix g0JoD>eH 6blTh,

onpegeieHHo Bblpa>KeHHbIM H 0 HeM coo6maeTCH rocygapcTBy npeObIBaHwqi B

rHcbMeHHoH 4opMe gHnAOMaTHveCI<HM nyTeM.

2. Oma3 OT HMMyHHTeTa OT IOpHCgHRI<iH no rpawg1aHCI<IHM HJIm aHmHHCTpa-

THBHbIM geJiaM He 03HatiaeT OTnm3a OT HMMyHHTeTa B OTHOIueHHH HClOJIHeHH5I

peuieHmi, ga Mero Tpe6yeTCH oc06bIfl oTxa3.

CmambR 14

FocyxgapcTmeHmii cqbar npeAcTaBimemoro rocygapcrBa Mo>HeT BbIBemIHBaTbc

Ha 3gaHHH KOHCyJICTBa, pe3HgemHI rJiaBbI KOHCYJCTBa H Ha ero cpegCTBaX

nepegB nweHHi, HCflOJIL3yeMbIX HM lIpH HCri0JIHeHHH cJIye6HbIX 4byHI<XHfi.

Ha 3gaHHH }{OHCyJIbCTBa M0>KeT 6bITb yperuieH rHaT C rocygapCTBeHHbnM
rep6oM npeACTaBimeMoro rocyXgapcTBa H Ha3BaHHeM I<OHCyjCTBa Ha b3hixe npeg-

CTaBji5eMoro rocygapcTBa H Ha 3I3bixe rocygapcTBa npe6bIBamH.

Cmam.R 15

1. ljieHbI nepcoHaia HOHCyALCTBa, 3IBJliolUHecq rpa>xgaHaMH npegcTaBmqe-

Moro rocygapCTBa, OCBO6OHCma<0TCq OT ylIIaTbI Bcex HaJIOrOB H C60pOB B OTHOiueHIH

;0XOOB, )f(aJIOBaI-IHH, 3apa6oTHoii iJaTbI HJTIH cogepHH3aI , HoAfl"aeMbIX HMH OT

npeACTaBimeMoro rocygapcTBa 3a HcnomeHHe Cjiy>xe6Hbix byncgx4.

KOHCynmCicHe AOJI>KHOCTHbIe nHuna H CoTpyAHHRH I<OHCyJIhCTBa H qJIeHbI HX

ceMerl, npo>KHBaimlHe BMeCTe C HRMH, nOCKOJIbny OHH 3IBJI511OTC5i rpa>KgaHaMH

npeAcTaBilemoro rocygapCTBa, 0CB06o>KgaI0TC5I OT ynJiaTbI Bcex gpyrmx lajiorOB

H aIlaJIorHqHbIX C0OB jIo6oOO BHma: rocygapCTBeHHbIX, paiOHIrbIX H MeCTHbIX,

BYJIIOqa5i, HeCMOTpq5 Ha flOJIO)KeHH5i n. 2 (( d >) HaCToaligeri CTaTbH, HaJIOH, c6opbI

H fOUJIHHbI Ha ipHHaxe>Kalgee Him gBH*HMOe HMyigecTBo, HCHOJIh3yeMoe gUIm
cuy>Ke6HbIX 1Hejier HIH JIHqHblX Hy)HA.
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Ces dispositions sont applicables sous reserve que la personne int6ress~e
soit un fonctionnaire permanent de l'1etat d'envoi, qu'elle n'ait pas d'activit6
priv~e de caract~re lucratif dans l'tat de residence et ne soit ni ressortissant ni
r~sident permanent de cet 1ttat.

2. L'exemption pr~vue au premier paragraphe du pr6sent article n'est pas
applicable en ce qui concerne :
a) Les imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s

dans le prix des marchandises ou des services;

b) Les imp6ts sur l'acquisition, la propri6t6, la possession ou la disposition de
biens immobiliers priv~s situ~s sur le territoire de l'letat de residence, sous les
reserves pr6vues i l'article 16;

c) Les imp6ts sur les revenus de toute nature qui ont leur source dans l'1etat de
residence, y compris les plus-values provenant de la cession d'616ments du
patrimoine;

d) Les droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, sous les
reserves pr6vues h l'article 16;

e) Les droits sur les transmissions de biens dans l'Etat de r6sidence, y compris
par donation et par succession, h 'exception des cas pr~vus h l'article 18;

f) Les taxes per~ues en r~mun6ration de services particuliers rendus.

Article 16

1. L'1etat d'envoi est exempt6 par l'1tat de residence d'imp6ts nationaux,
r6gionaux et communaux ou de toute autre taxe similaire sur :

a) Le terrain, les bitiments ou parties de bitiments utilis~s exclusivement h des
fins consulaires ainsi que les habitations des fonctionnaires et employ~s
consulaires, si ces biens sont la proprit6 de l'1tat d'envoi ou ont 6t6 lou6s au
nom de l'ttat d'envoi ou de toute autre personne physique ou morale agissant
au nom de cet ttat;

b) Les transactions ou actes concernant l'acquisition des biens immobiliers
vis~s au point a;

c) La possession de biens mobiliers qui sont utilis~s pour les besoins du service
consulaire.

2. Les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 1 du present article ne con-
cernent pas les taxes perques en r~mun6ration de services particuliers rendus.
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DTH 1noJIo>xeHmq npHMeHqOTC51 npH yCJIOBHH, 4TO 3aHnTepecoBaHioe AIgO

HBJmeTCH IOCTO5IHHbIM AOJI>KHOCTHbIM JIHuOM nipegcTaBiLmeMoro rocy;XapcTBa, He
3aHHMaeTC31 B rocygapcTBe IIpe6bIBaH5H lacTHoH geITeJIbHOCTbIO C IetibIO noily-
'qeHHH TIpH6bIJIH, He IBJIIeTCi rpaHJgaHHHOM 3TOFO rocygapCTBa H He lpo>KHBaeT

B HeM nOCTORHHO.

2. IlpegycMoTpeHHoe B nyHXTe I HaCTo5meii CTaTbH OCBO6OBHxeHHe He nppi-

MeHMeTC51 B oTHOIueHHH:

a) I<OCBeHHbIX HanoroB, IOTOpbIe o6bIflHO BiJ1IOLaIOTCH B 1UeHy ToBapOB HII4 ycJIyrF;

b) HaJIOrOB Ha npHo6peTeHe, Co6crBeHHOCTb, BJIa~eHy~e HJIH pacnopq>KeHHe -LacT-

HbIM HegBH>cHMbIM HMyUeCTBOM, HaXOX RIIkMC5 B rocygapcTBe npe6bIBaHHnI C

H3'LITHH1MH, IIpegyCMOTpeHHbIMH B CTaTbe 16;

C) HfjIOFOB Ha 9OX0bl, noyxaeMbie OT HHbIX HCTOIHHIOB B rocygapcTBe npe6bi-

BaHH51, BJKIIOlaHi AOXO9bI B CB313H C yBejiHeHHeM alcTHBOB;

d) HaJIOrOB H C60pOB Ha cgeJI<H HJIH AOIXYMeHTbI, oc1opmJiumoHI e Him macaUHecq

cgenom, BIIOiai rocyfapCTBeHH Ie oLtMMbl (rep6oBbie c6opbi) BceX BHXOB,

najiaraeMbie HJIH B3HMaelbie B CB313H C TaKIImH cgejncamH, C H3fHTHRMH,

npegyCMOTpeHHbImH B CTaThe 16;

e) HaJIOrOB Ha nepegax1y HMyILecTBa B rocygapcTBe npe6bIBaHHH, BIJIOqaI

gapeHHe H HacfiegOBaHme, 3a HCKJoIqeHHeM cJIyxaeB. TpegyCMOTpeHHbIX B

CTaTbe 18;

f) OlJIaTbI KOmHpeTHbIX BHAOB O6CJIy>m-IBaHH5i.

Cmambm 16

1. flpegcaBiaeMoe rocygapcrBo ocio6omgcaecH rocygIapCTBOM npe6bIBaH-r

OT rocygapcTBeHHbIX, paloHmbix H MeCTHbIX HajioroB Himibrx nOZO6HbIX HaioroB
H C6 0pOB mo6oro BHla Ha:

a) 3eMeJITHbI-I yqaCToR, 3gaHwH mjiH xacTn 3gaifHA, HCnOJTL3yeMbIe HCJIIOMHTeJimHO

ia xoHCyJIbcRHx Ueiier, BIuIOxm >mHjbie IOMeHIeHHHi i<OHCyJIbCi(HX oJIHGHOCT-
HbIX JIHIX H COTPYAXHH}OB I<OHCyJIbCTBa, ecJIm yKa3aHHoe HMyIuIeCTBO HaXO HTC31

B Co6cTmeHHOCTm HfiH apeniyeTcq OT HmeHH npegcTaBnAeMoro rocygapcTBa Hmm

}axoro-JIl6o q)H34iecoro HiH IOpHm4ecIoro ai41a, gericTByoiigero OT HMeHm

aToro rocygapCTBa;

b) cgeJiIH HJIH goIyMeHTbI, RacaiouHec IIpHo6peTeHH5 yi~a3aHHoro B nlOA-

lyHHTe (( a )) HegBH)>KIiOO HmyUecTBa;

c) npHHagne>Kaigee emy XBH3Humoe HMyIgeCTBO, mClIJlb3yeMoe gJlA ROHCyJ bCRHX

ueJefi.

2. -IojioHeHHq IoIrIyHRTa (( a )) IIyHKTa 1 HaCToaImeii CTaTbH He OTHOCATCq X

onJuaTe RoHxpeTHbIX BHgOB 06cmIy*i(HBfHH5I.
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3. L'exemption fiscale pr~vue au paragraphe I du pr6sent article ne s'appli-
que pas aux imp6ts, droits et taxes qui sont h la charge des personnes ayant
contract6 avec l'1ttat d'envoi ou avec la personne agissant en son nom.

Article 17

1. Selon les dispositions l~gislatives et r~glementaires en vigueur, I'l1tat de
residence autorise l'entr6e et accorde l'exemption de tous droits de douane, taxes
et autres redevances connexes, autres que frais d'entrep6t, de transport et frais
affrents h des services analogues, pour:

a) Les objets, y compris les automobiles, destines h l'usage officiel du poste
consulaire;

b) Les objets destines h l'usage personnel du fonctionnaire consulaire ou des
membres de sa famille vivant avec lui.

2. Les employ~s consulaires b6n6ficient des exemptions pr6vues au b du
paragraphe 1 du present article pour ce qui est des objets import6s pour leur
premiere installation.

3. Les ressortissants et les r6sidents permanents de l'1tat de residence ne
b~n6ficient pas des privileges pr~vus au point b du paragraphe I et au paragraphe 2
du present article.

Article 18

En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa
famille qui vivait avec lui, l'fltat de residence exon~re les biens meubles de la
succession des imp6ts et taxes ou autres droits similaires de toute nature, h
condition que le d6funt n'ait pas &6 ressortissant ou resident permanent de
l'1ttat de residence et que ces biens se soient trouv~s sur le territoire de cet
1ttat uniquement en raison de la pr6sence du d6funt en qualit6 de membre du
poste consulaire ou de membre de la famille.

L'ttat de r6sidence autorise l'exportation des biens meubles du d6funt h
l'exception des biens faisant l'objet d'une prohibition d'exportation, acquis dans
cet P-tat.

Article 19

1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son Gouvernement,
avec la mission diplomatique et les postes consulaires de l'letat d'envoi dans l'letat
de r~sidence ainsi qu'avec les autres missions diplomatiques et postes consulaires
de l'ttat d'envoi. A cette fin, le poste consulaire peut utiliser tous les moyens
publics de communication, les courriers diplomatiques, la valise diplomatique
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3. HaiororBbie H3-b5THqI, npegyCvMOTpeHHbie IyHHTOM 1 HacTwiumeri CTaTbH, He

pacripocTpaHuOTC5I Ha Te c60pbI, HOUJIHHbl H HaJIOrH, XOTOpbIMH o6HaraloTcq JlHla,
3aIiO'IHBHI4e AXOrOBOp C npegcTaBnieMbm rocygapCTBOM Hnm jIHIom, geAiCTByIO-

LMHM OT ero HMeH}.

Cmamb.q 17

1. FocygapCTBO npe6blBaHH B COOTBeTCTBHH C geAiCTByIOIflMH B HeM 3a1(o-
HamH m H paBwiamH pa3peinaeT BBO3 H ocBo6oKxaeT OT BCqHRX TaMo>KeHHbix
rioHinfH, HajioroB H CBH3aHHbIX C 3THM c60pOB, 3a icxrnoxieHmeM c6opoB 3a xpaHe-
HHe, nepeBo31y H fogoHoro poga ycjiyr:

a) npegmeTbi, BKiloqan aBTOMO6HJI, npe9Ha3HaTieHHbie gifl cjry>Ke6Horo norM30-
BaHItq IOHCyJIbCTBa;

b) npejmeTbl, npegwa3HaqeHmbie giiq jimHoro IIOJIM3OBaHH1 xoHcyzjcxoro gO -
HOCTHOFO j.HIa HJIH -iJeHOB ero ceMIH, rIpO>KIBa}OUoHX BmecTe c HHM.

2. CoTPYAnmHam ROHCyTMCTB ipegocTaBJmTcq OCBo6o)uem1H, npeg-
ycMoTpeHIbie B nyH1(Te 1 (( b )) HaCToqiLei CTaTbH B OTHoleUmH npegmeTOB nepBo-
HaqaJiHoro o63aBegeHHq.

3. JlbroT7., npegyC~loTpeHmbie nyHRTOM 1 ) H nynHTOM 2 Hacro5muefi
CTaTbH, He pacripocTpaHaIOTCq Ha rpawgaji rocygapcTBa npel5,iBaHH H JmiH4,
HOCTO5MHO Hpo;,HBaIOIuHx B 3TOM rocygapCTBe.

Cmamb 18

B cnyqae cmepTH qnei-a nepcoHajia ROHCyJIJCTBa Hu tLIeHa ero cembn, nlpoKH-
BaBLuero BMeCTe C HUM, BxogIugee B COcTaB HacjieACTBa gBH)*4HMoe HMyIH~eCTBO,
ocTaBmueecll B rocygapCTBe Hpe6biBaHHl, OCBO60 gaeTCq OT Kaxmx-jlH6o HajIOrOB
HIH HHbIx HoAo6HbIX c6opOB ino6oro BHga, ecJIH ymepmnir He qBjmLicq rpa>KgaHH-
HOM rocygapCTBa lpe6bIBaHHH H He rip0HHBa.I B HeM IOCTOAHHO H ecJIIH yxa3aHHoe
HMyliieCTBO HaxOgHHOCb B rocygapcTBe Ilpe6bIBaHHq HCI<JHIOHTeJIbHO B CBH3H C
Ipe(5biBaHHeM B 3TOM rocygapcTBe yMepinero B i<aqeCTBe qjieHa nepcoHaia xOH-

CyJHOCTBa Him -ijeHa ero ceMbm.

FocygapcTBO npe6bIBaHHq pa3peluaeT BbIB03 ABH>HHMOFO HMyIgeCTBa ymep-
iuero, 3a HCI<JIIO'qeHHeM 3anipeeHHoro X BbIB03y HMylieCTBa, npH06peTeimorO B
3TOM rocygapCTBe.

CmambA 19

1. KoHcyjIcTBo HMeeT ripaBo CHoCHThCq CO CBOHM IpaBHTeihCTBOM, C AHfJIO-
MaTHmeCRiHM npegCTaBHTeJbCTBOM H HoHCyJIbCTBaMIH npegcTaBjjqemoro rocygapCTBa
B rocygapcTBe npe6brBaHHq, a Taloce C ApyrHMH AHruioMaTHteciu-mH npegcTaBH-
TeJICTBaMH H ROHCyJILCTBaMH IpegcTaBialeMoro rocygapc'rsa. C 3TOi Ieulbo ROH-

CyJ~bCTBO Mo>xeT lOJI3oBaTbCq BceMH O6blqHbIMH cpegCTBaMH CB313H gHnjIOMaTH-
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revtue du sceau officiel et les messages en chiffre ou en code. En ce qui concerne
rutilisation des moyens publics, le poste consulaire b6n6ficie des m6mes tarifs que
la mission diplomatique de l'19tat d'envoi.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis6s, ainsi que la valise diplomatique, revtue du
sceau officiel et portant des marques ext6rieures visibles de son caract~re officiel,
sont inviolables et ne peuvent 6tre contr6l6es ni retenues par les autorit6s de l'letat
de residence.

Article 20

Sous reserve des lois et r~glements de l'1tat de residence relatifs aux zones
dont l'acc~s est interdit ou r~glement6 pour des raisons de s~curit6 nationale, les
membres du poste consulaire sont autoris6s h circuler librement dans les limites
de la circonscription consulaire pour 1'exercice de leurs fonctions.

Article 21

Les bitiments ou parties de bitiments et le terrain attenant qui sont utilis6s
exclusivement h des fins consulaires, ainsi que la residence du chef de poste
consulaire, sont inviolables. Les autorit~s de l'titat de residence ne peuvent y
p6n6trer sans l'accord du chef de poste consulaire, du chef de la mission diplo-
matique de l'~tat d'envoi ou de la personne d~sign~e par l'un d'eux.

Article 22

Les archives consulaires sont inviolables a tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent. Les papiers ne concernant pas le service consulaire ne doivent
pas ktre conserves dans les archives consulaires.

Article 23

Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de leur famille
vivant avec eux qui ne sont pas ressortissants de l'19tat de residence, sont exempts
de tout service national dans cet Etat. Ceux qui ne sont ni ressortissants ni
residents permanents de l'1tat de residence, sont 6galement exempts de toute
autre prestation d'int~rft public.
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mecrHimH xypbepa m H obmumajibHo orieqaTaHHIMH BaAIl3amnl, fml4poM H H<OOm.
1IpH rIoJIb3oBaH-IH 06bt'-bimH cpegCTBaMH CB3H K ROHCyJIbCTBy rliHMeHIOTCH Te

>Ke TapHqthb, 'ITO H x mnhoMaTwxecKoMy npegcTaBHTejbCTBy rpegcraBjiemoro

rocygapCTBa.

2. C(>!ye6Haq nepermicxa HOHCyJibCTBa, He3aBHCHMO OT TorO, icaKHe cpegCTBa

CBH3H HM HCloJm3yIOTCH, H ob.UHaJibHo oneqaTaHHbie BaJfH3bI, IKOTOpbIe HMelOT

BHgnMbie BHeLttHHe 3HaRH, yxa3biaBioUHe Ha Hx o4)H 1Ha.rILHbiA xapaHTep, 3IBJIIIOTCH

HeIIpHoCHOBeHHbiMH H He nogBepralOTC3i ROHTpOJIIO HJIH 3agepx<aHmio co CTopoHbI

B.iacTer rocygapcTBa npe6bIBaHHq.

CmambA 20

floci~ojixy 3T0 He rIpOTHBope'IHT 3a1CoHam H iipaBHJiam rocygapcTBa Inpe bIBa-

HH31 0 parIOHax, Bsbe3g B I<OTOpble 3anpeujaeTca HjiH orpammqHBaeTcH no coo6paxe-

HHM5m rocygapCTBeHHorl 6e3onacHocTH, uLieHy nepcoHaia KOHCyJ~bCTBa gonCHO

pa3pemuaTbC5i CBo6o2HO niepegBHraTbCq B npegenax HOHCyjIlcxoro oipyra xum
BbioJIHeaHa Hm CBOHX cJIymxe6HbIX 4yHRIwlii.

Cmamba 21

3 1aHi TH qaCTH 3gaHHH, HCnOJLb3ye lbe HCJVHO-i4TeJIbHO AJIi geuie i KOH-

cymbcTBa, a TaITe 3eMeJIbHbI ylqacToK, 06cjiy3 BaolLH 9TH 3gaHHmI HrIH xiaCTH

3gaHHI4, H pe3HgeHlqHH ruIaBbI I<0HCyJIbCTBa HelipHuoCHOBeHHbI. BriacTm rocygapcBa

npe6blBaHlI He MoryT BCTyriaTb B 3gaHHq, MaCTH 3gaHHA, HcnoJII3yemiie HcnioqH-

TeJIJHO ALim ieJler i<oHCyJImCTBa, H1TH Ha 3eMeJibHbIR yxiaCToI, 06cJyHtBaouAHft 3TH

3gaHH5L HJTH xaCTH 3gaHHIR H pe3HgeiHi!io rilaBbI HoHcyJihCTBa, 6e3 corJiacna Ha 3TO

rulaBbI IOHCyJIbCTBa, rjIaBbI J$HIIJiomaTHecH0ro npegcTaBHTeJbCTBa npegcTaBjige-

moro rocygapcTBa HAH JIHia, Ha3HaqeHHoro oAHHM H3 HHX.

CmambR 22

KoHcynbc1e apxHBbi BJI3I TC3 HeIipxHOCHOBeHHbIMH B ilo6oe BpeMai R

He3aBHCHMO OT HX MeCToHaxowHgeHHIi. Hecniy>Ke6Hbie 6yarH He goxHwbI XpauHHThC

B H0HCyJbCyH1X apxHBaX.

CmambA 23

MjeHbI nepCOHaia RoHCyjhcTBa H xJieHbi Hx cemeri, npo)KHBaoumHe BmecTe c

HI4MH, He 3iBJI3OIAHeCH rpa>RaH~ amH rocygapcTBa flpe6biBaiHH, 0CB06OHgalOTC1 B

3TOM rocyAapCTBe OT CJly>K6bI B Boopy>KeHHbK cHiax.

OII OCBO6o>KIgalOTC3I TaioKe OT Bcex BHA0B IIpHHyAHTejbHb1X IOBHHHoCTeR

HpH yCJIOBIIII, MTO B xa gOM cuyxae 3aHHTepecBaHH1e MIo He HBjIleTcg rpaH(Ka-

HHHOm rocyxlapcTBa npe6bBaHH3x H He npo>mHBaeT B HeM iOCTOfiHHO.
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Article 24

Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant avec eux, s'ils n'ont pas la qualit6 de resident
permanent de 1'tat de r~sidence, sont exempts des obligations pr~vues par les
lois et r~glements de l'Ittat de r~sidence en mati~re d'immatriculation des 6tran-
gers, de permis de sjour et de travail et autres formalit~s de mme nature
auxquelles seraient astreints les 6trangers en g~nral.

Article 25

Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires ont le droit
de s'adresser par 6crit ou oralement aux autorit6s comp6tentes de la circons-
cription consulaire, y compris les repr6sentants des autorit6s centrales.

Article 26

1. Le poste consulaire peut, pour l'ex~cution des fonctions consulaires,
percevoir les droits et taxes pr~vus par la legislation de l'ltat d'envoi.

2. L'tetat d'envoi est exon~r6 du paiement des imp6ts et taxes de toute
nature, nationaux, r~gionaux ou communaux, en ce qui concerne les perceptions
vis~es au paragraphe I du present article.

TITRE IV

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27

Dans les limites de la circonscription du poste consulaire, le fonctionnaire
consulaire est habilit6 h:
a) D~fendre les droits et int6r~ts de l'ttat d'envoi, ainsi que ceux de ses ressor-

tissants, y compris les personnes morales;

b) Contribuer au d~veloppement des relations commerciales, 6conomiques,
culturelles et scientifiques entre l'IMtat d'envoi et l'tat de r~sidence;

c) En g6n~ral et de toute autre mani~re, favoriser le d~veloppement des relations
amicales entre l'Ittat d'envoi et l'letat de r~sidence.

Article 28

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de prendre, conform~ment aux lois
et r~glements de l'1ttat de residence, des dispositions afin d'assurer devant les
tribunaux et autres autorit~s de l'etat de residence la representation appropri~e
des ressortissants de l'~tat d'envoi lorsque ceux-ci, en raison de leur absence ou
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CmambR 24

KoHcyJmIcRHe 9OJIDKHOCTHbIe muila H COTPYAXHHIH ROHCyYIbCTBa, a xaK>Ke qJieHbl
Hrx cemeri, npo>uHBaioIgHe BmecTe c H1mH, ecfm OHH He IIpO)*HBaOT B rocyqapCTBe
npe6bIBaHHq IOCTomHO, OCBo6o>KgaOTCq OT BbIrIOJIHeHH51 Tpe6oBaHHti, npe-
AyCMoTpeHHbrx 3fl(OHaMM H npaBHJiamH rocygapCTBa flpe6bIBaHma OTHOCHTeJI-Ho
permcTpatmI, noryermsi pa3pelUeHH31 Ha >KHTeJMrCTBO, pa6OTy M Hmxbx nOO6HbrX
Tpe6OBaHrii, npeg b5IBjmeMb x x HHocTpaHLuam.

Cmamb.q 25

Hpn HcHoJmeHHH CBOIX 4yHMLH KOHCynbCgoe AOJIKHOCTHOe mnilo wuieeT
npaBo o6paigamcl rmcwMemo H yCTHO R ROMneTeHTHbIM BJIacTqm IOHCyJ ,CI<OrO
oxpyra, Bmi oiaui npegcTaBreibcTBa qeH'rpajibHbix yqpeKtxeHni.

Cmamb? 26

1. KOHCyJIMCTBO MOweT B CBH3H C BblnOJIHeHHeM HoHCyYmJCRHX 4)yHRIJHHi
B3HmbaT yCTaHoBjiemHbie npecraBnueMbIM rocygapCTBOM C6opbI.

2. npeACTaBimemoe rocygapCTBO OCBO6O>KgaeTcq OT yfJiaTbI Bcex rocygaper-
BeH-Ibix, paiOHHblX H MeCTHIIX HaJIOrOB Him aHajIormxlHbIX C6 opOB JIoloro BHga B
OTHOHICImeII CyMM, B3HMaeMbIX B COOTBeTCTBHH C rIWHXTOM I HacToqiIqefl CTaTLH.

PA3aEJI IV

KOHCYJIbCKHE <IYHK-14H

CmambM 27

KoHcyJicxoe gojrnmHoCTHoe .ImI4o B npegenax xoHcyJImCKoro orpyra RuIeeT
npaBo:

a) 3aniiJuaTb npaBa H wiHTepecmi npegcTaBJiemoro rocygapcTBa, a raloce ero
rpai*an, BRiioai IopH.gHiqecmCix JiHi;

b) cogeficTBoBaT pa3BHTMlo TOprOBbIX, 3xOHomHqecKHx, RyJILTypHbIX H Hay-HEIX
CB3I3efA Me>Kgy npegcTaBmqemBim rocygapCTBOM H rocygapCTBOm npebimaHHa;

c) HbIM o5pa3oM cflo6CTBOBab paa3BHTHlO ;py>eCTBeHHbIX oTHomueHH me>Kxy
ripegcTaBJlneMbim rocygapCTBOM H rocygapCTBOM npe6bIBaHH5I.

Cmambn 28

1. KoHcyiynbcxoe gOR*KHOCTHOe JiHmIO HmeeT ipaBo lpri4HHMaTL, B COOTBeTCTBHH
C 3aHOHfAIH H lipaBHjiamH rocygapcTBa npe6bIBaHH, mepbl c Tem, qTO5bI o6ecnetmTb
nagie>ai4ee IpegCTaEHTeJMhCTBO rpawgfaH npegcTaBniemoro rocygapcTBa riepeg
cygaiM H ApyMM B.TiacTimHI rocygapcTBa npe6bIBaHHq, ecJm OHH H3-3a OTCyTCTBHa
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pour toute autre raison valable, ne sont pas en mesure de d~fendre en temps utile
leurs droits et int6r~ts. I1 en est de m me en ce qui concerne les personnes morales
de l'ttat d'envoi.

2. La repr6sentation pr6vue au paragraphe 1 du present article cesse lorsque
les personnes repr~sent~es ont d6signe un mandataire ou se sont charg~es elles-
memes de la d6fense de leurs droits et int6r~ts.

Article 29

Le fonctionnaire consulaire a le droit :
a) D'immatriculer les ressortissants de l'1tat d'envoi;

b) De d~livrer, renouveler, modifier ou annuler les passeports, visas et autres
documents similaires.

Article 30

1. Dans la mesure o6i la legislation de l'ttat d'envoi l'y habilite, le fonction-
naire consulaire est autoris6 h:
a) Dresser les actes de naissance et de d~c~s des ressortissants de l'IRtat d'envoi;

b) C16brer les mariages, lorsque les futurs 6poux sont tous deux ressortissants de
l'ttat d'envoi;

c) Enregistrer la dissolution d'un mariage, lorsqu'elle a t6 prononc6e confor-
moment h la lgislation de l'ttat d'envoi;

d) Prononcer 'adoption, lorsque l'adoptant et l'adopt6 sont ressortissants de
l'1 tat d'envoi.

2. Les dispositions ci-dessus n'exemptent pas les personnes int6ress6es de
l'obligation de faire les d~clarations prescrites par la l6gislation de l'letat de
rnsidence.

3. A la demande du poste consulaire, l'autorit6 comp&ence de l't1tat de r6si-
dence lui adresse sans frais le certificat de d~c~s d'un ressortissant de l'tat
d'envoi.

Article 31

Le fonctionnaire consulaire a le droit d'effectuer les operations suivantes au
poste consulaire, h son domicile, au domicile d'un de ses ressortissants ainsi qu'a
bord d'un navire de l'1tat d'envoi :

1. IPtablir et authentifier des actes et contrats entre ressortissants de l'Itat
d'envoi, dans la mesure ofi ces actes et contrats ne contreviennent pas h la lgis-
lation de l'1 tat de r6sidence et ne concernent pas l'6tablissement ou le transfert de
droits sur des biens immeubles situ~s dans cet ttat;

2. 1ttablir et authentifier des actes et contrats entre ressortissants de l'Etat
d'envoi, d'une part, et ressortissants d'autres 9tats, d'autre part, dans la mesure
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Him no gpyrL yBaI>KHTeJIhHbII nIpHTIHHaM He B COCT031HH CB0eBpeMeHH0 3aIIHTHTb

CBOH npaBa H HHTepecbi. TO OTHOCHTCH Tax>Re R iopHjjHqecHM Jimgam npegi-

CTaBJmeMoro rocygapcTBa.

2. IpeACTaBHTeJILCTBO, npegycmoTpeHmoe B nIyHXTe I HacToueH CTaTbH,

npexpagaeTCH, Horga npeAcTaBjiqeMbie Ha3HaqaT CBOHX ynoJIHOMoqeHHbix HJIH

BO3bMyT Ha ce6 3aiqHTy CBOHX ripaBH HHTepecoB.

Cmambi 29

KOHcyjmcRoe AOJID<HOCTHOe JUIJO HMeCT rrpaBo:

a) BeCTH yqeT rpa aH npegcraBuieMoro rocygapcTBa;

b) BbiaBaTb, BO306HOBJIH1Th, BHOCHTb H3MeHeHHI Him noraiiam6 naCflOpTa, BH3bI

H gpyrne fHaornHlbIe goIyMeHTbI.

CmambR 30

1. KoHcylmcxoe g0JfKHOCTHOe UImIIO, rIOCROJbly 3a1OHOgaTeJIbCTBO npeg-

craBInemoro rocygapcTBa ynoJiHOmOtiHBaeT ero Ha 3TO, HMeeT rrpaBo:

a) COCTaBJ1HTb al-(TbI po>KcemHHI H cMepTH rpa>KgJaH npegcTaBjrneMoro rocygapcTBa;

b) coBepuaTb 6pacn B cJiytasix, xorga o6a Jmga 5BJMIiOTCa rpaxgaHamm npeg-

craBriseMoro rocygapcTBa;

c) perHcTp~pOBaT pacTop>xeHHe 6paIROB, coBepiueHHoe cor.IacHo 3axoHo2a-

TeJMCTBy npeAcTaBJ~emoro rocygapcTBa;

d) IPOH3BOAHTb ycbLHoBJieHHe, xorga yCbIHOBHTeYJl H ycbmOBJIeMb~ii HBJIHIOTC5I

rpa>Fgaima npeAcTaBjimemoro rocygapcrBa.

2. BbnmeH3Jio>KeHHbie IIOJIO>eHHq He OCBo6o>xaIOT 3aIHTepeCOBaHHbIX 3IIA

OT 01f3aHHOCTH geniaTb COOTBeTCTByiOiUte 3aiBjieHH3i, Tpe~yeMbIe 3axoHoga-
TeJIBCTBOM rocygapcTBa npe6bniaHni.

3. KomneTeTnnoe ype>eeHe rocygapcrBa rrpe6bxam no npoCb6e I<OH-
CyJIbCTBa XOJDKHO 6eciilaTHO H 6e3 B3HMaHHH c6opoB nepeciam emy CBH~eTeJIlCTBO
o cMepTH rpa<gaHiHa ripegcTaBJiiemoro rocygapcTBa.

CmambR 31

KoHcyncxoe gOJDMOCTHOe jiro HMeeT npaBo rrpIOH3BOHTb B HoHCyJI1bCTBe, B

CBoerI .BapTHpe, B <BapTHpax CBOHX rpamgaH, a Taocme Ha 6OpTy cygOB npeg-
CTaBJIemoro rocygapcTBa ciiegmyuAme geAiCTBHH:

1. CocTaBJrnTb H ygOCTOBepnTb aXTbI H cgemm mexKgy rpawgaami npeg-

cTaBiLqemoro rocygapCTBa, nOC1COJlhICy TaxHe allTbI H cgemJIH He npoTHBopexiaT

3a oHoaTe1LCTBy rocygapcTBa ripe6biBaHHq H He rcacaIoTca ycTaHOBJieHHqI Hyi

nepegaqH npaB Ha HeABH>KHMoe HMyiICcTBO B 3TOM rocygapCTBe.

2. COCTaBJIHTb H yAOCTOBepqTb aRTbI H cgeejiH me>Ky rpamRana m npeg-

craBnimeoro rocygapcTBa, C oAHOi CTOp0HBI, H rpmaiaHamH gpyrux rocygapcTB,
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oif ces actes et contrats se rapportent exclusivement i des biens ou droits existant
dans 1'] tat d'envoi ou concernent des affaires h traiter dans cet &tat, h la condition
que ces actes et contrats ne contreviennent pas i la 1gislation de l'tat de r~si-
dence.

Article 32

Le fonctionnaire consulaire a le droit de:

1. Recevoir toutes d~clarations des ressortissants de l'tat d'envoi et les
certifier;

2. Traduire tous actes et documents et certifier leur traduction;

3. Certifier les signatures des ressortissants de l'Ietat d'envoi;

4. Lgaliser des documents ainsi que certifier les copies de documents;

5. Etablir, certifier et recevoir en d6p6t des testaments et autres actes, ainsi
que des d~clarations de ressortissants de 1'I1tat d'envoi.

Article 33

1. Les autorit6s de l'Iltat de r~sidence reconnaissent 1'authenticit6 des actes
et documents mentionn~s aux articles 31 et 32, 6tablis ou certifies par le fonction-
naire consulaire et revtus du sceau officiel, ainsi que les copies, extraits et
traductions de tels actes et documents revetus du sceau officiel, lorsque ces actes
et documents sont exig~s pour tre utilis~s dans l'Ftat de residence, dans la
mesure oii cela est compatible avec la lgislation de l'ltat de r6sidence.

2. Les actes, documents, copies, traductions ou extraits vises au paragraphe 1
doivent 8tre lgalis~s avant d'etre pr~sent6s aux autorit6s de l'~tat de r6si-
dence, si cette formalit6 est exig~e suivant la legislation de cet 1Rtat.

Article 34

Le fonctionnaire consulaire a le droit de recevoir en d6p6t, des ressortissants
de l'Rtat d'envoi, les documents, sommes d'argent, objets de valeur et autres
biens leurs appartenant.

Lesdits documents, sommes d'argent, objets de valeur et biens ne peuvent
ktre export6s de l'~tat de r~sidence qu'en se conformant h la l~gislation de cet
ttat.

Article 35

1. Les autorit~s comptentes de l'1~tat de residence informent le poste
consulaire du d~c~s d'un ressortissant de l'Ftat d'envoi, ainsi que de l'ouverture
d'une succession dans l'~tat de r6sidence lorsque 'h6ritier, l'ayant droit ou le
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c gpyrofi CTOpOHbI, nocxoJIbiy 3TH aRTbI H cgeJI]KH OTHOCITCH HCJIIO4qHTeJALHO K
HMyigeCTBy Hnn npaBaM B npeAcTaBimemom rocygapcTBe num xacaOTC31 ge r,
noguiexauIiqx paCCMOTpemHo1 B 9TOM rocygapCTBe, npn yCJIOBHH, -ITO 3TH cgejiI H

aRTbl He nIpOTnBOpeqaT 3axoHogaTeJ~bCTBy rocygapcTBa npe6bIBaHmi.

Cmambn 32

KoHcyzmccoe gOJIDHOCTHOe JIHO HmeeT npaBO:

1. IHpHHHMaTb OT rpayxgaH npe;IcTawmUemoro rocygapcTBa 3a BJIeHH3 H

ygOCTOBepaqTb HX;

2. rlepeBog1Tb aJ<TbI H go1yRlHTlI H YgOCTOBep51Tb HX nepeBog;

3. YX OCTOBepT, IOgOni4CH rpawgai npegcTaBineMoro rocygapcTBa;

4. JIeraJi3OBaTb oKyMeHTbI, a Taiome ygOCTOBepHTb iomi xOyMeHTOB;

5. COCTaBJIqTb, CBHgeTeMJICTBOBaTb H 1ipHH!mVaTB Ha xpaHeRme 3aBelUaHHR H

gpyrme aRTbl, a TaK.e 3aHBjieHH51 rpagaH npegCTaBjiemoro rocygapCTBa.

CmambR 33

1. BnacTm rocyxgapcTBa npe6biBaHBHM HpH3HaOT geIACTBHTeJIbHOCTb y1a3aHHbIX
B CTaTh5IX 31 H 32 aHTOB H OI<yMeHTOB, COCTaBJIeHHbIX HJIH ygOCTOBepeHHbrX IOH-

cymcxHm gO=bOCTHImM jiHfom c ipjijio>xeHHem oIHIIaJIbHOA rieqaT a TaxHxe
yA0CTOBepeHHbIe Rm c npHj0ioxeHHeM OdmIwaIbHofIleqaTH RO1HH, BbIIIHCYH H

iepeBobI O 06HbiX aHTOB H goxyMeHTOB B cjIyqaix, iorga oHm Tpe6ylOTCH AnJI
HCriOJ1b3OBaHM14 B rocygapcTBe Ipe6bIBalHH B TOR Mepe, B }caicoR 3T0 COBMeCTHMO C

3aHOHOgaTeJICTBom rocygapcTBa npe6bIBaHH31.

2. IlepeqcjieHHbie B nyHI<Te I aHTbI, oKyMeHTbI, Korum, nepeBo~bI HJIH
BbIHHC}H, xorga onn 6yAyT npeg'bsBMTLC3I BJIaCTHm rocygapcTBa npe6ibBa.HH ,

gOJI>HblI 6bITb JIeraiH3OBaHBl, ecjum 3TO Tpe6yeTC3I, Ho 3aROHOgaTeJILCTBy 3Toro

rocygapcTBa.

CmambR 34

KOHcymIBcHoe gOJI{HOCTHoe .Imiro HmeeT nIpaBo rIpHHHMaT, Ha xpa14eHHe OT

rpa xgaH iIpeAcTaBuimemoro rocygapcTBa goyMeHTbI, geHbrH, iUeHHoCTH H gpyroe

npHHa dre>exaiee 1M HMyigeCTBO.

YaaamHbIe goyMeHTbI, geHLrH, IleHHOCTH 14 14MYleCTBO MoryT 1bITL BbIBe3eHbI
143 rocygapcTia npe6biBaHq JMIb B COOTBeTCTBHH C 3axOHoaTeJlbCTBOM 3TOrO

rocygapcTBa.

CmambA 35

1. KomreTeTHbie BJIaCTH rocygapcTBa lpe6IBOaHH5 yBeOMJulHOT XOHCJIbICTBO

O cMepTH rpa>KgaHHna npe;XcTaBurnemoro rocygapcTBa, a Tamo~e o6 OT KbITHH

HacJIeCTBa B rocygapcTBe flpe6fiBaimli, xorga HacJIegHH<oM Ho 3ai<OHy 11t Ho
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lgatiare est un ressortissant de l'&tat d'envoi ne r6sidant pas dans l't9tat de
r~sidence et n'y 6tant pas repr6sent6.

2. a) Le fonctionnaire consulaire peut demander aux autorit6s compkentes
de '1tat de r~sidence de prendre des mesures pour la sauvegarde et l'administra-
tion des biens successoraux laiss~s dans cet t9tat h un ressortissant de l'tetat
d'envoi et de l'aviser des mmes mesures au cas ofi elles les auraient d~jh prises;

b) Le fonctionnaire consulaire peut pr~ter son concours, directement ou par
l'entremise d'un d~lgu6, h la mise en ceuvre des mesures vis~es h l'alin~a a.

3. Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s relatives h la succession dans
l'9Itat de r6sidence, les meubles de la succession ou le produit de la vente des
meubles ou immeubles 6choient h un h~ritier, ayant droit ou 1gataire, ressortis-
sant de l'~tat d'envoi, qui ne reside pas dans l'1gtat de residence et n'a pas d~sign6
de mandataire, lesdits biens ou le produit de leur vente seront remis au poste
consulaire de l'ttat d'envoi, condition :

a) Que les autorit~s comptentes de l'1ttat de r6sidence aient, s'il y a lieu, autoris6
la remise des biens successoraux ou du produit de leur vente;

b) Que toutes les dettes h~r6ditaires, d6clar~es dans le d6lai prescrit par la
lgislation de l'19tat de residence, aient &6 payees ou garanties;

c) Que les droits de succession aient 6t6 pay6s ou garantis.

4. Lorsqu'un ressortissant de l'1tat d'envoi n'ayant pas de residence
permanente dans l'Ietat de r~sidence d~c~de au cours d'un voyage, les objets,
sommes d'argent et valeurs qu'il avait avec lui sont, sans autre formalit6, remis
provisoirement en garde au poste consulaire. Toutes mesures ult6rieures, y
compris, s'il y a lieu, 1'exportation de ces biens, seront prises en respectant la
lkgislation de 1'Itat de r~sidence.

Article 36

Les autorit~s de l']etat de residence notifient au poste consulaire comp6tent,
lorsqu'elles en ont connaissance, les cas oii il y aurait lieu de pourvoir t la nomi-
nation d'un tuteur ou d'un curateur par un ressortissant de l'1tat d'envoi.

Le fonctionnaire consulaire peut intervenir aupr~s des autorit6s comp6tentes
de l']Rtat de r6sidence en ce qui concerne la nomination de tuteurs ou de curateurs
et notamment proposer des candidatures pour 1'exercice de ces fonctions.
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3aBeiiaHmio RBJmeTC rpa>KaHHH npegcTaBiMeMoro rocygapcTBa, He np0>KHBaIo-

UHA B rocy~apcTie npe6bBaHHA H He HmeiouxHA TaM cBoero rrpegcTaBHTei.

2. a) KoHcyimcioe gOjL.HHOCTHoe Jmio Mo*eT o6pa HaTEC31 X omfeTeHTHBIm

BniacTAm rocy~apcTBa npe6iBaHHr c lpOCb6ofl npHHHTb mepbi no oxpaHe H yflpaB-

JIeRmo HaciiegcTBeHHbmI mmyuiJeCTBOM, ocTaBjieHHbIM B 3TOM rocygapcTBe rpa>Kga-

HHHy npegcTaBJ~emoro rocygapcTBa, a Ta0KCe yBegOMHTb ero 0 TaRH mepax B

cjnyuae xorga, oHH HNiM ye nlpHHHlTbI;

b) I<OHCyJIBCI<Oe AOrnuIOcTHOe imuo Mo>KeT HenocpegcTBeHHo Him qepe3

npeOcTaBTe Ro3aTb COeiiCTBHe B oCyleCTBijieHHH Mep, npe;yc~ioTpenHsnx B

3. Ecim nocnie BbIHOJmHeHHq ()opmajibHOCTei, CBH3aHHbIX C HacjieACTBOM B

rocygapCTBe npe6bIBaHHI, gBH>KHmoe HMyIgeCTBO, BXOgquxee B COCTaB HacIegcTBa,

Him cytmma, BbIpyqTeHHfH OT npoa)c&I ABHHHmOO -HM HeABHmHCMOrO HmyneCTBa,

nojiiemaT nepeatie HacjieHHlRy no 3aROHy Hm no 3aBeuiaHmo, HBjiLnoiiemyc

rpa a(ZaMOM npegCTaBJMemoro rocygapcTBa, He ipO>KBaoiiemy B rocygapcTBe

npe6BmaHmH, He Ha3HaqIHBieMy npegCTaBHTeJIz, TO yaaoe HIyueCTBo Him
cymma, nojryqemHHai OT ero npoa>KH, nepegaioTca ROHCyJMCTBy npecTaBjimemoro

rocygapcTBa, npH yCJIOBHH, XrTO:

a) omnIeTeHTHbIe BJiaCTH rocygapcTBa npebiBaHH pa3peiulm, ecim 3TO Heo6-

XOM1M0, nepegaxzy Haciiegc eHHoro HmyIUeCTBa Him cym bi, rnojileHHofi OT ero

npoa m;

b) OiIiaqeHbI Hm o6ecnexeHbl 3aRBTieHHbIe B cpox, yCTaHOBneHHbig 3axOHoa-

TeJibCTBOM rocygapcTBa npe6fmamH, AOMH, ROTOpBIMH o6pemeHeHO Haciieg-

CTBO;

c) onLiaqeHBi Him o6ecieqeHbi HaJIOrH, CBi3aHHbIe C HacJIegCTBOM.

4. B cnyxae cMepTH rpam>laHnHa npecTaBilemoro rocyapCTBa, He Hme~mero
nocToiHHoro mecTo>KHTejmcTBa B rocygapcTBe npe6bIBalmH, Bo Bpe m noe3AKH,

HaxoIIHBUHecH npH HeM npegmeTbi, geHrmn H ieHHOCTH 6e3 I<alx-JMo 4Dopmaiih-
HocTel nepegaioTcq Ha Bpememioe xpaxemie HOHCyJbCTBy. Bce nocnegryione

meporpHlTuH, BYilIOtlaHl BbIBO3 yHa3aHHoro NmyuiecTBa, ecim B 3TOM B03HHHaeT
Heo6xo4MmocTh, ocyIieCTBJIHIOTCI c c05 igeHneM 3aKJOHOgaTejibcTBa rocygapcTBa

npe6bmaHmH.

Cmamb.7 36

BjiacT rocygapcTra ripe6bIBaHm npH HaiiH-HH y HHx HH)opmatiim H3BeigaoT

COOTBeTCTBytoIiee lROHCyJIBCTBO o cjlyqaqx, xorga Heo6xoHMo Ha3HaxmTb onelyHa

Him nonexIMTeIq gim rpa>xgaHHHa npegcrawmemoro rocygapcTBa.

Koicyicxoe gOJIL<HOCTHOe jmgO Mo}IceT o6pa~aTbcHi< iOMIeTeHTHbIM
BjIaCTim rocygapcrBa npe6bIBaHiH o BOnpoCy o Ha3HaqeHHH oneKyHOB Him

nonexlHTeilefil H, B maCTHOCTH, npegiiararE xaHgHaTypbI . JM BbMOJIHeHH 3THX

4NYHRH0ii.
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Article 37

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit, dans les limites de la circonscription
consulaire, de se rendre aupr~s de tout ressortissant de lttat d'envoi et de
communiquer avec lui, de lui fournir aide et conseil et, s'il est n~cessaire, de
prendre des mesures en vue de lui assurer une assistance juridique. L't-tat de
r~sidence ne limite en aucune fagon l'acc~s des ressortissants de l'ltat d'envoi au
poste consulaire.

2. Les autorit~s comptentes de l'1ftat de residence informent le poste
consulaire de l'Itat d'envoi de l'arrestation, de la detention ou de la privation de
libert6 sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de cet tat, dans les
limites de la circonscription consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr6s d'un ressortis-
sant de l'letat d'envoi qui, dans la circonscription consulaire, est arrt6, dtenu,
priv6 de sa libert6 sous quelque forme que ce soit ou incarcr6 en execution d'une
peine, et de communiquer avec lui.

Les droits vis~s au present paragraphe doivent s'exercer conform~ment aux
lois et r~glements de l'tat de residence, h la condition toutefois que lesdits lois
et r~glements n'annulent pas ces droits.

Article 38

1. Le fonctionnaire consulaire peut prter aide et assistance aux navires de
l'1etat d'envoi qui se trouvent dans un port ou autre lieu de mouillage, dans les
limites de la circonscription consulaire. I1 peut se rendre h bord des navires de
l'ttat d'envoi d~s que ceux-ci ont &6 admis h la libre pratique.

2. Sans porter atteinte aux droits des autorit~s de l'tRtat de r~sidence, le
fonctionnaire consulaire peut faire des enquftes sur tout incident survenu au
cours de la travers~e h bord d'un navire de l'letat d'envoi, interroger le capitaine
et tout membre de l'6quipage, v~rifier les documents de bord, recevoir les ddcla-
rations concernant la navigation et le lieu de destination, r~gler les contestations
de toute nature entre le capitaine, les officiers et les marins, prendre des mesures
pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout autre membre de
l'quipage, faciliter l'entr6e et la sortie du navire ainsi que son s6jour dans le
port.

Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s de
l'ttat de r~sidence dans l'exercice de ces fonctions.

3. Au cas oii les autorit6s comptentes de l'ttat de r6sidence auraient
l'intention d'effectuer des actes de contrainte hi bord d'un navire de l'ttat d'envoi
qui se trouve dans les eaux de l'letat de residence, ces autorit~s, avant de proc~der

de tels actes, informent le poste consulaire afin qu'un fonctionnaire consulaire
puisse y assister. Si le fonctionnaire consulaire ou son repr~sentant n'y a pas
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Cmambn 37

1. KOHcynbcxoe AOJIKHOCTHOe JH4O HMeeT ipaBO B npegeiiax xoHcynmcoro
oxpyra BCTpeqaTCH H CHOCHTILC1 C HIO6Mm rpa>gaHmHOM npeAcTasaemoro rocy-

gapCTBa, oa3b BaTL emy cOgeriCTBHe H gaBaTL COBeTbI, a B cnymae Heo6xogHMocTH,
nHpHHnMTb Mepbl gim oa3aHHH emy ripaBOBOft iOMOllm. FocygapcTmo npe6bInamHA

Hmi-coM o6pa3oM He orpaHmqHBaeT goCTyn rpawgaH npegcTaBi5iemoro rocy~apcBa

B }OHCyJIbCTBO.

2. COOTBeTCTByio0LHe BJaCTH rocygapcTBa npe6&iBaHiH yBegOMnmOT xOH-

CYmJCTBO npegcTaBJmemoro rocygapcTBa o6 apecTe, 3aepiamnH HJm imrHeHiH

CBO6O9bI B HHOii d4opMe rpawjganmna Toro rocygapcTBa B npegeinax K0Hcyimcloro

oupyra.

3. KOHCyJIcioe gOflKHOCTHOe HHIO HMeeT npaBo IIOCeTHTb H CHeCTHCb C

rpa>HaHHHOM npegcTaBiiiemoro rocygapcTBa, HaXOXAlIHMCH nog apecToM, 3agep-

)iaHHbIM HJIH JIHUeHHbIM CBo1OgbI B HHOH 4bopme HMHI OT6blBaIOIu HM CpOx TlopeM-

HOrO 3aRnmoqeHHf, B npege~iax ROHcyjhci<OrO ompyra.

ilpaBa, yua3aiHbe B HaCTOSIgeM IyHIcTe, AOJIHHbI oCylIeCTBJMbTCH B COOT-

BeTCTBHH C 3al(OHaMH H npaBHAaMH rocygapcTBa Inpe6bMaHi np! yCJIOBHH,

OgHaRO, MTO yIIOM5LHyTbie 3fROHb I H a IIpBHIa He aHHyJIHpyIOT THX ripaB.

Cmam.n 38

1. KOHCyJIcrCoe ;XOJ1)KHOCTHoe jmiHO moweT o1a3bIBaTb nOMOm tb coHeriCTBHe

cygam npegcraBjnieoro rocygapcTBa, 3amegumM B nOpT Him gpyroe mecTo 5fOpHORI

CTOa1HKH, B npegenax ROHCyimcioro oKpyra. OHo moIeT nOAH5TbCq Ha 6OpT CyAHa

HpegcTaBimemoro rocygapcTBa nocne Toro, xax cygny pa3pemeHo cBooWoe

CHOueHHe c 6eperom.

2. Be3 yniep6a gna BjnacTeri rocygapcrBa Hpe6mBaHH, oHcymcxoe gojixc-
HOCTHOe iHIiO Mo),(eT pacciiegOBam IO6bIe nipoHcImeCTBHqI, HMeBLIIHe MeCTO B

RyTH, Ha CygHe npecCraBjiaemoro rocygapcTBa, onpatmnBaTL RarHTanaH H rno6oro
qneHa gimnawa, lIpOBepHTl, cygOBbIe AOIyMeHTbI, rIpHHHMaTb 3a5iBjieHHI4 OTHOCH-

Te iHo IfliaBaHHH H MieCTa Ha3HaeieHlA, pa3peiam BC5icaoro poXfa cHopbi Me>wgy

RaflITaHOM, IOMaHgHIM COCTaBOM H MaTpOCaMI4, npllHMaTL meplI Io nexermio B

60HHHilie H no penaTpaIwi4 xalIrnama Him mIooro xviena 3mHIaHwa, a Taw-xe cno-

CO6CTBOBaTI BXOgy, BbIXOgy H Ipe6bIBaHHIO cygna B riOpTy.

KoHcyjcRoe gOJDKHOCTHOe HHIO Mo>KeT o6panaTbC5! 3a cogeicTBHem x

}COMrIeTeHTHbIM BjiaCTaM rocygapcTBa ilpe6biBammI iipH mcnoJiHem 3THX 4byHRui.

3. B cjlyxiae, ecHi oImneTeHTHbie BriaCT rocyXgapCTBa npe6bIMaH5 HaMepeHli

npegrpHIHH5TE IIpHHYU4TeHmHLie geiCTBHi Ha cygJe npegCTaBJ1IeMoro rocygapcTBa,

ROTOpOe HaXOAHTCfl B BOraX rocygapCTBa npelbIBaHH5I, TO gO Haqajia TayHx geficT-
BHrl 3TH BJIaCTH CTaB3IT B H3BeCTHOCTb I<OHCyRHLCTBO, TTO6bI I<OHCyJHCtROe gOJ>RHOCT-

Hoe JIHIAO MOrJIO rIpH 3TOM IIpHCyTCTBOBaTb. Ecin I<OHcyjLbCI(Oe AOJD*HOCTHOe JnIAO
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assist6, il peut, en s'adressant auxdites autorit~s, recevoir toutes informations sur
ce qui s'est passe.

Les dispositions de l'alin~a precedent sont 6galement applicables au cas oil
le capitaine ou tout membre de l'6quipage du navire doivent 8tre interrog~s par
les autorit~s ci-dessus mentionn~es.

4. Le paragraphe 3 du present article n'est applicable ni aux contr6les
douanier, sanitaire et des passeports, ni aux actes effectu~s h la demande ou avec
l'accord du capitaine du navire.

5. Au sens de la pr6sente Convention, le terme ((navire> ne s'applique pas
aux navires de guerre.

Article 39

1. Si un navire de l'1tat d'envoi fait naufrage, 6choue ou subit toute autre
avarie dans les limites de l'ttat de residence, les autorit6s comp6tentes dudit
1ttat en informent le plus t6t possible le poste consulaire et lui font part des mesu-
res prises en vue du sauvetage des passagers, du navire et de la cargaison.

Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire, aux membres
de l'6quipage et aux passagers, ainsi que prendre des mesures en vue de la sauve-
garde de la cargaison et de la reparation du navire. I1 peut 6galement s'adresser aux
autorit6s de l'tetat de residence pour leur demander de prendre de telles mesures.

2. Si l'armateur, le capitaine ou toute autre personne accr~dit~e ne sont pas
en mesure de prendre les dispositions n~cessaires pour la conservation et l'admi-
nistration du navire ou de sa cargaison, le fonctionnaire consulaire peut prendre,
au nom de l'armateur du navire, des mesures que celui-ci aurait pu prendre lui-
m~me cet effet.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment h tout objet, appartenant h un resortissant de l'ttat d'envoi et provenant de
la cargaison d'un navire de l'letat d'envoi ou d'un 1tat tiers, qui aurait 6t6 trouv6
sur la c6te ou k proximit6 de la c6te de l'Ltat de r6sidence ou amen6 dans un port
de la circonscription consulaire.

4. Les autorit6s comp6tentes de l'ttat de r6sidence prftent au fonction-
naire consulaire le concours n6cessaire pour toutes mesures h prendre quant aux
avaries du navire.

5. La navire qui a subi une avarie, sa cargaison et les provisions de bord ne
sont pas passibles de droits de douane sur le territoire de l'letat de residence, s'ils
ne sont pas livr~s h la consommation dans cet ]ttat.
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Him .ungo ero 3aMeHmomee npH 3TOM He npHcyTCTBOBaJIO, TO OHO MomceT, o6paTHB-
IuICb H yia3aHHbIA BrIaCTiM, HOJyxlTb OT HIIX norYIO HH(oopManH1O B OTHOHIeHH

TOrO, tITO HMejio MeCTO.

IloJIO>KeHH flnpegbigygero a(3agia npHMeHIOTCq H B TOM cJIytiae, ecim XaIHTaH
man xmefJ, weHIar aa cyAa AojiHHbI oHopaUlHBaTC BbIneyxa3aHHbIMH BjIacTHMH.

4. I-IyH<T 3 HacTomIgeii CTaTLH He rrpHmeHqeTC5I R TamoIeHHOMy, IacrIOpTHOMy

H CaHHTaPHOMY OHTpOJIIO, a Taiowe x geriCTBHHM, npenHHTbIM HO IIpocble HuHI

c coJaacH51 xarilTaHa cyJgHa.

5. B rIOH31THe (( CyAHO )), B CMLIcIe HaCTOfigeri KOHBeHLHH, He BXOJFHT

BOeHHbIe cyga.

CmambR 39

1. Ecum CygHO npecCTaBjIIeMoro rocygapcTBa HOTeprHT mopa6JIe~pymeHme,
CHgeT Ha Menji, 6ygeT BLI1pOUIeHO Ha 6eper HiH HOTeprHT Raxyio-Jm6o Apyryio
aBapio B npegenax rocygapCTBa npe6bBamn-i, TO I<OMfleTeHTHbIe BjiaCTH 3TOrO

rocygapcTBa xax MO)KHO cxopee CTaBHT o6 3TOM B H3BeCTHOCTb IOHCyJMCTBO H
H3BeIaIOT ero o IIpHHRTbIX mepax no cnaceimo mogeRi, cyga H rpy3a.

KoHcyamci<oe goa1(HOCTHOe JfiliO MOHeT oi<a3bBaTb BcHilecygio IOMOTlb CyAHY,
xmeHai 3IHnaY a H naccawHpam, a TaHoMe npHHHMaTb mepbi no coxpaHeHm4o rpy3a

H peMOHTy cygHa. OHO MO>KeT Tamoxe o6paiagmci R BJIacT3I rocygapcT]a npe6bI-
BaHHH C npOcb6OA IIpHHITb TaIxHe MepbI.

2. Ecxm co6cTueHHHx, iarlHTaH HiH gpyroe ynomooeHHoe JIHo He B
COCTOXHHH npiHHTL, eoo6xogHme meplo no coxpaHeHHIO HH pacHopRKeHlo

CyAHOM HJIH rpy3oM, TO ROHCyJIbCI<Oe AOn)KHOCTHOe JIHIJO Mo>KeT HpHHHMaTb OT
HMeHH colcTBemm a cyga TaRHe Mepbi, XOTOpbie MOr 15bI npIHHITb AJ1 TaHHx
Lejieii cam CO6CTBeHHH<.

3. IIonoeHna nyHRTa 2 HacTOR efil CTaTbH HpHMeH5UOTCq Tax>Ke x JiO OMy
npegmeTy, qBuO~eMycq Co6CTBeHHOCTmO rpa<gaHHHa npegcTaBi5eMoro rocy-

XgapCTBa H COCTaBjomm5Oemy MacTb rpy3a cygHa npegCTaBJmLeMoro rocyxapcTBa HJm
TpeTbero rocygapcTBa, HafiienHOMy Ha 6epery Him B15JM3H OT 1epera rocygapcTBa
npe6biBaHH Hml gOCTaBjieHHoMy B HOT I<OHCyjIlciOI'O o~pyra.

4. KomneTeHTmbe BTIacTH rocygapcTBa Ipe(bIBaHH5i oxa3bIBaiOT HoHcyjicxoMy
gOR.N*HOCTHOMy JIHIXy Heo6xo oe cogeriCTBe B npegrnpHHHmaembix HM Mepax,

CBSI3aHHbIX C aBapHefl cygHa.

5. IoTepneBmee aBapino cyAHo, ero rpy3 H 3anacbi He o6jiaraIOTCH Ha TeppH-

TOpHH rOcygapCTBa npe6biBaHIM Tamo)KeHHbIMH nom.Tmnam, ecm 0HH He nepe-
gaOTC31 Ja HCIIOJ 3OBaHHq B 3TOM rocygapcTBe.
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Article 40

Le fonctionnaire consulaire peut exercer les fonctions de contr6le et d'inspec-
tion des aronefs de l'1tat d'envoi et de leurs 6quipages, pr6vues par la l6gislation
de cet &tat. I1 peut 6galement prater assistance h ces aronefs et aux 6quipages.

Article 41

Outre les fonctions pr6vues par la pr6sente Convention, le fonctionnaire
consulaire peut exercer d'autres fonctions consulaires qui ne sont pas contraires h
la 16gislation de l'1&tat de r~sidence.

TITRE V

DISPOSITIONS GIZNRALES ET FINALES

Article 42

Toutes les personnes qui b~n~ficient, en vertu de la pr~sente Convention, de
privilkges et immunit~s sont tenues, sans pr6judice de leurs privilges et immuni-
t6s, de respecter les lois et r~glements de l'1tat de residence, y compris ceux qui
sont relatifs h l'assurance et h la circulation des moyens de transport.

Article 43

1. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent 6galement h
l'activit6 consulaire de la mission diplomatique de l'1Mtat d'envoi. Les membres du
personnel de la mission diplomatique de l'1ttat d'envoi qui sont charges d'exercer
les fonctions consulaires et dont les noms et pr~noms ont 6t6 notifi6s au Minist~re
des Affaires 6trang~res de l'L tat de residence jouissent des droits et sont soumis
aux obligations prdvus par la pr~sente Convention en ce qui concerne les
fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les membres du personnel de la
mission diplomatique vis~s au paragraphe 1 du pr6sent article n'affecte pas les
privileges et immunit6s dont ils b~n~ficient en qualit6 de membres de la mission
diplomatique.

Article 44

Le pr~sente Convention sera ratifi~e. L'6change des instruments de ratifica-
tion aura lieu Moscou.
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CmambA 40

KoHcyJmcIcoe goJCOCTHOe smiHo mo)xeT ocylxeCTBJARTb dbyHHIPMH nO I<OHTpOJIIO

H HHcneRTHpOBaHHIO B03AIYHUbIX CyAOB npegcTaBnieMoro rocygapcTBa H Hx

3}Hriafef, npe; yCMOTpeHHbie 3axoHogaTeJILCTBOM 3TOFO rocygapcTBa. OHO Mo)KeT

TayH>e oxa3biBaTb HOMOIII b 3THM Bo3yIIHbIM cygam H 3TKna>KaM.

Cmamb.q 41

HIOMH O 4ymawrl, npegycMoTpeHHbIX Hacouger KOHBeHi-Hefl, ROHCyjHcxoe

gonR(HocTHOe JIHUo MO>KeT BbIOJIHRTb gpyrme ROHCyRbC]KHe DYHRIIHH, ecJm OHM
He npOTHBopeqaT 3al(OHogaTenJhCTBy rocyqapcTBa npe6bIBaHHS.

PA3jLEJI V

OBI1HE 14 3AKJIIOMHTEJIbHbIE IIOCTAHOBJIEHH5I

Cmambq 42

Bce jmga, HOTOpbIM cormIacHo HacTomerl KOHBeHIIHH rlpegoCTaB.T5LIOTCq lpH-
BHaerIHH H HMMyHHTeTbI, 06.3aHb , 6e3 yigep6a gi5 Hx npmBHjierHA H HMMyHHTeTOB,

yBa>KaTb 3aicoHbI H TIpaBHJia rocygapcrBa npe~biBaHHqI, B-JIIOqaq 3al OHbI H IIpaBnjia
CTpaXOBarHH H peryimpoBaHrn gBH)>ReHHf cpegcTB TpaHCnopTa.

CmambR 43

1. IHojioNeHi Hacroflmeii KOHBeHM npiimeHlOTC31 Taio~e x xOHCyirclhorl

ge5lTejmIHocTH ,miioMaTH'ecRoro npecraB4TeJImcrBa npecTaB5qeMoro rocy-
gapcTBa. Ha COTPrMROB HnUioMaTHxiecxoro npegcTaBaTenbcTBa npegcTaBJIte-

Moro rocygapcTBa, ROTOpbIM nopyqeHo BbmojiHeHHe xoHcynIabcRX 4)yrJYUHi, HmeHa
H 4)amHjimH I(OTOPbIX coo&IueHTi AHHHCTepCTBy H OCTpaHHbIX gen rocygapcTa

npe6bBaHH5I, pacnpocTpainslOTC5 npegycMoTpeHbie HaCTOHItteii KoHBeHinei npaBa

H O6R3aHHOCTH }COHCYJI/CKHX AOR>KHOCTHbIX JIHIX H COTpyHMI<OB I<OHCyJMCTBa.

2. OcyuieCTBjieHHe iKoHcyJmcnx dIyHXntii COTpygHHcamH gnrmomaTnqecxoro
npeCTaBHTeIbCTBa, yHa3aHHbIMH B ny-lTe I HacTOsIt1ef CTaTBH, He 3aTparHBaeT

npHBHjierHi H HMMyHHTeToB, }OTOpbIMH OHH HOJIM3yOTC51 IMa COTpyAHHRH 9HHIiO-

MfTHieCROrO iipeCTaBHTeJMCTBa.

Cmamb.7 44

HacToma5 KOHBeHIMH roIie>HT paTH4nHagHH. O6MeH paTHqbmHaiAoH mi{MH

rpamOTaMH COCTOIITC1 B MoCKBe.
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Article 45

La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant l'6change
des instruments de ratification et restera en vigueur jusqu', ce qu'une des Hautes
Parties contractantes l'ait d6nonc6e, apr~s en avoir inform6 pr6alablement l'autre
Haute Partie contractante avec un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QuoI les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Paris, le 8 d~cembre 1966, en double exemplaire, chacun en frangais et
en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Maurice COUVE DE MURVILLE A. GROMYKO

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA RI PU-
BLIQUE FRANQAISE ET L'UNION DES RtePUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVI1tTIQUES, SIGNeE A PARIS, LE 8 D1tCEMBRE 1966

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre la
R~publique frangaise et 'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques (ci-
apr~s d~nomme cia Convention #), les pl~nipotentiaires des Hautes Parties
contractantes sont convenus de ce qui suit :

1. La notification au poste consulaire, pr~vue au paragraphe 2 de l'article
37 de la Convention, a lieu dans un d~lai de un h dix jours h partir du jour oi le
ressortissant de l'ttat d'envoi est arrkt, d~tenu ou priv6 de sa libert6 sous quel-
que forme que ce soit;

2. Les droits de se rendre aupr~s du ressortissant et de communiquer avec
lui, pr~vus au paragraphe 3 de l'article 37 de la Convention, sont accord~s au
fonctionnaire consulaire dans un d~lai de deux h quinze jours i, partir du jour oil
le ressortissant a 6t6 arrkt, d~tenu ou priv6 de sa libert6 sous quelque forme que
ce soit;

3. Les droits de visite et de communication, pr6vus au paragraphe 3 de
l'article 37 de la Convention, sont accord6s h plusieurs reprises au fonctionnaire
consulaire pendant la p~riode ohi le ressortissant en cause est arrkt, d6tenu,
priv6 de sa libert6 sous quelque forme que ce soit ou incarc6r6 en execution d'une
peine;

4. Le present Protocole fait partie int~grante de la Convention.
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CmambA 45

HacTo1uga5i KoHBeHijmH BCTylmr B CHJIy Ha TpHi LaTbIk geHb HocJie o6MeHa
paT4H1qbaixHoHHbImH rpamOTamH H 6ygeT oCTaBaTbCH B cHJIe 90 Tex nop, noa oga
13 Bbxcoynx jjoroBapHBaioujHxci CTOPOH xie geHoHcipyeT ee, npegBapHTeRLHo

yBeOMmB 06 3TOM Apyryioa oroBapnBaioiyiocq CTOpOIy 3a mecrb mecoleB.

B YaLOCTOBEPEHAE MErO YnojmoMoieHmble Bbicom-x AoroBapHBao-
ILPMC31 CTOpOH noWI-CaJiml HacTomiylo KOHBeHIHIO H cxpelmml ee CBOHMH ne-

qaTHMH.

COBEPIEHO B fIapHe, 8 geia6pa 1966 roga B AByX 3H3emrsimpax, xa>xgmAUi
Ha qbpaHtIyscKoM H PYCCXOM H3bfmax, npMem o6a TeccTa H emoT omHa(OByO cHJiy.

OT HmeHm OT HmeHH
rIpe3JeHTa IDpanv3CHoAi Ilpe3HgilyMa BepxoBHoro COBeTa

Pecny6smu : Coo3a COBeTCHHX

CoLwaJmcTHtleCMKx Pecny6jmx:

M. COUVE DE MURVILLE A. "POMbIKO

IIPOTOKOJI K KOHCYJIbCKOR KOHBEHIIHH MEWQAY 'IDPAHI.W3CKOFI
PECIYBJIHKOI H COIO3OM COBETCKHX COI, HAJIHCTHMtECK.HX
PECHIYBjIHK, rIOIU'HCAHHO1i B IIAPHIDKE 8 ,LEKABPI 1966 FO,!1,A

Hpm nom ncaHnH cero xmcnia KoHcyJMcXoAi KOHBeHIUM me>y cDpaHIl3Croi
Pecny6mJoKl H Co003oM COBeTCmHX CoiHajmcTHxiecmx Pecny6lmu (asanee Hmeiye-
MOR (( KOHBeHgHerl ) YnomlomoqeHuie BbIcoMx a]loroBapHBaioIgmxc5I CTOpOH
cornacamlc o Hi{Keciiegpoxuem:

1. YxBegomnemie I<oHCyJILCTBa, npeyCMoTpeHHoe B rfyHTe 2 CTaTBH 37 KOH-
BeHAMH, IpOH3BOAHTC31 B TeqeHHe ogHoro-gec1TH gHei co gHH apecTa, 3agepxaHHH

Him jmieHfm CBo6ogb B nOfio 4opme rpamama npegcTaBJiemoro rocygapcTBa.

2. 1IpaBa HOHCyJMCEOrO gOnwmH0CTHOrO Jinta noceugam H CHOCHTBC51 C rpa,Kga-
HHHOm npegcTaBnmemoro rocygapCTBa, YnOM5HYTbie B ryHCTe 3 CTaTbH 37 KOHBeH-

IWH, IpegOCTaBl5IIOTCfH B TexeHHe 9ByX-flTHaAI~aTH gHei co HiH apecTa, 3agep-

HaHH HWm .MnmeHurn CB060XbI B HHOI 4)opme Taxoro rpa>iaHHHa.

3. ]-IpaBa KOHCy jc-coro gOnRHOCTHOrO mia, yi-ma3HHbie B nyWHTe 3 CTaThH 37
KOHBeHIIH, noceianT H CHOCHTbCq C rpawfaHlHOM rpegcTaBi LeMoro rocygapcTBa,

HaxogiuAHmmC no apecTom, 3a~ep>KaH M HimHjimeHHBIM CBo6ObI B HHOA 43opme

HJIH OT6BIBaiOUIgHM cpOI TiopeHoro 3aKJioIeIM5, rpegocTaBUMTCH Ha nepmoHH-

,qecoii OCHoBe.

4. HacoiunUfi -pOTOXOJI ABjIeTCa HeoTheMneMofR macmo KoHBeHiwmi.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 le present Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Paris, le 8 d~cembre 1966, en double exemplaire, chacun en frangais et
en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident
de la R6publique frangaise I :

Maurice COUVE DE MURVILLE

Pour le Presidium
du Soviet supreme

de l'Union des R~publiques
socialistes sovitiques'

A. GROMYKO

1 Figure dans le texte russe seulement.
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B YqOCTOBEPEHHE LIEIO YnonoMoewibxe AoroBapHBaIoiqxcH

CTOpOH nogrncajIm HacToquWfi 1HpOTOOn H cpermniH ero CBOHMH neqaTMM.

COBEPIIIEHO B flapinie 8 Xteia6pi 1966 roga B gByX aK3eMrm5mpax, KaHxgbhnt
Ha 4)paHIy3CKOM H pyCCHOM M3bnax, npHqeM o6a TexcTa HremoT ogmHaoBy1o cHjiy.

OT HMeHH

Ilpe3HgeHTa (:DpaHy3CH0oA
Pecny6miHa:

M. COUVE DE MURVILLE

OT HMeHH

Hpe3ingmyMa BepxoBHoro COBeTa
CoIo3a COBeTCKHX

CounanmcT4qecxIx Pecny6nllx:

A. FPOMhIKO

N
O 10031



272 United Nations - Treaty Series 1969

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

The President of the French Republic and the Presidium of the Supreme
Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to regulate consular
relations between the two States and thus to promote the further development of
their relations in the spirit of the traditional friendship between the two peoples,
have decided to conclude a Consular Convention and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries :

The President of the French Republic: Mr. Maurice Couve de Murville,
Minister for Foreign Affairs of France;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Andrei Andreevich Gromyko, Minister for Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

PART I

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Convention :

1. The term "consulate " shall mean a consulate-general, consulate or
vice-consulate;

2. The term "head of consulate " shall mean a consular officer who is in

charge of a consulate;

3. The term " consular officer " shall mean any person, including the head
of a consulate, who is authorized to perform consular duties; the term " consular
officer " shall also include persons assigned to the consulate for training in
consular duties (trainees);

4. The term " consular employee " shall mean any person who performs
administrative or technical duties in the consulate;

1 Came into force on 19 September 1969, i.e., the thirtieth day after the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Moscow on 20 August 1969, in accordance with article 45.
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5. The term " member of the service staff " shall mean any person who
performs domestic duties in the consulate;

6. The term " member of the consular staff" shall mean a consular officer,
consular employee or member of the service staff;

7. The term "member of the private staff" shall mean any person who is
employed exclusively in the private service of a member of the consular staff.

PART II

ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT OF CONSULAR

OFFICERS AND EMPLOYEES

Article 2

1. The opening of a consulate in the receiving State shall be subject to the
consent of that State.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat
of the consulate and its classification and district.

Article 3

The sending State shall request in advance through the diplomatic channel
the agreement of the receiving State to the appointment of a head of consulate.

Article 4

I. The diplomatic mission of the State appointing a head of consulate shall
present to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular
commission specifying the full name of the head of consulate, his rank, his consu-
lar district and the seat of the consulate.

2. The head of consulate may enter upon his duties after the receiving
State has recognized him in that capacity. Such recognition shall be granted in the
form of an exequatur.

3. As soon as the head of consulate has been recognized, the authorities of
the receiving State shall make the necessary arrangements to enable him to
perform his duties and to enjoy the rights, privileges and immunities to which he
is entitled under this Convention.

Article 5

1. If the head of a consulate is unable for any reason to act as such or if the
post is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular officer
belonging to the same or another consulate or a member of the diplomatic staff
of its diplomatic mission to act as temporary head of the consulate; the name of
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the person concerned shall be notified in advance to the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of a consulate shall enjoy the
rights, privileges and immunities accorded to the head of a consulate under this
Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State to a consulate in accordance with paragraph 1 of this
article shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of
his diplomatic status.

Article 6

A consular officer shall be a national of the sending State.

Article 7

The receiving State may notify the sending State through the diplomatic
channel that a member of the consular staff is unacceptable.

On receiving such notification, the sending State shall terminate the func-
tions of the member of the consular staff concerned.

If the sending State refuses to fulfil this obligation or does not fulfil it within
a reasonable period of time, the receiving State may refuse to recognize the person
concerned as a member of the consular staff.

Article 8

The sending State shall notify the receiving State through the diplomatic
channel:

1. Of the appointment and arrival of members of the consular staff, of any
changes in their status, of the termination of their functions, and of the arrival
and departure of members of their families residing with them;

2. Of the engagement and discharge of members of the private staff.

Article 9

1. The sending State may, under the conditions and in the form provided
for in the law of the receiving State, acquire as property, hold or lease any land,
buildings and appurtenances required for the purposes of establishing a consulate
and for living quarters for members of the consular staff who are nationals of the
sending State.

2. Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in
acquiring, erecting or leasing land, buildings or parts of buildings for the purpo-
ses indicated in the preceding paragraph.
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3. Nothing in the provisions of this article shall be deemed to exempt the
sending State from the obligation to comply with any building or town-planning
laws or regulations applicable to the area in which the land, buildings or parts of
buildings concerned are situated.

Article 10

The receiving State shall afford protection to consular officers and shall
make the necessary arrangements to enable them to perform their duties and to
enjoy the rights, privileges and immunities to which they are entitled under this
Convention.

PART III

RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 11

1. Consular officers, consular employees and members of the service staff,
shall not be subject to the jurisdiction of the receiving State in matters connected
with their official duties.

2. Where a consular officer has committed, in the territory of the receiving
State and while not acting in his official capacity, an act punishable under the law
of that State, the sending State shall be immediately notified through the diplo-
matic channel.

3. A consular officer shall not be subject to arrest or deprivation of liberty in
any other form unless he is charged by the judicial authorities with a grave crime
punishable under the law of the receiving State by deprivation of liberty for a
period of at least five years or unless a final judicial sentence has been imposed on
him.

Article 12

1. Members of the consular staff may give evidence as witnesses in civil or
criminal cases if requested to do so by the judicial or administrative authorities
of the receiving State. However, no coercive measures may be applied against
consular officers.

2. The judicial or administrative authorities of the receiving State requesting
a consular officer to give evidence as a witness shall take all reasonable measures
to avoid interfering with the work of the consulate and shall, wherever possible,
arrange for the taking of such evidence, orally or in writing, at the consulate or at
the residence of the consular officer.
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3. A consular officer called upon to give evidence may testify without taking
an oath.

4. Members of the consular staff and members of their families may refuse to
give evidence concerning matters connected with the official duties of members of
the consular staff.

Article 13

1. The sending State may waive the immunities of members of the consular
staff and members of their families. Such waivers shall in all cases be express, and
the receiving State shall be notified thereof in writing through the diplomatic
channel.

2. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil and administra-
tive procedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of exe-
cution of the judgement, for which a separate waiver must be made.

Article 14

The national flag of the sending State may be flown from the consulate
building, at the residence of the head of the consulate and on the latter's means of
transport when they are used by him in the performance of his official duties.

A shield bearing the coat-of-arms of the sending State and the title of the
consulate in the language of both the sending and the receiving State may be
affixed to the consulate building.

Article 15

1. Members of the consular staff who are nationals of the sending State
shall be exempt from the payment of all taxes and charges on the emoluments,
salaries, wages or allowances received by them from the sending State for the
performance of their official duties.

Consular officers and employees and members of their families residing
with them shall, provided that they are nationals of the sending State, be exempt
from the payment of all other taxes and similar charges of any kind, national,
regional and local, including, notwithstanding the provisions of paragraph 2 (d)
below, taxes, charges and duties on any movable property belonging to them
which is used for official purposes or for their normal personal needs.

These provisions shall apply on condition that the person concerned is a
full-time officer of the sending State, does not carry on any private gainful
occupation in the receiving State, and is not a national or permanent resident of
the latter State.

2. The exemption provided for in paragraph I of this article shall not apply
to :
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(a) Indirect taxes of a kind which are normally included in the price of goods or
services;

(b) Taxes on the acquisition, ownership, occupation or disposal of private
immovable property'situated in the receiving State, subject to the exceptions
provided for in article 16;

(c) Taxes on income of any kind derived from sources within the receiving State,
including capital gains;

(d) Taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating to
transactions, including State duties (stamp duties) of any kind imposed or
collected in connexion therewith, subject to the exceptions provided for in
article 16;

(e) Taxes on the transfer of property within the receiving State, including trans-
fers by way of gift or succession, except in the cases provided for in article 18;

(f) Charges levied for specific services rendered.

Article 16

1. The sending State shall be exempted by the receiving State from the
payment of national, regional and local taxes or other similar taxes and charges of
any kind on:

(a) Land, buildings or parts of buildings used exclusively for consular purposes,
including the living quarters of consular officers and employees, provided
that the property concerned is owned by the sending State or is leased on
behalf of the sending State or any natural or juridical person acting on behalf
of that State;

(b) Transactions or instruments relating to the acquisition of the immovable
property referred to in sub-paragraph (a);

(c) Movable property owned by the sending State and used for consular pur-
poses.

2. The provisions of paragraph I (a) of this article shall not apply to charges
levied for specific services rendered.

3. The exemption from taxation provided for in paragraph 1 of this article
shall not apply to charges, duties and taxes which are payable by persons who
have contracted with the sending State or with a person acting on its behalf.

Article 17

1. The receiving State shall, in accordance with the laws and regulations in
force, permit the entry of and grant exemption from all customs duties, taxes and
related charges other than charges for storage, cartage and similar services to :
(a) Articles, including motor vehicles, intended for the official use of the consu-

late;
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(b) Articles intended for the personal use of a consular officer or members of his
family residing with him.

2. Consular employees shall enjoy the exemptions provided for in para-
graph 1 (b) of this article in respect of articles imported at the time of first
installation.

3. Nationals and permanent residents of the receiving State shall not enjoy
the privileges provided for in paragraph 1 (b) and paragraph 2 of this article.

Article 18

If a member of the consular staff or a member of his family residing with him
dies and leaves movable property irl the receiving State, no tax or other similar
charge of any kind shall be imposed on such property, provided that the deceased
was not a national or permanent resident of the receiving State and that the pres-
ence of the property in that State was due solely to the presence of the deceased
in his capacity as a member of the consular staff or member of the family.

The receiving State shall authorize the export of the deceased's movable
property, except for articles acquired in that State whose export is prohibited.

Article 19

1. A consulate shall have the right to communicate with its Government,
with the diplomatic mission and consulates of the sending State in the receiving
State, and with other diplomatic missions and consulates of the sending State. For
this purpose the consulate may use all ordinary means of communication, diplo-
matic couriers, officially sealed diplomatic bags, cipher and code. The same
rates shall apply to a consulate in the use of ordinary means of communication as
to the diplomatic mission of the sending State.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of
communication used, and officially sealed diplomatic bags bearing visible exter-
nal marks of their official character shall be inviolable and shall not be subject to
examination or detention by the authorities of the receiving State.

Article 20

Subject to the laws and regulations of the receiving State concerning areas
entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
members of the consular staff shall be permitted to travel freely within the limits
of the consular district in the performance of their official duties.

Article 21

Buildings or parts of buildings used exclusively for consular purposes, land
appurtenant thereto and the residence of the head of the consulate shall be invio-
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lable. The authorities of the receiving State may not enter such premises
except with the consent of the head of the consulate, the head of the diplomatic
mission of the sending State or a person designated by one of them.

Article 22

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they may
be. Unofficial papers shall not be kept in the consular archives.

Article 23

Members of the consular staff and members of their families residing with
them shall, provided that they are not nationals of the receiving State, be exempt
in that State from service in the armed forces.

They shall also be exempt from compulsory public service of any kind,
provided that in each case the person concerned is not a national or permanent
resident of the receiving State.

Article 24

Consular officers and employees and members of their families residing
with them shall, provided that they are not permanent residents of the receiving
State, be exempt from requirements under the laws and regulations of the recei-
ving State relating to registration, residence and work permits, and other similar
formalities to which foreigners are subject.

Article 25

In the performance of their duties, consular officers shall be entitled to
apply to and correspond with the competent authorities within the consular
district, including representatives of the central authorities.

Article 26

1. A consulate may, in connexion with the exercise of consular functions,
levy the fees prescribed by the law of the sending State.

2. The sending State shall be exempt from the payment of all national,
regional and local taxes or similar charges of any kind in respect of sums levied
under paragraph 1 of this article.
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PART IV

CONSULAR FUNCTIONS

Article 27

A consular officer shall, within his consular district, be entitled:

(a) To protect the rights and interests of the sending State and of its nationals,
including juridical persons;

(b) To promote the development of commercial, economic, cultural and scien-
tific relations between the sending State and the receiving State;

(c) To contribute in other ways to the development of friendly relations between
the sending State and the receiving State.

Article 28

1. A consular officer shall be entitled, subject to the laws and regulations of
the receiving State, to take steps to ensure that nationals of the sending State are
suitably represented before the courts and other authorities of the receiving State
where such nationals are unable, owing to absence or for other valid reasons, to
protect their own rights and interests within the appropriate time-limits. The
same provision shall apply to juridical persons of the sending State.

2. The representation provided for in paragraph 1 of this article shall cease
when the persons represented appoint their own agents or themselves assume the
protection of their rights and interests.

Article 29

A consular officer shall be entitled :
(a) To keep a register of nationals of the sending State;
(b) To issue, renew, amend and revoke passports, visas and other similar docu-

ments.

Article 30

1. A consular officer shall, where authorized to do so by the law of the
sending State, be entitled :
(a) To issue certificates of the birth or death of nationals of the sending State;

(b) To solemnize marriages where both parties are nationals of the sending State;

(c) To register divorces granted in accordance with the law of the sending State;

(d) To carry out adoptions where the adopter and the person being adopted are
nationals of the sending State.
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2. The foregoing provisions shall not exempt the persons concerned from
the obligation to make such declarations as may be required by the law of the
receiving State.

3. The competent authority of the receiving State shall, at the request of the
consulate, transmit to it, free of charge, the death certificates of nationals of the
sending State.

Article 31

A consular officer shall be entitled to perform the following acts at the
consulate, at his residence, at the residences of nationals of his country, and on
board vessels of the sending State :

1. To draw up and certify instruments and agreements between nationals
of the sending State, provided that such instruments and agreements are not
contrary to the law of the receiving State and do not relate to the establishment or
transfer of rights to immovable property situated in that State;

2. To draw up and certify instruments and agreements between nationals of
the sending State, on the one hand, and nationals of other States, on the other
hand, provided that such instruments and agreements relate exclusively to
property or rights in the sending State or to business to be transacted in that
State and provided that such instruments and agreements are not contrary to the
law of the receiving State.

Article 32

A consular officer shall be entitled:

1. To receive and certify declarations from nationals of the sending State;

2. To translate instruments and documents and to certify such translations;

3. To certify the signatures of nationals of the sending State;

4. To legalize documents and to certify copies of documents;

5. To draw up, attest and accept for safekeeping the wills and other instru-
ments and declarations of nationals of the sending State.

Article 33

1. The authorities of the receiving State shall recognize the validity of
instruments and documents referred to in articles 31 and 32 which have been
drawn up or certified by a consular officer and which bear an official seal, and of
copies and translations of such instruments and documents and extracts there-
from certified by a consular officer and bearing an official seal, where such instru-
ments and documents are required for use in the receiving State, in so far as that
is consistent with the law of the receiving State.
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2. Instruments, documents, copies, translations and extracts referred to in
paragraph 1 which are to be submitted to the authorities of the receiving State
shall be subject to legalization if the law of that State so requires.

Article 34

A consular officer shall be entitled to accept for safekeeping, from nationals
of the sending State, documents, money, valuables and other property belonging
to them.

Such documents, money, valuables and property may be exported from the
receiving State only if the law of that State is duly complied with.

Article 35

1. The competent authorities of the receiving State shall notify the consu-
late of the death of nationals of the sending State and of the opening of a succession
in the receiving State where a statutory or testamentary heir is a national of the
sending State not resident in the receiving State and not represented there.

2. (a) A consular officer may request the competent authorities of the
receiving State to take measures for the protection and administration of an
estate left in that State to a national of the sending State and to inform him of
such measures where they have already been taken by the said authorities;

(b) The consular officer may assist, either directly or through a representa-
tive, in carrying out the measures referred to in sub-paragraph (a).

3. If, after the completion of succession proceedings in the receiving State,
the movable estate or the proceeds of the sale of the movable or immovable
estate are to descend to a statutory or testamentary heir being a national of the
sending State who is not resident in the receiving State and has not appointed a
representative, such estate or proceeds shall be delivered to the consulate of the
sending State, provided that :

(a) The competent authorities of the receving State have authorized delivery of
the estate or proceeds where such authorization is required;

(b) All claims on the estate presented within the period prescribed by the law of
the receiving State have been paid or secured;

(c) The estate duties have been paid or secured.

4. If a national of the sending State not permanently resident in the recei-
ving State dies while travelling, any articles, money and valuables in his posses-
sion shall be delivered to the consulate, without formal proceedings, for temporary
safekeeping. Any subsequent measures, including, where necessary, the export
of such property, shall be subject to compliance with the law of the receiving
State.
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Article 36

Where the authorities of the receiving State have knowledge of a case in
which it is necessary to appoint a guardian or curator for a national of the sending
State, they shall so inform the competent consulate.

Consular officers may apply to the competent authorities of the receiving
State with regard to the appointment of guardians or curators and, in particular,
may propose candidates for the exercise of those functions.

Article 37

1. A consular officer shall be entitled, within the consular district, to
meet and communicate with any national of the sending State, to aid and advise
such nationals and, where necessary, to make arrangements for providing them
with legal assistance. The receiving State shall do nothing to restrict the access
of nationals of the sending State to the consulate.

2. Where a national of the sending State is arrested, detained or otherwise
deprived of liberty within the consular district, the competent authorities of the
receiving State shall so notify the consulate of the sending State.

3. Where a national of the sending State has been arrested, detained or
otherwise deprived of liberty or is serving a term of imprisonment within the
consular district, the consular officer shall be entitled to visit and communicate
with him.

The rights referred to in this paragraph shall be exercised in accordance
with the laws and regulations of the receiving State, provided, however, that the
said laws and regulations do not invalidate these rights.

Article 38

1. A consular officer may extend aid and assistance to vessels of the sending
State which enter a port or other place of anchorage within the consular district.
He may proceed on board a vessel of the sending State after it has received
pratique.

2. A consular officer may, without prejudice to the rights of the authorities
of the receiving State, investigate any incident occurring on board a vessel of the
sending State during its voyage, question the master and any member of the crew,
examine the vessel's papers, take statements with regard to its voyage and destina-
tion, settle disputes of any kind between the master of the vessel, the officers and
other members of the crew, make arrangements for the treatment in hospital
and the repatriation of the master or any member of the crew, and facilitate the
vessel's entry, departure and stay in the port.

The consular officer may, when performing these duties, request assistance
from the competent authorities of the receiving State.
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3. Where the competent authorities of the receiving State intend to take
coercive measures on board a vessel of the sending State which is in the waters of
the receiving State, they shall notify the consulate before such measures are
initiated so as to enable the consular officer to be present. Where the consular
officer or his representative has not been present at the proceedings, he shall be
entitled, upon request, to receive full information from the said authorities
regarding what has taken place.

The provisions of the preceding sub-paragraph shall also apply in cases
where the master or any member of the crew of the vessel is to be interrogated by
the above-mentioned authorities.

4. Paragraph 3 of this article shall not apply to customs, passport or public
health examinations or to any measures taken at the request or with the consent
of the master of the vessel.

5. The term" vessel " shall not, for the purposes of this Convention, include
military vessels.

Article 39

1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is stranded
or is otherwise damaged in the receiving State, the competent authorities of the
latter State shall notify the consulate as soon as possible of the occurrence and of
the measures taken to save lives, the vessel and the cargo.

A consular officer may extend all possible assistance to the vessel, the mem-
bers of its crew and its passengers and may take measures to safeguard the cargo
and repair the vessel. He may also request the authorities of the receiving
State to take such measures.

2. Where neither the owner, the master nor any other authorized person is
in a position to make the necessary arrangements for the custody of disposal of the
vessel or its cargo, a consular officer may, on behalf of the owner of the vessel,
make such arrangements as the owner himself could have made for such purpo-
ses.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall also apply to any
article belonging to a national of the sending State and forming part of the cargo of
a vessel of the sending State or of a third State which is found on or near the
coast of the receiving State or brought into a port in the consular district.

4. The competent authorities of the receiving State shall extend the neces-
sary assistance to the consular officer on his action in connexion with the damage
to the vessel.

5. The damaged vessel and its cargo and supplies shall not be subject to
customs duty in the territory of the receiving State unless they are transferred for
use in that State.
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Article 40

A consular officer may perform such control and inspection duties in relation
to aircraft of the sending State and their crews as are provided for by the law of
that State. He may also extend assistance to such aircraft and crews.

Article 41

In addition to the functions provided for by this Convention, a consular
officer may exercise other consular functions which are not contrary to the law of
the receiving State.

PART V

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 42

All persons enjoying privileges and immunities under this Convention shall
be obligated, without prejudice to their privileges and immunities, to comply with
the laws and regulations of the receiving State, including those relating to traffic
and vehicle insurance.

Article 43

1. The provisions of this Convention shall also apply to consular functions
performed by the diplomatic mission of the sending State. Members of the
staff of the diplomatic mission of the sending State who are entrusted with the
performance of consular functions and whose names have been notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall be accorded the same
rights and subject to the same obligations as are provided for by this Convention
in the case of consular officers and employees.

2. The performance of consular functions by members of the staff of the
diplomatic mission referred to in paragraph I of this article shall not affect the
privileges and immunities to which they are entitled as members of the diplo-
matic mission.

Article 44

This Convention is subject to ratification. The exchange of the instru-
ments of ratification shall take place at Moscow.

Article 45

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the ex-
change of the instruments of ratification and shall remain in force until such time
as one of the High Contracting Parties denounces it after giving the other High
Contracting Party six months' notice to that effect.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris on 8 December 1966, in duplicate in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the President For the Presidium
of the French Republic :1 of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics :1
M. COUVE DE MURVILLE A. GROMYKO

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS, SIGNED AT PARIS ON 8 DECEMBER 1966

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the
French Republic and the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter referred
to as " the Convention "), the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have agreed as follows

1. The notification to the consulate provided for in article 37, paragraph 2,
of the Convention shall take place within one to ten days from the date on which
the national of the sending State is arrested, detained or otherwise deprived of
liberty.

2. The right of the consular officer, as provided in article 37, paragraph 3, of
the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State
shall be accorded within two to fifteen days from the date on which the national
is arrested, detained or otherwise deprived of liberty.

3. The right of the consular officer, as provided in article 37, paragraph 3, of
the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State
who has been arrested, detained or otherwise deprived of liberty or is serving a
term of imprisonment shall be accorded on a continuing basis.

4. This Protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris on 8 December 1966, in duplicate in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the President For the Presidium
of the French Republic :1 of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics :1

Maurice COUVE DE MURVILLE A. GROMYKO

1 Appears in the Russian text only.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE ORGANIZATION OF AFRICAN
UNITY

The World Health Organization and

The Organization of African Unity,

Considering that the objective of the World Health Organization (hereinafter
referred to as " WHO ") is the attainment by all peoples of the highest possible
level of health and that in order to achieve this objective WHO acts as the direct-
ing and co-ordination authority on international health work;

Considering that one of the purposes of the Organization of African Unity
(hereinafter referred to as " OAU ") is, as set out in its Charter,2 to promote the
unity and solidarity of the African States and to intensify their co-operation and
efforts to achieve a better life for the peoples of Africa, and to these ends to
undertake among other things to co-ordinate and harmonize the general policies
of its Member States in the fields of health and sanitation;

Considering that under Article XX of the Charter of OAU specialized
commissions have been set up to ensure such co-operation;

Considering that OAU is called upon to undertake certain tasks of a regional
nature, in harmony with those pursued on a world wide scale by WHO;

Considering the regional arrangements made by WHO as set forth in Chap-
ter XI of its Constitution, and in particular Article 50 (d) therof;

Considering Article 70 of the Constitution of WHO and Article II of the
Charter of OAU and in confirmation of the already existing co-operation between
the two Organizations;

Have agreed as follows:

Article I

CO-OPERATION

WHO and OAU agree to co-operate in all matters that arise in the field of
health and are connected with those tasks and activities of the two Organizations
that are in harmony.

1 Came into force on 24 September 1969 by signature, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 39.
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTe ET L'ORGANISATION DE L'UNITR AFRICAINE

L'Organisation mondiale de la Sant6 et

L'Organisation de l'Unit6 africaine,

Consid6rant que le but de l'Organisation mondiale de la Sant6 (ci-apr~s
d~nomm~e <OMS *) est d'amener tous les peuples au niveau de sant6 le plus
Mlev6 possible, et que pour atteindre ce but, I'OMS agit en tant qu'autorit6
directrice et coordonnatrice, dans le domaine de la sant6, des travaux ayant un
caract~re international;

Consid~rant que l'un des objectifs de l'Organisation de l'Unit6 africaine
(ci-apr~s d~nomm~e ( OUA *), est, ainsi qu'il est stipul6 dans sa Charte2 , de
renforcer l'unit6 et la solidarit6 des Etats africains et d'intensifier leur coop-
ration et leurs efforts pour offrir de meilleures conditions d'existence aux peuples
d'Afrique et h ces fins d'entreprendre, entre autres choses, de coordonner et
harmoniser les politiques g~n~rales de ses membres dans le domaine de la sant6 et
de l'hygi~ne;

Consid~rant qu'en vertu de l'article XX de la Charte de l'OUA, des com-
missions sp6cialis6es ont 6t6 cr6es en vue d'assurer une telle cooperation;

Consid~rant que I'OUA est appel6e h entreprendre certaines taches et
activit~s de caract~re regional qui concordent avec celles de l'OMS sur le plan
mondial;

Consid~rant les arrangements r~gionaux conclus par I'OMS dans les
conditions pr~vues au chapitre XI de sa Constitution et, en particulier, h l'article
50 d) de ladite Constitution;

Considrant l'article 70 de la Constitution de I'OMS et l'article II de la
Charte de I'OUA et en confirmation de la cooperation d~jh existante entre les
deux" Organisations;

Sont convenues de ce qui suit:

Article I

COOPtRATION

L'OMS et I'OUA conviennent de coop~rer pour toutes les questions qui se
posent dans le domaine de la sant6 et qui sont en rapport avec les tAches et
activitds concordantes des deux Organisations.

Entr6 en vigueur le 24 septembre 1969 par la signature, conform~ment A l'article VII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 479, p. 39.
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Article II

EXCHANGE OF INFORMATION

1. WHO and OAU agree to exchange publications and documents relating to
activities on subjects of common interest, subject to any measures which might be
necessary to safeguard the confidential nature of certain documents.

2. This exchange shall be supplemented, as necessary, by periodical contacts
between members of the secretariats of the two Organizations for the purpose
of consultation as regards projects or activities of common interest. In addition,
each Organization shall make available to the other any statistical and legislative
information in its possession on subjects of common interest.

Article III

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of WHO shall be invited to attend sessions of the Specialized
Commissions and Technical Conferences or Meetings of the OAU at which
matters of interest to WHO are to be discussed. These representatives shall
participate, without vote, in the deliberations of these bodies with respect to
items on their agendas in which WHO has an interest.

2. Representatives of OAU shall be invited to attend the meetings of the World
Health Assembly and its Committees, the Executive Board and the Regional
Committees concerned and to participate, without vote, in the deliberations of
these bodies with respect to items on their agendas in which OAU has an interest.

Article IV

JOINT ACTION

WHO and OAU will afford, each to the other, any technical co-operation
which may be asked for the purpose of studying questions of common interest.
If any such technical co-operation would involve substantial expenditure, consul-
tation will take place with a view to determining the most equitable manner of
meeting such expenditure.

Article V

ASSISTANCE IN TECHNICAL, RESEARCH AND OTHER

RELEVANT FIELDS

A request for technical assistance or aid made jointly by two or more Mem-
bers to either Organization may, if the Members concerned so request, be the
subject of consultations between the two Organizations.
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Article If

19CHANGE D'INFORMATIONS

1. L'OMS et I'OUA conviennent d'6changer les publications et documents
traitant d'activit~s relatives aux questions d'int&rt commun, sous reserve des
mesures qui pourraient tre n6cessaires pour sauvegarder le caract6re confiden-
tiel de certains documents.

2. Cet 6change de documentation sera complet6, si besoin est, par des contacts
p6riodiques entre membres des secr6tariats respectifs des deux Organisations
aux fins de consultation sur les projets ou les activit~s d'int6r~t commun. En
outre, chaque Organisation mettra h la disposition de l'autre tous renseignements
statistiques et l6gislatifs en sa possession touchant les questions d'int&ret commun.

Article III

REPR SENTATION RICIPROQUE

1. Des repr~sentants de l'OMS seront invites assister aux sessions des com-
missions sp6cialis6es ainsi qu'aux conferences techniques ou r~unions de I'OUA
au cours desquelles des questions int6ressant l'OMS doivent etre discut~es. Ces
repr~sentants participeront, sans droit de vote, aux d~lib6rations de ces organes
sur les points de l'ordre du jour intressant l'Organisation mondiale de la Sant&

2. Des repr~sentants de I'OUA seront invit6s assister aux reunions de l'Assem-
ble mondiale de la Sant6 et de ses commissions, du Conseil ex~cutif et des
Comit6s r6gionaux intress6s et h participer, sans droit de vote, aux dlib~rations
de ces organes sur les points de l'ordre du jour int6ressant l'OUA.

Article IV

ACTION COMMUNE

L'OMS et I'OUA se preteront mutuellement le concours technique que
chacune pourra demander en vue d'6tudier des questions d'int6r~t commun. Si
cette coop6ration technique doit entrainer des d6penses importantes, des consul-
tations auront lieu pour d6terminer le moyen le plus 6quitable de faire face
auxdites d6penses.

Article V

AIDE TECHNIQUE, AIDE tk LA RECHERCHE ET AIDE

DANS D'AUTRES DOMAINES CONNEXES

Une demande d'assistance technique ou d'aide formul6e conjointement par
deux ou plusieurs membres h l'une ou l'autre Organisation peut, si les membres
int~ress6s en expriment le d6sir, faire l'objet de consultations entre les deux
Organisations.

NO 651
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Article VI

IMPLEMENTATION, REVISION AND DENUNCIATION

1. In all matters concerning the implementation of this agreement, WHO shall
be represented by its Headquarters or by its competent Regional Office and OAU
shall be represented by its Administrative Secretary-General or his duly author-
ized nominee.

2. The terms of this agreement may be modified with the consent of both
parties.

3. Either party may denounce the agreement by giving one year's notice in
writing to the other party.

Article VII

ENTRY INTO FORCE

This agreement, after approval by the World Health Assembly and the
Council of Ministers of OAU, shall enter into force on the date on which it is
signed by the appointed representatives of WHO and OAU.

IN WITNESS WHEREOF the two representatives whose names are stated below
have signed this agreement at the dates indicated below their signature.

This agreement has been written in duplicate in the English and French
languages, the texts in both languages being equally authentic.

For the World Health Organization: For the Organization
of African Unity:

M. G. CANDAU Dialo TELLI

Director- General Secretary- General

1st September 1969 24 September 1969

No. 651
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Article VI

APPLICATION, RVISION ET DIANONCIATION

1. Pour toutes les questions relatives h l'application du present accord, I'OMS
sera repr6sent6e par son Si~ge ou par le Bureau r6gional comp6tent et I'OUA sera
repr6sent6e par son Secr~taire g6n6ral administratif ou une personne dfiment
autoris6e par lui.

2. Les clauses du pr6sent accord peuvent 6tre modifi6es avec le consentement
des deux parties.

3. Chacune des parties peut d6noncer l'accord en donnant par 6crit k l'autre
partie un pr6avis d'un an.

Article VII

ENTREE EN VIGUEUR

Sous reserve d'approbation par l'Assembl~e mondiale de la Sant6 et par le
Conseil des Ministres de I'OUA, le present accord entrera en vigueur h la date
oii il sera sign6 par les reprgsentants dgsign6s par I'OMS et par I'OUA.

EN FOI DE QUOI les deux repr6sentants dont les noms figurent ci-dessous ont
sign6 cet accord aux dates indiqu6es sous leur signature.

Le pr6sent accord est 6tabli en double exemplaire en anglais et en franqais,
les textes dans les deux langues faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation mondiale Pour l'Organisation de l'Unit6
de la Sant6 : africaine :

M. G. CANDAU Dialo TELLI

Directeur g~n~ral Secr~taire g~nral

1er septembre 1969 24 septembre 1969

N- 651
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXXII. FOURTH PROCkS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION OF 12 NOVEMBER 19592
ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 14 NOVEMBER 19673

ACCEPTANCE

State Date of acceptance

DENMARK .............. 10 December 1968*

FIFTH PROCkS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION OF 12 NOVEMBER 19592 ON THE

PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE. DONE AT GENEVA ON 19 NOVEMBER 19684

ACCEPTANCES

State Date of acceptance

'AUSTRIA .... .............. 25 June 1969**
KENYA ....... ............... 12 May 1969***
SWEDEN ..... ............... . 24 October 1969*
UNITED STATES OF AMERICA ...... . 28 October 1969 *

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 8, as well as annex A in volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625,
626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665, 668 and 690.

2Ibid., vol. 362, p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8.

3 Ibid., vol. 620, p. 256, and vol. 651, p. 310.
4 Ibid., vol. 668, p. 348.

* By signature.
** By ratification.

*** By letter.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD G NIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXXII. QUATRIkME PROCLS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DkCLARATION DU

12 NOVEMBRE 19592 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE Ak L'AccoRD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GEN kVE LE 14 NOVEMBRE

19673

ACCEPTATION

9tat Date d'acceptation

DANEMARK .... .............. 10 dcembre 1968*

CINQUIkME PROCkS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITE DE LA DCLARATION

DU 12 NOVEMBRE 19592 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE k

L'AccORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT 'A GENkVE

LE 19 NOVEMBRE 19684

ACCEPTATIONS

9tat Date d'acceptation

AUTRICHE .... .............. 25 juin 1969**
KENYA ....... ............... 12 mai 1969***
SU DE ..... ................ 24 octobre 1969*
P-TATS-UNIS D'AMERIQUE .. ........ 28 octobre 1969*

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 55, p. 187; pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences
donn~es dans les Index cumulatifs noo I A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 609, 620, 621, 622,
623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665, 668 et 690.

Ibid., vol. 362, p. 329; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnes dans les Index
cumulatifs n05 4 A 8.

3 Ibid., vol. 620, p. 257, et vol. 651, p. 311.
4 Ibid., vol. 668, p. 349.

* Par signature.
** Par ratification.

*** Par lettre.
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XLI. THIRD PROCbS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION OF 13 NOVEMBER 19621 ON
THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 14 NOVEMBER 19672

ACCEPTANCES

State

AUSTRIA
DENMARK

Date of acceptance

9 October
10 December

1968*
1968**

FOURTH PROC.S-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION OF 13 NOVEMBER 19621 ON THE
PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 19 NOVEMBER 19683

ACCEPTANCES

State

AUSTRIA
\I KENYA
/ SWEDEN

Date of acceptance

.... .............. 25 June 1969*
...... ............... 12May 1969***
.... ............... .. 24 October 1969**

1 United Nations, Treaty Series, vol. 452, p. 298; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 to 8, as well as annex A in volume 620.

2lbid., vol. 620, p. 268, and vol. 651, p. 312.
3 Ibid., vol. 668, p. 358.

* By ratification.
** By signature.

*** By letter.

No. 814
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XLI. TROISItME PROCkS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITA DE LA DACLA-

RATION DU 13 NOVEMBRE 19621 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RiPUBLI-

QUE ARABE UNIE k L'AcCORD GANARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.

FAIT A GENbVE LE 14 NOVEMBRE 19672

ACCEPTATIONS

Astat Date d'acceptation

AUTRICHE .... .............. 9 octobre
DANEMARK .... .............. 10 dcembre

1968 *
1968**

QUATRI ME PROCAS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITA DE LA DACLARATION

DU 13 NOVEMBRE 19621 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RAPUBLIQUE ARABE

UNIE A L'AcCORD GNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENVE

LE 19 NOVEmBRE 19683

ACCEPTATIONS

-4;tat Date d'acceptation

AUTRICHE
KENYA

SUEDE

.................. 25juin

. . . . . . . . . . . . 12 m ai

.................. 24 octobre

1969*
1969***
1969**

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 452, p. 299; pour les faits ultrieurs, voir les rkfrences
donnbes dans les Index cumulatifs n0 a 6 A 8, ainsi que l'annexe A du volume 620.

2 Ibid., vol. 620, p. 269, et vol. 651, p. 313.
3 Ibid., vol. 668, p. 359.

* Par ratification.
** Par signature.

*** Par lettre.

No 814
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XLIII. PROTOCOL EXTENDING THE LONG-TERM ARRANGEMENT OF 9 FEBRUARY 19621
REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN COTTON TEXTILES. DONE AT GENEVA ON 1 MAY

19672

ACCEPTANCE

State Date of acceptance

ITALY ..... ................ 19 July 1968*

LV. GENEVA (1967) PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 19673

ACCEPTANCES

State Date of acceptance

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY . . . 31 December
NETHERLANDS ... ............. 30 December

1968*
1968 *

LVIII. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 19674

ACCEPTANCES

State Date of acceptance

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ..... . 31 December
NETHERLANDS .... .............. 5 February

1968*
1969*

Certified statements were registered by the Director-General of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 13 November 1969.

'United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296, and annex A in volumes 596 and 620.
Ibid., vol. 620, p. 276.

3 Ibid., vol. 620, p. 294, and annex A in volumes 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629,
651 and 661.

* By ratification.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 651, p. 320.

No. 814
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XLIII. PROTOCOLE PROROGEANT L'AccoRD k LONG TERME DU 9 FEVRIER 1962' CONCER-

NANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES DE COTON. FAIT A GEN AVE LE 1er MAI

19672

ACCEPTATION

ttat Date d'acceptation

ITALIE ....... ................ 19juillet 1968*

LV. PROTOCOLE DE GENkVE (1967) ANNEXE A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUA-

NIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GEN kVE LE 30 JUIN 19673

ACCEPTATIONS

ltat Date d'acceptation

RAPUBLIQUEFEDERALE D'ALLEMAGNE . . . 31 d6cembre
PAYS-BAS .... .............. 30 dcembre

1968*
1968*

LVIII. ACCORD SUR LA MISE EN CEUVRE DE L'ARTICLE VI DE L'AcCORD GANkRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENVE LE 30 JUIN 19674

ACCEPTATIONS

9tat Date d'acceptation

RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE . 31 d6cembre
PAYS-BAS .................. 5 f6vrier

1968*
1969*

Les diclarations certif!es ont itj enregistries par le Directeur gingral des Parties con-
tractantes h l'Accord ginral sur les tarifs douaniers et le commerce le 13 novembre 1969.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 471, p. 297, et annexe A des volumes 596 et 620.
2 Ibid., vol. 620, p. 277.
1 Ibid., vol. 620, p. 295, et annexe A des volumes 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629.

651 et 661.
* Par ratification.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 651, p. 321.

No 814
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No. 955. CONVENTION BETWEEN
THE NETHERLANDS AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT LONDON
ON 15 OCTOBER 19481

CESSATION OF APPLICATION to the
NETHERLANDS ANTILLES

By a note dated 2 June 1969 the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland informed
the Government of the Netherlands that
it wished to terminate the extension of
the above-mentioned Convention to the
Netherlands Antilles.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 5 November 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 74, p. 3.

No 955. CONVENTION ENTRE LES
PAYS-BAS ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD DESTINIeE A
1tVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PRtVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNtE A LON-
DRES LE 15 OCTOBRE 19481

CESSATION DE L'APPLICATION aux
ANTILLES NEERLANDAISES

Par note date du 2juin 1969, le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord a inform6 le
Gouvernement n6erlandais de son d6sir
qu'il soit mis fin A l'application de la
Convention susmentionn6e aux Antilles
n6erlandaises.

La diclaration certifile a dtd enregistrie
par les Pays-Bas le 5 novembre 1969.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 74,
p. 3.
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No. 2299. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND JAPAN FOR AIR SERVICES.
SIGNED AT TOKYO ON 29 DECEMBER 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE SCHEDULE

ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 17 JUNE 1969

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 November

1969.

N

0 T

7,

0 -,-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 175, p. 129, and vol. 632, p. 294.
Came into force on 17 June 1969 by the exchange of the said notes.

Vol. 699-21
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Minister for Foreign Affairs of Japan
to Her Majesty's Ambassador at Tokyo

Tokyo, 17th of June, 1969

Your Excellency,

I have the honour to refer to the consultations held in Tokyo from November 10 to
November 17, 1967, in accordance with Articles 13 and 15 of the Agreement between
Japan and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for Air Services
signed at Tokyo on December 29, 1952, and to propose that the following amendments
be made to Section I (Routes to be operated by the designated airline or airlines of Japan)
of the Schedule of the aforementioned Agreement as amended by the Exchange of Notes
of August 22, 1967:

1. In route (1), " Zurich " shall be amended to read " Zurich or Geneva

2. In route (4), "Hong Kong " shall be amended to read " Hong Kong-Manila-
Djakarta-Darwin-Sydney ", and the following note shall be added to the said
route: " No traffic to be discharged in Manila may be taken on board in Hong
Kong and no traffic taken on board in Manila may be discharged in Hong Kong.
This limitation shall apply equally to traffic originating in or stopping over at
either point. "

The revised Schedule shall, therefore, read as the one set out in the enclosure to this
Note.

If the above proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that this Note with its
enclosure and Your Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter which shall enter into force on
the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Kiichi AIcHI

SCHEDULE

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Japan

(1) Tokyo-Osaka-Fukuoka-Okinawa-points on the mainland of China to be agreed
and/or on the island of Formosa-Hong Kong or Manila-points in Indo-China-
Bangkok-points in Burma-Colombo-points in India and East and West Pakistan-
points in the Middle East-Rome-Zurich or Geneva-Frankfurt on Main or Dussel-
dorf-Paris-London-Prestwick.

(2) Fukuoka-Osaka-Tokyo-points in the United States of America (including the
Aleutians, Alaska, Wake, Midway, Honolulu)-points in Canada-a point in Iceland-
Copenhagen-Hamburg-a point in Eire-Prestwick-London-Paris.

'Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N- 2299
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(3) Tokyo-Nagoya-Osaka-Fukuoka-Okinawa-points on the mainland of China to be
agreed and/or on the island of Formosa-Hong Kong-Saigon or Bangkok-Kuala
Lumpur-Singapore-Djakarta.

(4) Tokyo-Nagoya-Osaka-Fukuoka-Okinawa-points on the mainland of China to be
agreed and/or on the island of Formosa-Hong Kong-Manila-Djakarta-Darwin-
Sydney.*
* No traffic to be discharged in Manila may be taken on board in Hong Kong and no traffic

taken on board in Manila may be discharged in Hong Kong. This limitation shall apply equally
to traffic originating in or stopping over at either point.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of Japan on these
routes shall begin at a point in the territory of Japan, but other points on any of the routes
may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights.

Section II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

(1) Points in the United Kingdom-points in Europe-points in the Middle East-points
in India and West and East Pakistan-(Rangoon or Mandalay-Bangkok) or (Colombo-
Singapore)-Saigon-Manila or Hong Kong-points on the mainland of China to be
agreed-Okinawa-Fukuoka-Osaka-Tokyo.

(2) Points in the United Kingdom-a point in Eire-a point in Iceland-points in Canada-
points in the United States of America (including Alaska, the Aleutians, Honolulu,
Midway, Wake)-Tokyo-Osaka-Fukuoka-points on the mainland of China to be
agreed-Okinawa-Hong Kong-Singapore.

(3) Hong Kong-points on the mainland of China to be agreed and/or on the island of
Formosa-Okinawa-Fukuoka-Osaka-Nagoya-Tokyo-Seoul.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of the United
Kingdom on these routes shall begin at a point in the territory of the United Kingdom,
but other points on any of the routes may at the option of the designated airline be
omitted on any or all flights.

II

Her Majesty's Ambassador at Tokyo to the Minister for
Foreign Affairs of Japan

BRITISH EMBASSY

TOKYO

17th of June, 1969
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which reads as follows :

[See note I]

No. 2299
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In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the above proposal is
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland who therefore agree that your Note and this reply shall constitute an agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force on this day's
date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

John PILCHER

N- 2299
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2299. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON RELATIF AUX SERVICES
AI RIENS. SIGNR A TOKYO LE 29 DRiCEMBRE 19521

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT k NOUVEAU LE TABLEAU ANNEXE

Ak L'AccoRD SUSMENTIONNE. TOKYO, 17 JUIN 1969

Textes authentiques: anglais et japonais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 novembre
1969.

Le Ministre des affaires dtrangbres du Japon ii l'Ambassadeur
de Sa Majestd britannique ii Tokyo

Tokyo, le 17juin 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer aux consultations qui ont eu lieu A Tokyo du 10 au
17 novembre 1967 conform~ment aux articles 13 et 15 de l'Accord entre le Japon et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatifa ux services ariens, sign6
A Tokyo le 29 d~cembre 1952, et de proposer que les modifications ci-apr&s soient appor-
tees A la section I (Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le
Japon) du tableau de l'Accord susmentionn6 tel qu'il a 6t modifi6 par 1'6change de notes
du 22 aofit 1967:

1. Sur la route 1, remplacer ((Zurich # par # Zurich ou Gen~ve )).

2. Sur la route 4, remplacer ( Hong-kong) par ( Hong-kong - Manille - Djakarta -

Darwin - Sydney *, et ajouter la note suivante h ladite route : ((Aucune cargaison qui
doit 6tre d~charg~e h Manille ne peut 8tre charg6e A Hong-kong et aucune cargaison
charg~e Manille ne peut &re d~charg~e A Hong-kong. Cette restriction s'appliquera
de la m~me fagon aux cargaisons en provenance de F'un ou l'autre point ou y faisant
escale #.

Le tableau r~vis6 se lira donc comme le tableau 6tabli dans le tableau joint A la
pr~sente note.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note
et le tableau qui y est joint ainsi que la r~ponse favorable de Votre Excellence soient
considr~s comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Kiichi AICHI

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 175, p. 129, et vol. 632, p. 301.
2 Entr6 en vigueur le 17 juin 1969 par l'6change desdites notes.
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TABLEAU

Section I

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Japon:

1) Tokyo - Osaka - Fukuoka - Okinawa - points situ6s sur le territoire continental de
la Chine, h convenir, etlou dans l'ile de Formose - Hong-kong ou Manille - points
en Indochine - Bangkok - points en Birmanie - Colombo points dans l'Inde et au
Pakistan oriental et occidental - points dans le Moyen-Orient - Rome - Zurich ou
Gen~ve - Francfort sur-le-Main ou Diisseldorf - Paris - Londres - Prestwick.

2) Fukuoka - Osaka - Tokyo - points aux Rtats-Unis d'Am6rique (y compris les iles
Al6outiennes, l'Alaska, Wake, Midway, Honolulu) - points au Canada - un point
en Islande - Copenhague - Hambourg - un point en Irlande - Prestwick - Londres -
Paris.

3) Tokyo - Nagoya - Osaka - Fukuoka - Okinawa - points situ6s sur le territoire
continental de la Chine, A convenir, et/ou dans l'ile de Formose - Hong-kong - Saigon
ou Bangkok - Kuala Lumpur - Singapour - Djakarta.

4) Tokyo - Nagoya - Osaka - Fukuoka - Okinawa - points situ6s sur le territoire
continental de la Chine, convenir, et/ou dans l'ile de Formose - Hong-kong -

Manille - Djakarta - Darwin - Sydney*.

*Aucune cargaison devant etre d~charge a Manille ne peut etre charge a Hong-kong et aucune

cargaison charg6e a Manille ne peut 6tre d6charg6e A Hong-kong. Cette restriction s'appliquera de la

m~me fagon aux cargaisons en provenance de Fun ou l'autre point ou y faisant escale.

Les services convenus exploit6s sur ces routes par l'entreprise ou les entreprises
d6sign6es par le Japon devront avoir leur point de d6part en territoire japonais, mais
l'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales situ6es sur l'une
quelconque des routes.

Section II

Routes A exploiter par 'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni

1) Points dans le Royaume-Uni - points en Europe - points dans le Moyen-Orient -

points dans l'Inde et au Pakistan occidental et oriental - (Rangoon ou Mandalay -

Bangkok) ou (Colombo - Singapour) - Saigon - Manille ou Hong-kong - points
situ6s sur le territoire continental de la Chine, convenir, Okinawa - Fukuoka -

Osaka - Tokyo.

2) Points dans le Royaume-Uni - un point en Irlande - un point en Islande - points
au Canada - points aux P-tats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska, les iles A16outien-
nes, Honolulu, Midway, Wake) - Tokyo - Osaka - Fukuoka - points sur le territoire
continental de la Chine, A convenir - Okinawa - Hong-kong - Singapour.

3) Hong-kong - points situ6s sur le territoire continental de la Chine, convenir, et/ou
dans l'ile de Formose - Okinawa - Fukuoka - Osaka - Nagoya - Tokyo - S6oul.

Les services convenus exploit6s sur ces routes par 'entreprise ou les entreprises
d6sign6es par le Royaume-Uni devront avoir leur point de d6part dans le Royaume-Uni,
mais l'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales situ6es
sur l'une quelconque des routes.
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II

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique h Tokyo
au Ministre des affaires itrangbres du Japon

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TOKYO

Le 17 juin 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que la proposition
ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et que celui-ci accepte que ladite note et la pr~sente r~ponse cons-
tituent un accord en la matire entre les deux Gouvernements qui entre en vigueur a la
date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

John PILCHER

No. 2299
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 November 1969

ETHIOPIA

(To take effect on 8 February 1970.)

With the following reservation and
declaration :

" The provisions of articles 8, 9,
17 (2) and 22 (1) of the Convention are
recognized only as recommendations
and not as legally binding obligations. "

" For the purposes of its obligations
as a Party to the Convention, the
Imperial Ethiopian Government declares
that the words 'events occurring before
1 January 1951' in article 1, Section A,
shall be understood to mean 'events
occurring in Europe or elsewhere before
1 January 1951'. "

I United Nations, Treaty Series, vol. 189,
p. 137; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
annex A in volumes 607, 613, 614, 633, 645,
648, 649, 655, 674 and 691.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES R=FUGI S.
SIGNtE A GENftVE LE 28 JUIL-
LET 19511

ADHE SION

Instrument diposi le:

10 novembre 1969

ETHIOPIE

(Pour prendre effet le 8 f~vrier 1970).

Avec les reserve et declaration suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les dispositions des articles 8, 9,
17 (2) et 22 (1) de la Convention sont
considr6es comme de simples recom-
mandations et non comme 6nonqant des
obligations liant juridiquement les par-
ties.

Aux fins de ses obligations en tant que
partie h la Convention, le Gouvernement
imperial 6thiopien declare que les mots

v~nements survenus avant le ler
janvier 1951 >, qui figurent A la section A
de l'article premier, seront compris dans
le sens de o v~nements survenus avant
le I erjanvier 1951 en Europe ou ailleurs *.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137; pour les faits ultrieurs, voir les r4fren-
ces donn~es dans les Index cumulatifs No8 2 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 607, 613, 614,
633, 645, 648, 649, 655, 674 et 691.
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No 5574. CONVENTION GItNP-RALE ENTRE LA BELGIQUE ET LA GRP-CE
SUR LA SIPCURITi SOCIALE. SIGNIEE A ATHNES LE Ier AVRIL 19581

CONVENTION 2 
PORTANT REVISION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGN E -k BRUXELLES

LE 27 SEPTEMBRE 1967

Textes authentiques: franfais et grec.

Enregistrie par la Belgique le 4 novembre 1969.

Sa Majest6 le Roi des Belges et

Sa Majest6 le Roi des Hellnes,

Anim~s du d~sir d'adapter la Convention g~n~rale de scurit6 sociale' l l' volution
des 16gislations intervenue dans les deux ]Rtats contractants ainsi qu'A l'orientation g~nrale
prise par les instruments internationaux en mati~re de scurit6 sociale,

Ont r~solu de conclure une Convention portant modification de la Convention
existante et, A cet effet, ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges :
Son Excellence Monsieur P. De Paepe, Ministre de la Pr~voyance sociale;

Sa Majest6 le Roi des Hell~nes:

Son Excellence Monsieur Alexandre Cimon Argyropoulo, Ambassadeur extra-
ordinaire et Plnipotentiaire de Grace A Bruxelles.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1

Le paragraphe l er , II, de l'article 2 de la Convention du ler avril 1958, est compl&t6
par un littera e), libell6 comme suit :

4 e) la legislation en mati~re d'allocations familiales aux travailleurs salari6s.

Article 2

Il est ins~r6 dans la m~me Convention un article 2 bis libell6 comme suit:

<(Article 2 bis

#(Les travailleurs grecs ou belges salaries ou assimiIs ayant 6t soumis A l'assu-
rance obligatoire dans l'un des deux pays contractants et qui transf~rent leur residence

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 388, p. 93.
Entree en vigueur le I er septembre 1969, soit le premier jour du mois succ~dant A celui qui a

suivi l'6change des instruments de ratification, lequel a eu lieu A Ath~nes le 19 aocit 1969, conform6-
ment l'article 23, 2.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMBAEIZ 17EPI ANAeEQPHZEE THE FENIKHE EYMBAEEQE
METAEY BEAFIOY KAI EAAAAOZ I1EPI KOINQNIKHE AZEAAEIAE
YHOFPAOEIZHZ EIE AeHNAE THN 1qv AHPIAIOY 1958

'H AV'ToD Myam'ng 0' BanAEV'S -r5v BSAywov Kat
'H A-roO Mcyact6n j Baut \EV' -riv 'EAAYvWv,
E.IrvEo/.evoL c7 7-rv E'TflOvtLuav va lrpoaappOaouv 7- 'V 'EVLKV Zvizflaov KOLVCO-

vw,-g dapaAELas- 7rpo'' ' v Er.EAOoiaav E13 'Ta'o /LvpflaAAOtEva Kp'rn ¢6'AtLV 'Ti-V

vopLoOEcatv ,9 Kat ITO p6 'T 7EVLKOv 17poaavaoAta/AOv 0v EXOVV AiflEf. rd' StLEOV

KEWpEva c'JT. 'Toi) OE.LaToSg 7175 KOWWI.'KI75 aUcp0.AEtaS,

arecpaLatav T?'v cr'vaiobw fvLppaUEWS'9 'TpolTolToLot YV)S' V'Ot i
5 

1E'rqv EuJtkpa(tv

KaL ITPoS TOV UKo7FoV TOO'TO, Wpuav 7TA'qpE6OV91OV9 'TWY, ?"?Tot:

'H A)-ra McyaAEW'n5 J BULAE'S- i-v Be'Aycov:
Tv AroO 'E~oXO'T 'a TOv Kptov P. De Paepe, 'Y7Tovpyo'v KVWvKg HlpovoLa .

'H A3i-og MYaAtO"T'I J BaaLAtv'g ' TY 'EACv&ov:
T¢v AV3-oO 'EfoX-6-qTa 'To Kptov 'AAEeav8pov Kiliovog 'Apyvpo'7rovAov, HpE'avv

-r* 'EAA{8as- EYv Bpv~eXAats'.

ol 07ro Ot, 'Ta TqTV lv-YaAAayl7 v '('v iTA7qpEovalWv Twv OvayvwpaOEV'cowv d5
EyKimpCov, o-vYec~ovquav EM, 'TWY KOAOVOWv StaT4Ewv:

'ApOpov 1

'H 7Trapa'ypagos- 117, 11, 'ro) dpOpov 2 7-rg EUvtlflda5.EcoW "rf I 7s 'AiptALov 1958,
avt77ATqpoO'rat Sta' a'rotxEov ', ovv' E'raytLEvov I) c!KoAov'OW5':

E 1) Y oAloGEula 7TEP1 OLKO-yEvEtaKWYJ CEmTto/1a'T(AY 'TWY) tUUO&JTWY V

"ApOpov 2

E19 'T?7 
2 7

pflaxut ax&V'T KaTaXjpl E'-ac ctpOpov 2 545g xov oa'xw:

o (ApOpov 2 8t's-

O Ot -EU;vg o' BEiyot ItuOwCT o. OL ' r7P' '-TOVo'v EeopotoLvotL67X, X -

OE'TES' ELS 'T?7Y V70XpE(.0'TtK7P)v aic&tctv EL5' julav r'7jv -vpflaxA~o/EYWYJ XWJPWYv
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habituelle dans l'autre pays, peuvent ftre admis A l'assurance volontaire ou facultative
continu6e des 16gislations 6num6r6es A l'article 2, paragraphe Ier, dans le m~mes
conditions que le ressortissants du pays of ils r6sident compte tenu, le cas 6ch6ant,
des p6riodes d'assurance obligatoire accomplies dans l'un ou l'autre pays contrac-
tant. )

Article 3

1. Le paragraphe 2, a), de l'article 3 de la mme Convention est compl&6 par une
disposition libell6e comme suit:

la demande de prolongation doit 6tre introduite avant l'expiration du d6lai
de douze mois. )

2. Le paragraphe 2, b), du m6me article est compl6t6 par une disposition libell6e
comme suit:

i toutefois, dans le cas o6f l'entreprise possbde sur le territoire du pays contrac-
tant autre que celui o6i est 6tabli son si~ge, une succursale ou une repr6sentation
permanente, les travailleurs occup6s par celle-ci sont soumis A la 16gislation du pays
contractant sur le territoire duquel la succursale ou la repr6sentation permanente se
trouve.

Article 4

La dernire phrase de l'alin6a 2, 2, de l'article 4 de la m~me Convention est remplac6
par la disposition suivante :

( Ce droit d'option ne peut 6tre exerc6 qu'une seule fois. #>

Article 5

II est ins6r6 dans le Titre Ier de la m~me Convention un article 4 bis libell6 comme
suit:

( Article 4 bis

( Lorsque la 16gislation de l'un des pays contractants pr6voit la r6duction, la
suppression ou la suspension d'une prestation en cas de cumul de cette prestation
avec une autre prestation de s6curit6 sociale ou avec une r6mun6ration, la prestation
acquise en vertu de la 16gislation de l'autre pays contractant ou une r6mun6ration
obtenue sur le territoire de l'autre pays contractant est 6galement opposable au
b6n6ficiaire de la prestation.

( Toutefois, la r~gle vis~e A l'alin~a ler n'est pas applicable aux cas o6f des
prestations sont acquises conform~ment aux dispositions de l'article 9 et du Chapitre
3 du Titre II de la Convention.)>

Article 6

L'article 5 de la mrme Convention est remplac6 par les dispositions suivantes:

No. 5574
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Ka oloOO tLETa p¢povV -i'v uuvv'4
6

7 7,ovv TwV EL5 Tqv (M7v Xoipav, Sv'vav-rat
va imxOoOv clg -v e OAoulav ' rjv 7rpoaLpETWK, w o-VV6Xve obLe'v'qV &~

~TW1 el- 4!p~pc 2, 7Tap. I, civcuEpo1,cevcv voIoOETLWv, 6no Tow aVTrov' JPOVS. tqp ovs
ot ,7T7KooL T F xipag apov s -1-wv AapLavo/AE'Vwv evScXO1 .cEvcoS ,Z'6 btv ",65v

7TEPL68OV 6TfroXp ECwOTWK aaopaAacwS "rv 7Tpaytkaro7TOL7jOECOLv EL gKaTEpav TrWv

UvpflAAoLElv Xopv. ))

'ApOpov 3

1. 'H 7Tapa.ypacpog 2, a), -ro (G!pov 3 V77S a,'3 r77s EvpLacogS o'vp71Aqpo0ina&

Sud S&a'rcgEwg 'X j (L~s- Es -:

(( 75 a'u7UqLg 7Ta pa-ida JS- Se'aV &uosJ r'oPA710 7rp6 rfjs C71-VO~ -

wSEWKatL7vOV 7rpOOEalkax. ))

2. H 7rapdypagog 2, f) -toO a 3 rog apOpov ovprA-qpo-rat 8 u SLa daeEg Xota

0 eV TOOGOVTq), ELS' 7V ITCpC71-TWO W 7 E7FCXEtP71O C9 EXEt V7ro~aauT71ta 71
'8'Tv "rr ETE IEV7)

/ovqlov av-Tirpoa-onct av M TOO E "as uvppfaAAaovp XpaS' 7
EKELVw9 ELS' 7)v Etvat EyKa,-EaT7j)LEv'" 75 Apa -v, o4 IL

0
Owi-oa ol dracXoAov''pEvoL

I I I I -
vaTO -rav'--7)S v~rayv2a lg TOs i-voVapoOEulav 7 oGvMufaAAOp.evv- XW'paS' 67r -ra

Ea
8

pov- 771g onoroa EvptoaKETac -To V7 aarCL7)/a 7 71 towvlo ° 
dv 7TLpoauCTEca )).

'ApOpov 4

WH TEAEarata cppdatq -T-O Sapi'ov 2, 2, -rOO dp~pov 4 -r* aV-- vpflCaoEWS~
c&T-rlaTra-Tat. StcL T-rs' E7TEmt Sta-radec':

a T6 E'v Aa'yw 8 tKaLuJta E'rAoy), Uvarat a(7ae u covov vd daoK7O. )

"ApOpov 5

Els "r' Mgpog lov T-i4 a 3r- nvrflicrs -pourtOe-rat adpOpov 4 31s EXOv oS'
aKo oOt(0 S:

a "ApOpov 4 Us-

a'ET"'&ov '7 vo.loOcfla 7)S' pLuLS' r,:ji o-v/flacAAo/Ievcv Xcupwv 7rpa 6le'rq T m
/EWO)v &aoriv dvaa-roA 'y -rg irapoX F~ E13~ 7TE pli-TTwOLI) ovppaijs' T-T

irapaX'g -raV'7-q IAE' 97i-'pav irapaX 'V KOLVCOVLK)S acr9aAELaS' 77 li~e' citaif75v 7
irap°xa l 71 KT77OE'ua 8VVa1 lp 7S'- val °ocNtag T,7'q jAX- avttflaAAat&OlV 7  Xw'pas-
757 a4totfl5 '7 Aq 9 7OEtaa ets- -r'v aAA77v Xwdpav av-n--craaErat EmrjgI Eig' St KaLoOXOV

- s -apoX~lg.

( 'Ev ootoVcp a Kavcov Tept oV To' 7rpWT-rov ec"ptav 86 EXe eapuayqv ELS

,qv rreplT-rrwatv at 7rapoxal[ EKTLO7)Uav aVlicpdvws irpoS -aS' 8 taa'.t 'oa apOpov 9
Kat "too KE qaAalov 3 TOO M.Epovs- II 7-iF Z~pvudaog.

'ApOpov 6

T6a' pOpav 5 T~g azvrs- )V/pkfldaEos- 'V-TLKaOtur-raat St' '5V aKaAaV~N ta-Td -
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((Article 5

<(Paragraphe Ier

(( Le travailleur salari6 ou assimil6 qui se rend de Grce en Belgique ou inverse-
ment bn6ficie, ainsi que ses ayants droit r~sidant sous son toit dans le pays du
nouveau lieu de travail, des prestations de l'assurance maladie-maternit6 de ce pays,
pour autant que:

<( 1. il ait 6t6 reconnu apte au travail A sa derni~re entr&e dans ce pays;

( 2. il ait acquis la qualit6 d'assur6 social apr~s sa derni~re entree sur le territoire du
nouveau pays de travail;

<( 3. il remplisse les conditions requises par la legislation de ce pays, compte tenu,
le cas 6chcant, des priodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies au titre de
la legislation de l'autre pays.

((Paragraphe 2

((Si le travailleur vis6 au paragraphe ler ne remplit pas les conditions requises
pour l'application dudit paragraphe et lorsque ce travailleur aurait encore droit i
prestations en vertu de la l~gislation du pays contractant sur le territoire duquel il
a 6t6 assur6 en dernier lieu avant le transfert de sa residence s'il se trouvait sur ce
territoire, il conserve, pour lui-m~me et ses ayants droit, le droit A prestations pour
une priode ne d~passant pas celle pr~vue par la legislation du pays de son dernier
lieu de travail. L'institution comp~tente de ce pays peut demander l'institution
du lieu de residence de servir les prestations en nature suivant les modalit~s appli-
qu~es par cette derni~re institution. L'institution comp~tente rembourse les presta-
tions servies, sa demande, par l'institution du lieu de residence. >

Article 7

L'article 6 de la m~me Convention est abrog6.

Article 8

L'article 7 de la m~me Convention est remplac6 par les dispositions suivantes:

4 Article 7

( La totalisation des p~riodes vis~es l'article 5,3 n'est applicable que si l'occu-
pation dans le pays du nouveau lieu de travail d~bute dans un d~lai de deux mois, A
compter de la fin de l'occupation dans le pays de l'ancien lieu de travail.

Article 9

II est ins~r6 au Chapitre ler du Titre II de la mme Convention quatre articles
nouveaux libell~s comme suit:

No. 5574
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(( "ApOpov 5

('IHapaypagos- 1

6'0 puwtw-s* 0 irpos- aw-O 96O LOLOVkEVO9 0 /LEiaflaLvwP d7TO

'EAMd'a Els, BEAytov CVTtOTpq (POJS, S&KaLOTa ('O9 Kal oL SLKatoS6XOL aVTo-
oL aVVOLKOlJVi-E- V 1 XtoVpa &-oil Vov oi Trov 7g Epyaca Tu IapoWv
T •g ,aAluEcuS aaOEvELa-t-L'qTpOTlOT os- EV TI- Xdpq iav77, E' ..rv:

1. 'AvEyvcuplaq LKavo'S 7rp09 4pyaaaV K a TEAvTaav ELcrOUV i-a El'

T71V X(wpav Tat v,

6' 2. C11TEK'T ,gE rV L'6 07T7nTa Toi iu(pakAlkvov IE'Ta' T-'V TA TaEt aV Et ao8o'v TOY
Ls~ . T77V Xu~paV i-OVVOV TvTOi- V epyaor'ag,

f' 3. 7ii-A'qpoZ ias- avrov iLEvag 67r4 i-ig vopoOEcas- ii- X'pag i-atrrpo&7ro-
OEUIa, Aat~flavoLvWov Ev 8 EXOtozEVwg 67T'jw .!7 v 7T.EpLO68 ov duaqaaAtucos

i-TV Lc 8aUovvdLv TO&OlhWV, TWV 7rpaytt/a-oiro0ECO(L V KaTa Tq7V VOtLO-
OEUav 7* , DA?71g Xc'a-.

6' Hapdypapog 2

6' 'Ev 6 tLaOWTirs- TTEpC Op o 7r apaypagpo 1 UP 7rTX 7pol id-- araLrovVcas-

7TpoiO ELF &a r- 'V Eqqaptkoyv 7- Ev Ao'y " 7rapayp a KaL O Ka ' aov Od

ge7KOAOV'O7 7 01
3 TOS' va ZX.1 SLKacW).a E ~rt 7aapoXa E vvdl/7j VOlLoO a ag T

'vaflaAotz'-s- x'pas- ELs- jv 8LErEA Ev uacTapog.Td -og" tLET-aqopii9 is-
KaOLK a TOy EaV E"LpKC' O C19 T7V XCLV "aV'i-7V, 8La- ipel ""(LViOV KaL TOVS

LKa*A o'xov Tov T 8tKalOJA-a 7Tl IwapoXds- M' rTepto 8 ov FL t TEpflaWvovuav i-qV
7TpopAE7To/L.VvI7 o 270 T17s- vo/IoOEala' T'g Xc pa" TOO TEA EVTTlOO'T Ov Epyaag.
O ap/Lo&os opyavulos T Xs- X ipag Ta7T7-g SvvaiaTac va -q7T,1 a T oV opyawjLov
O O T6"TOv Smt/ovIg va X0 P~h' f'7 iTa- E dEos 7raPOXg KaTa 7v &a&Kaulav

T71v paptoopViqv vIT" TOO TEAEVTacov .ov.ov dpyavcajtov. 0 ai -

VW/0s(LIO
8

SELi-s- op?1YO~aa-,I7 a~i-7aOEL i-au CLS d-O'v OpyaVtaLOV

-roir oi-rOoV SpoVI.. )>

"ApOpov 7

T6 'pOpov 6 i- aVTiis- ZvttflP'TE9 KaapyEvtr.

"ApOpov 8

T6 apOpop 7 7-'g a vtZuLpacr!; aVi-L ' TaO -a&i -SCL 8Ta Tv aKOAOVOoV 8La-c

f "A pOpov 7

6' '0 uvvviroAoyT wo' T3v 7rEpL8po&wOV pl ut v TO JppOv 5, 3 ivyXaVEL

{cpaplz~~~~aT O cp~~ oIo ara-o"w T X~ 9 V T qO)E ~ a
apx Trat EVTrOg 7rpoO~utag 8'0 pqv~ov. To~loytotE'v- a~ro TOV TEAOV9 T F
&7raaXoA~j'OrE(A) EV T,j " ,P TOV OYE~TPVT7O pal

"ApOpov 9

E13 TO' KE(pdAalov 10V TOi MEpov9 II -r
4 

av'
3 i t 2 fldC(Xwlo irpOTrOEViTat Taapa

vEa atpOpa "XOVTa '9- aKoAoV'ogo :
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# Article 7 bis

#(Les ayants droit d'un travailleur salari6 ou assimil6 qui a droit A prestations
en vertu de la legislation du pays d'affiliation, b~n~ficient des prestations en nature
de l'assurance maladie-maternit6 lorsqu'ils resident sur le territoire du pays con-
tractant autre que celui du lieu d'affiliation du travailleur, pour autant qu'ils n'aient
pas droit aux prestations en nature de la lgislation du pays de residence.

( L'ouverture du droit auxdites prestations est dtermin~e suivant les disposi-
tions de la legislation du pays d'affiliation. Les ayants droit ainsi que I'6tendue, la
duroe et les modalit~s du service des prestations sont d~termin~s suivant les disposi-
tions de la lkgislation du pays de residence.

(( L'organisme du pays d'affiliation rembourse A l'organisme du pays de residence
les trois quarts des d~penses aff6rentes A ces prestations, sur la base d'un montant
forfaitaire dont les modalit~s de calcul seront d6termin~es par les autorit~s adminis-
tratives supremes des pays contractants.

<(Article 7 ter

Les travailleurs salaries ou assimil~s ainsi que leurs ayants droit b~n~ficient,
en cas de sjour dans Pun des pays contractants n'exc6dant pas un dlai A fixer, des
prestations en nature de l'assurance maladie-maternit6 conform6ment h la legislation
du pays de sjour, pour autant qu'ils puissent pr~tendre A ces prestations en vertu
de la legislation du pays d'affiliation.

L'organisme du pays d'affiliation rembourse A l'organisme du pays de sjour
les d~penses effectives affrentes A ces prestations telles qu'elles r6sultent de la
comptabilit6 des organismes qui les ont servies.

.((Article 7 quater

# Paragraphe 1er

((Un travailleur salari6 ou assimil6, admis au b6n~fice des prestations a charge
d'une institution de l'un des pays contractants, qui reside sur le territoire dudit pays,
conserve ce bn~fice lorsqu'il transf~re sa r6sidence sur le territoire de l'autre pays.
Toutefois, avant le transfert, le travailleur doit obtenir l'autorisation de l'institution
comp~tente. Ces dispositions sont applicables par analogie au travailleur qui va se
faire soigner sur le territoire de l'autre pays contractant, sans pour autant y transf6rer
sa residence.

#Paragraphe 2

# Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6 a droit aux prestations conform6ment
aux dispositions du paragraphe precedent, les prestations en nature sont servies par
l'institution du lieu de son sjour ou de sa nouvelle residence suivant les dispositions
de la legislation appliqu~e par ladite institution.
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i Paragraphe 3

( Les prestations en esp~ces sont, dans les cas pr6vus au pr6sent article, servies
directement aux int6ress6s par l'institution du pays comp&ent. Toutefois, cette
derni~re institution peut demander A l'institution du lieu de s6jour ou de la nouvelle
r6sidence de servir ces prestations pour son compte.

( Paragraphe 4

( Les dispositions du pr6sent article sont applicables par analogie aux ayants
droit.

( Paragraphe 5

#(Les dispositions de l'article 7 bis, alin6as 2 et 3, s'appliquent par analogie.

((Article 7 quinquies

< Paragraphe 1 er

(( Lorsque le titulaire de pensions dues au titre des legislations des deux pays
contractants, a droit aux prestations en nature au titre de la legislation du pays
contractant sur le territoire duquel il reside, compte tenu de la totalisation des
priodes d'assurance accomplies dans les deux pays, ces prestations sont servies A ce
titulaire et aux ayants droit, par l'organisme du pays de residence et A la charge de
cet organisme, comme s'il 6tait titulaire d'une pension au titre de la seule l6gislation
de ce dernier pays.

# Paragraphe 2

<'Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la legislation de l'un des
pays contractant seulement, reside sur le territoire de l'autre pays contractant, les
prestations en nature lui sont servies, ainsi qu'A ses ayants droit, par l'organisme
du pays de residence, comme si l'int~ress6 &ait titulaire d'une pension au titre de la
legislation de ce dernier pays.

< L'ouverture du droit auxdites prestations est d~termin~e suivant les disposi-
tions de la legislation du pays d~biteur de la pension. Les ayants droit, l'&endue, la
dure et les modalit~s du service des prestations sont d~termin~s suivant les disposi-
tions de la legislation du pays de residence.

(( Ces prestations sont rembourses par l'organisme competent du pays qui
accorde la pension, sauf si, dans son pays de r6sidence, l'int~ress6 a droit, en une
autre qualit6, A ces prestations.

# Paragraphe 3

(( Les autorit~s administratives supremes des pays contractants peuvent dcider
que les remboursements vis~s au paragraphe 2 du present article s'op~reront sur la
base d'un montant forfaitaire qu'elles d~terminent. )
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Article 10

L'alin~a 2 de l'article 11 de la m~me Convention est remplac6 par la disposition
suivante :

<(Si apr~s suppression de la pension ou indemnit6 d'invalidit6, l'tat de l'assur6
justifie l'octroi d'une pension ou d'une indemnit6 d'invalidit:, celle-ci est liquid~e
suivant les r~gles fix~es A l'article 8, compte tenu, le cas 6ch~ant, des dispositions
de l'article 9. #

Article 11

L'article 14 de la m~me Convention est compl~t6 par un paragraphe 5 libell comme
suit :

< Paragraphe 5

((Si d'apr~s la legislation d'un des pays contractants, le droit A la pension n'est
pas subordonn6 A l'accomplissement d'un stage mais qui est acquis annie par annie,
l'organisme intress6 de ce pays calcule le droit A la pension directement et exclusive-
ment en fonction des priodes d'assurance accomplies dans ce pays et des p~riodes
reconnues 6quivalentes A des p6riodes d'assurance en vertu de la legislation de ce
pays; l'organisme int~ress6 fait application, dans ce cas, de la legislation de ce pays
qui est applicable aux assures qui, A la date a laquelle la dcision sortit ses effets,
atteignent l'Age normal de la pension. *

Article 12

L'article 15 de la mme Convention est complt6 par un paragraphe 3 libell comme
suit :

< Paragraphe 3

<(Dans le cas vis6 au paragraphe ler du present article, la pension dejA liquid~e
est revis~e, conform~ment aux dispositions de l'article 14, h partir de la date A
laquelle le droit A la pension est 6tabli au regard de la legislation de l'autre pays
contractant.

Article 13

L'article 17 de la m~me Convention est remplac6 par ]a disposition suivante:

(i Article 17

#.Tout assure, au moment o6 s'ouvre son droit A pension, peut renoncer au
b~n~fice des dispositions de l'article 14 de la pr~sente Convention. Les prestations
auxquelles il peut prtendre au titre de chacune des legislations nationales sont alors
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liquid~es s~par~ment par les institutions int~ress~es, ind~pendamment des p~riodes
d'assurance ou des p~riodes reconnues 6quivalentes accomplies dans l'autre pays. >

Article 14

L'article 18 de la m~me Convention est remplac6 par la disposition suivante:

(#Article 18

< Les dispositions des article 14 A 17 s'appliquent par analogie pour les pensions
aux survivants. #

Article 15

1. L'intitul du Chapitre 5 du Titre II de la m~me Convention est remplac6 par
l'intitul6 suivant :

<( Chapitre 5 - Accidents du travail et maladies professionnelles ,>.

2. L'intitul < Chapitre 6 - Maladies professionnelles )> est supprime.

Article 16

L'article 23 de la m~me Convention est remplac6 par le texte suivant:

( Article 23

( Paragraphe l e r

# Pour appr~cier le degr6 d'incapacit6 permanente resultant d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle, au regard de la legislation belge ou grecque,
les accidents du travail ou les maladies professionnelles survenus antrieurement,
sous la legislation de l'autre pays, sont pris en consideration comme s'ils 6taient
survenus sous la legislation du premier tat.

<( Paragraphe 2

# Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle un travailleur
qui a bn6fici6 ou qui b~n~ficie d'une reparation pour une maladie professionnelle
en vertu de la legislation de l'un des pays contractants fait valoir, pour une maladie
professionnelle de m~me nature, des droits prestations en vertu de la legislation
de l'autre pays, les r~gles suivantes sont applicables :

<(a) si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire de ce dernier pays un emploi
susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de l'aggraver, l'institution
d'affiliation du premier pays reste tenue de prendre h sa charge les prestations
en vertu de sa propre legislation, compte tenu de raggravation;

#b) si le travailleur a exarc6, sur le territoire de ce dernier pays un tel emploi,
l'institution d'affiliation du premier pays reste tenue de servir les prestations en
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vo/ioOoElagS' 'F D17, Xcupag, ECpapkIa~ov'al a 6A ovOoL KaV6VEg:

6' a) ~v o Epya vog Sv ElTpayttaro7roUEv

-ratrrj'g Xwpas' awcL'auXoA7v 
8
vvatu'?v'v vd ?TpoKaAE'a7 'rv J tayyEA iLa'LK7'V

acYOfEva j~ ' EITLEVwa7 oFvrYv 0patu~, Oe~VU igS ELS OV ayEFat -7i75?pw'F17S

xwdpag ?7raxpoaa vd dvaAdVX 'Fa fqT ipo 'Fwv 7apoXov 8 vva/.LEL 7'Fg LLCl

av-ov vottoO~cotag, AaIpavoLt'r7.g s' oVaT b 'rc
8 ELv('wUE(o9.

((P) Jav a ipyaCo'lEvo .'paytta'F.ravo'ev -roaaV'T7v d7ragX'AquLv . .m' 'rTo
'Povs' '7-,l TrEAcv'alaS -rag rS' g Xd-paS, ' a pyavaS' Es ov ara ya'i
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vertu de sa propre legislation, compte non tenu de l'aggravation; l'institution
d'affiliation de l'autre pays octroie au travailleur le supplement dont le montant
est d&ermin6 selon la lkgislation de ce second pays et correspond A la majoration
du taux incapacit6 de travail. >

Article 17

I1 est insr6 au Chapitre 5 du Titre II de la m~me Convention un article 23 bis
libellM comme suit:

4 Article 23 bis

# Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 7 quinquies s'appliquent par
analogie au travailleur victime d'un accident du travail ou d'une maladie profession-
nelle qui, apr~s avoir &6 admis au b~n~fice des prestations A charge de l'organisme
competent, est autoris6 par cet organisme A retourner sur le territoire de l'autre pays
contractant ou A y transf6rer sa r~sidence. La duroe du service des prestations est
d~termin~e suivant la legislation appliqu~e par l'institution comp&ente.

Article 18

Apr~s le Chapitre 5 du Titre II de la m~me Convention, il est ins~r6 un nouveau
Chapitre 6 libell6 comme suit:

<4 CHAPITRE II - PRESTATIONS FAMILIALES

# Article 23 ter

< Paragraphe ler

<(Si la l~gislation nationale subordonne l'ouverture du droit aux prestations
familiales A l'accomplissement de priodes de travail ou assimilfes, il est tenu compte
des priodes effectu~es tant dans l'un que dans rautre pays, pour autant qu'elles
n'aient pas W prises en consideration pour l'octroi de prestations familiales dans
l'autre pays.

<(Paragraphe 2

((Les travailleurs grecs occup6s en Belgique et dont les enfants sont 61ev6s en
Grbce ont droit aux allocations familiales proprement dites, A 1'exclusion de toute
allocation sp6ciale ou major6e, r6sultant de la l6gislation belge.

(( Un Arrangement administratif d~terminera notamment les cat6gories d'enfants
b6n6ficiaires, les conditions d'octroi et les taux des allocations familiales ainsi que les
p6riodes pour lesquelles ces allocations seront accord6es.

1 Devrait se lire : 4 Chapitre 6 1.
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cTpoT17 Xwpag vTroxpEovTrat va Xop~i'4o'T r8 pxd- 3vvatLE r t3tas
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"ApOpov 17

ElF To' KEcpdAatov 5 roo M~pouv II 'T al'ng 2 vppla'aEcws 7rpO°TLOrat apOpov 23
&F 9XOV CLE aKOAOV ) S:

f 'ApOpov 23 8ig

(f At Stadraeus Tcov 7rapaypdaepwv 2 Kat 3 'o ilpOpov 7 iTEv-'r7aK pap.L6-

ovamt "vaoycoF Ka^ em Epya opLvov '7rooavTog EpyaT Kov a Xroy a 71 ay-
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,q7 T~xoVTagV EItaEg "E
ap/LOalo OpyavtakLov, W E7TETpa7T "TOo v E'17-avEWO7 tg
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"ApOpov 18
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KEOAAAION 6 - OIKOFENEIAKAI I7APOXAI

"ApOpov 23 -Tp[g

( Hapypapog 1

<'Edv Ka - '7-4v ? OVCK'V vOG oazav 7 0EjLAloC0n, 8
LKa0,LaTog -ETr -dgs

OLKOyEVEtaKag 7'apoxas E6apTdTaL &K T 7Tpa7/ytLaTootO'UEWg 7TEptr pLOv dITaxo-

A?7aoEw j~o/totovpL'Vwv Tocov'0ro)v, at "Tpa-ytLaTo7o OL qEZaL ITmpto
8
ot, TrOUov ELS

'njV j[LtaV OUOV Kat ES3 1~7-7L &aA7)v Xwpav Aa/.pla'vovratc v Lv, EcpTov 
8

E'v EXovv

VlOA qW~ StdL 7'V XOp'y7aLV OlKOY4EYELaKwv ira paX()1 ELS' 7171' aAAI7 ' xwpav.
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0< Ot "EAAqvEw Jpya 6-tLvot o a17raoXoAoV'LEvoL EV BcAytw, "1v JTotLwv Td
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LKOV E'7Tt8o)aTa'o 17 7TpouCaveqoaEWS' arToppova77S

T17S'g PEA YLK17g VOtLOGEGaa.

(Ldta TOO! ALO17TKOO Kavovupoo Od KaOoptaOoOV KVpL0) at Ka-qyoptat

r70)1 StKato v XCO TEKV0)1', at opot XOp1 Y 1UdS Kal Ta 7roudG )v1' O"rat va.

E'ITLSO)LdT0V1 cbgS Kal at 7ITEPL0
8

oL t Vag 0a xop17yo~v-rca 'Ta EITL~o/Ic!Ta TaL'Ta.
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# Paragraphe 3

(( Les travailleurs belges occup6s en Gr~ce et dont les enfants sont 6lev~s en
Belgique ont droit aux allocations familiales r~sultant de la l~gislation grecque. i

Article 19

L'intitul6 du Chapitre 8 du Titre II de la m~me Convention est remplac6 par l'intitul6
suivant :

# Chapitre 8 - Indemnit6 ou allocation funraire >.

Article 20

A l'article 25 de la m~me Convention les mots # de l'indemnit6 funraire# sont
remplac~s par les mots ( de l'indemnit6 ou de l'allocation funraire.

Article 21

L'article 26 de la m~me Convention est remplac6 par les dispositions suivantes:

( Article 26

<(Paragraphe ler

(( L'organisme du pays d'affiliation est tenu d'accorder l'indemnit6 ou l'allocation
funraire due au titre de la legislation qu'elle applique, m~me si le b~n~ficiaire reside
sur le territoire de l'autre pays contractant.

(*Paragraphe 2

((En cas de d~c~s d'une personne b6n~ficiant d'une pension de vieillesse ou
d'invalidit6 ou d'une indemnit6 d'invalidit6 des organismes comptents des deux
pays contractants par totalisation des p~riodes d'assurance, l'allocation ou l'indemnit6
fun~raire est due par rorganisme competent du pays dans lequel le travailleur avait
6t6 assur6 en dernier lieu si, en tenant compte des p~riodes totalis6es, les conditions
exig~es par la legislation de ce pays sont remplies.

<i Paragraphe 3

((En cas de d~c~s d'une personne b~n~ficiant d'une pension de vieillesse aupr~s
de l'organisme d'un seul pays contractant ou d'une prestation due en vertu de la
legislation belge ou grecque relative aux accidents du travail ou aux maladies profes-
sionnelles, I'allocation ou l'indemnit6 fun~raire est due par l'organisme comptent
du pays d6biteur de la pension ou de la prestation, si les conditions exig~es par la
legislation de ce pays sont remplies. *

Article 22

Le Titre III de la m~me Convention est abrog6.
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(I-ap'ypaog 3
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TO' ttE'pOs III 'Tfj a3'T4~g ZVtpafIU9S Ka'TapyEZ'Tat.
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Article 23

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification en seront
6changes t Ath~nes aussit6t que possible.

Elle entrera en vigueur le premier jour du mois succ~dant A celui qui suivra 1'6change
des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention et
l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT A Bruxelles, le 27 septembre 1967, en double exemplaire en langues franqaise
et grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique: Pour le Royaume de Grce:

P. DE PAEPE A. ARGYROPOULO

[sCEAU] [scEAu]
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'ApOpov 23

"n rapovara EvpftaaLts KupwO'?rEraL, at Se 7yoadetL ErtKVPWUEWS 0c 6 varaAAayo6v
'v 'AOvatg T' SvvarOv Tax'

I ^ I, I Ie rER V t 7 7TpvTorV TOV E7TOl/EVOV 'ktjVOs EKELVOV 1' av'aX.ayT T(il

7r'6,EWV EKVPWpa oW".

'EcP'Y4 ol Sa7TEmaTEVjL9VOL -r65V 8v'o XWPCO i'liE4ypao~av 'v 7rapoiarav . u'1rfanv
7rEpLflaAO'vTEg 'Ta v'-r7I StaL 'T27S clppaylSos' 'TW.

'Eye'Tv,-o C Bpuv6,AAats 'r 277 ov 1967, el' SmIov, El 'r.v y7,'vya v

KaL cL T 7V C .77VK1 yCuaa/ TpOWV TOW KELpLEVWV EXOVTCLW LO-I7V CXVV.

' T6 Bacr~etv ToO Be~ylov: r t T Baa tAEo T?7 'EAV8og:

P. DE PAEPE A. AP"YPOlHOYAOZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5574. GENERAL CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND GREECE
ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT ATHENS ON 1 APRIL 19581

CONVENTION
2 REVISING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT BRUSSELS ON

27 SEPTEMBER 1967

Authentic texts: French and Greek.

Registered by Belgium on 4 November 1969.

His Majesty the King of the Belgians and

His Majesty the King of the Hellenes,

Desiring to adapt the General Convention on Social Security' to the changes in
legislation which have occurred in the two Contracting States and to the general trend of
international instruments in respect of social security,

Have resolved to conclude a Convention amending the existing Convention and for
this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. P. de Paepe, Minister of Social Welfare;

His Majesty the King of the Hellenes :

His Excellency Mr. Alexandre Cimon Argyropoulo, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Greece at Brussels;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article 1

There shall be added to article 2, paragraph 1 (II) of the Convention of 1 April 1958
an item (e), reading as follows:

(e) The legislation concerning family allowances for employed persons "

Article 2

There shall be inserted in the said Convention an article 2 bis, reading as follows:

" Article 2 bis

"Greek or Belgian employed persons and persons treated as employed persons
who have been subject to compulsory insurance in one of the two contracting
countries and who transfer their normal residence to the other country may be

1 United Nations, Treaty Series, vol. 388, p. 93.
Came into force on 1 September 1969, the first day of the month following the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Athens on 19 August 1969, in accordance with
article 23, 2.
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admitted to continued voluntary or optional insurance under the legislative provisions
specified in article 2, paragraph 1, on the same conditions as nationals of the country
in which they are resident, account being taken, where appropriate, of periods of
compulsory insurance completed in either contracting country.

Article 3

1. There shall be added to article 3, paragraph 2 (a), of the said Convention a
provision reading as follows:

" Any request for an extension must be submitted before the expiry of the
period of twelve months. "

2. There shall be added to paragraph 2 (b) of the said article a provision reading as
follows :

" If, however, the undertaking has a branch or a permanent agency in the
territory of the contracting country other than the one in which its head office is
established, persons employed by such branch or permanent agency shall be subject
to the legislation of the contracting country in whose territory the branch or per-
manent agency is situated. "

Article 4

Article 4, second paragraph, sub-paragraph (2), last sentence, of the said Convention
shall be replaced by the following provision :

"Such option shall be exercisable only once.

Article 5

There shall be inserted in title I of the said Convention an article 4 bis, reading as
follows

"Article 4 bis

"Where the legislation of one of the contracting countries provides for the
reduction, discontinuance or suspension of a benefit in the event that the beneficiary
is concurrently in receipt of another social security benefit or of remuneration, the
benefit acquired under the legislation of the other contracting country or the remuner-
ation received in the territory of the other contracting country shall also be charge-
able against the recipient of the benefit.

" However, the rule referred to in the first paragraph shall not apply in cases
where benefits are acquired in accordance with the provisions of article 9 and of
title II, chapter 3, of the Convention. "

Article 6

Article 5 of the said Convention shall be replaced by the following provisions:

N
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"Article 5

"Paragraph I

" An employed person or person treated as an employed person who goes from
Greece to Belgium or vice versa shall, together with his dependants living with him
as members of his household in the country of the new place of employment, be
eligible for sickness and maternity insurance benefits in that country if:

" (1) He was certified fit for employment when he last entered that country;

" (2) He has become covered by social insurance since he last entered the territory
of the new country of employment;

" (3) He fulfils the conditions required by the legislation of that country, account
being taken, where appropriate, of insurance periods or equivalent periods
completed under the legislation of the other country.

"Paragraph 2

" Where an employed person as referred to in paragraph I does not fulfil the
conditions required for the application of that paragraph, and where he would still
be entitled to benefits under the legislation of the contracting country in whose
territory he was last insured before his change of residence if he were in that territory,
he shall remain entitled to benefits, for himself and his dependants, for a period not
exceeding that provided for in the legislation of the country of his last place of
employment. The competent institution of that country may request the institution
of the place of residence to furnish benefits in kind in accordance with the conditions
applied by the last-mentioned institution. The competent institution shall refund
the cost of benefits furnished at its request by the institution of the place of resi-
dence.

Article 7

Article 6 of the said Convention is hereby abrogated.

Article 8

Article 7 of the said Convention shall be replaced by the following provisions:

" Article 7

"Aggregation of the periods referred to in article 5 (3) shall apply only if
employment begins in the country of the new place of employment within two months
from the termination of employment in the country of the former place of employ-
ment. "

Article 9

There shall be inserted in title II, chapter 1, of the said Convention four new articles,
reading as follows :

Article 7 bis

"Dependants of an employed person or of a person treated as an employed
person who is entitled to benefits under the legislation of the country in which he is
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insured shall, when resident in the territory of the contracting country other than
the country of the place where the employed person is insured, be eligible for sickness
and maternity insurance benefits in kind, provided that they are not entitled to
benefits in kind under the legislation of the country of residence.

" Eligibility for such benefits shall be determined in accordance with the
provisions of the legislation of the country in which the employed person is insured.
The dependants covered and the scope, duration and conditions of the grant of the
benefits shall be determined in accordance with the provisions of the legislation of
the country of residence.

" The social security authority of the country in which the employed person is
insured shall refund to the social security authority of the country of residence three
quarters of the costs relating to such benefits, on the basis of a lump sum calculated
in a manner to be determined by the supreme administrative authorities of the
contracting countries.

Article 7 ter

"Employed persons or persons treated as employed persons and their depend-
ants shall, while temporarily resident in one of the contracting countries for a period
not exceeding a limit to be established, be eligible for sickness and maternity insur-
ance benefits in kind in accordance with the legislation of the country of temporary
residence, provided that they may claim such benefits under the legislation of the
country in which they are insured.

"The social security authority of the country in which the employed persons
are insured shall refund to the social security authority of the country of temporary
residence the actual costs of such benefits, as shown in the books of the social security
authorities which furnished them.

"Article 7 quater

"Paragraph I

" An employed person or person treated as an employed person who has
acquired the right to benefits payable by an institution of one of the contracting
countries and who is resident in the territory of the said country shall retain that
right if he transfers his residence to the territory of the other country. However,
before transferring his residence, the employed person must obtain authorization
from the competent institution. These provisions shall apply mutatis mutandis
to an employed person who goes for medical treatment to the territory of the other
contracting party without, however, transferring his residence to that territory.

"Paragraph 2

" Where an employed person or person treated as an employed person is
entitled to benefits under the provisions of the preceding paragraph, benefits in kind
shall be furnished by the institution of his new or temporary place of residence in
accordance with the provisions of the legislation applied by that institution.
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"Paragraph 3

" Cash benefits shall, in the cases specified in this article, be paid direct to the
persons concerned by the institution of the competent country. The latter institu-
tion may, however, request the institution of the new or temporary place of residence
to pay such benefits on its behalf.

" Paragraph 4

The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to dependants.

" Paragraph 5

" The provisions of article 7 bis, second and third paragraphs, shall apply
mutatis mutandis.

"Article 7 quinquies

"Paragraph I

" Where a person in receipt of pensions payable under the legislation of both
contracting countries is entitled to benefits in kind under the legislation of the
contracting country in whose territory he is resident, account being taken of the
aggregation of the insurance periods completed in both countries, such benefits
shall be furnished to him and his dependants by and at the expense of the social
security authority of the country of residence as though he were in receipt of a
pension solely under the legislation of the latter country.

"Paragraph 2

" Where a person in receipt of a pension payable solely under the legislation
of one of the contracting countries is resident in the territory of the other contracting
country, benefits in kind shall be furnished to him and his dependants by the social
security authority of the country of residence as though he were in receipt of a pension
under the legislation of the latter country.

" Eligibility for such benefits shall be determined in accordance with the
provisions of the legislation of the country responsible for the pension. The
dependants covered and the scope, duration and conditions of the grant of the benefits
shall be determined in accordance with the provisions of the legislation of the country
of residence.

" The cost of such benefits shall be refunded by the competent social security
authority of the country awarding the pension, unless the person concerned is, in his
country of residence, entitled to the benefits in another capacity.

"Paragraph 3

" The supreme administrative authorities of the contracting countries may decide
that the refundments referred to in paragraph 2 of this article shall be made on the
basis of a lump sum to be determined by them.

Article 10

Article 11, second paragraph, of the said Convention shall be replaced by the fol-
lowing provision:
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"If, after discontinuance of the invalidity pension or compensation, the con-
dition of the insured person justifies the award of an invalidity pension or compen-
sation, the latter shall be paid in accordance with the provisions of article 8, account
being taken, where appropriate, of the provisions of article 9.

Article 11

There shall be added to article 14 of the said Convention a paragraph 5, reading as
follows :

"Paragraph 5

" If, under the legislation of one of the contracting countries, entitlement to the
pension is not conditional upon the completion of a waiting period but is acquired
year by year, the appropriate social security authority of that country shall calculate
the pension entitlement directly and exclusively on the basis of the insurance periods
completed in that country and of the periods recognized as equivalent to insurance
periods under the legislation of that country; in that case, the appropriate social
security authority shall apply the provisions of the legislation of that country which
are applicable to insured persons who, on the date on which the decision takes effect,
have attained the normal pensionable age.

Article 12

There shall be added to article 15 of the said Convention a paragraph 3, reading as
follows :

"Paragraph 3

" In the case referred to in paragraph 1 of this article, the pension already paid
shall be reviewed in accordance with the provisions of article 14 as from the date on
which the right to a pension is established under the legislation of the other con-
tracting country. "

Article 13

Article 17 of the said Convention shall be replaced by the following provision:

"Article 17

" Any insured person may, upon becoming eligible for a pension, waive the
benefit of the provisions of article 14 of this Convention. The benefits which he
may claim under the legislation of each country shall then be paid separately by the
institutions concerned, regardless of the insurance periods or the periods recognized
as equivalent thereto completed in the other country.

Article 14

Article 18 of the said Convention shall be replaced by the following provision

" Article 18

"The provisions of articles 14 to 17 shall apply mutatis mutandis in respect
of survivors' pensions.

N
°

5574



346 United Nations - Treaty Series 1969

Article 15

1. The heading of chapter 5 of title II of the said Convention shall be replaced by
the following heading:

" Chapter 5 - Industrial accidents and occupational diseases.
2. The heading " Chapter 6 - Occupational diseases " shall be deleted.

Article 16

Article 23 of the said Convention shall be replaced by the following text:

"Article 23

"Paragraph 1

" For the purpose of assessing the degree of permanent incapacity resulting
from an industrial accident or occupational disease under Belgian or Greek legis-
lation, industrial accidents sustained or occupational diseases contracted at an earlier
date under the legislation of the other country shall be taken into account as though
they had been sustained or contracted under the legislation of the first State.

"Paragraph 2

" Where, in the event of the worsening of an occupational disease, an employed
person who has received or is receiving compensation in respect of an occupational
disease under the legislation of one of the contracting countries claims, in respect of
an occupational disease of the same nature, entitlement to benefits under the legis-
lation of the other country, the following rules shall apply:

" (a) If the person concerned has not been employed in the territory of the last-
mentioned country in an occupation to which the occupational disease or the
worsening thereof may be attributed, the institution with which he is insured
in the first-mentioned country shall remain responsible for the benefits under
its own legislation, account being taken of such worsening;

" (b) If the person concerned has been employed in the territory of the last-men-
tioned country in such an occupation, the institution with which he is insured
in the first-mentioned country shall remain responsible for furnishing the
benefits under its own legislation, but no account shall be taken of the worse-
ning; the institution with which he is insured in the other country shall award
the employed person a supplement, the amount of which shall be determined
in accordance with the legislation of that second country and shall correspond
to the increase in the degree of disablement."

Article 17

There shall be inserted in title II, chapter 5, of the said Convention an article 23 bis,
reading as follows:

"Article 23 bis

"The provisions of article 7 quinquies, paragraphs 2 and 3, shall apply mutatis
mutandis to an employed person who sustains an industrial accident or contracts an

No. 5574
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occupational disease and who, after becoming eligible for the benefits payable by the
competent social security authority, is authorized by that social security authority
to return to the territory of the other contracting country or to transfer his residence
to that territory. The duration of the grant of the benefits shall be determined in
accordance with the legislation applied by the competent institution.

Article 18

There shall be inserted after title II, chapter 5, of the said Convention a new chap-
ter 6, reading as follows :

"CHAPTER 6 - FAMILY ALLOWANCES

"Article 23 ter

"Paragraph 1

" If the national legislation makes eligibility for family allowances conditional
upon the completion of periods of employment or periods treated as such, account
shall be taken of the periods completed in both countries, provided that they have
not been taken into consideration for the purpose of the award of family allowances
in the other country.

"Paragraph 2

" Greek nationals who are employed in Belgium and whose children are being
brought up in Greece shall be entitled to the ordinary family allowances, but not
to any special or increased allowances, provided for in the Belgian legislation.

" An administrative arrangement shall determine, inter alia, the categories of
children covered, the conditions in which such family allowances are granted, the
rates of such allowances and the periods for which they shall be awarded.

"Paragraph 3

" Belgian nationals who are employed in Greece and whose children are being
brought up in Belgium shall be entitled to the family allowances provided for in the
Greek legislation. "

Article 19

The heading of chapter 8 of title II of the said Convention shall be replaced by the
tollowing heading:

Chapter 8 - Funeral benefit or funeral grant.

Article 20

In article 25 of the said Convention, the words " funeral benefit " shall be replaced
by the words " funeral benefit or funeral grant ".

Article 21

Article 26 of the said Convention shall be replaced by the following provisions:
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"Article 26

"Paragraph 1

" The social security authority of the country in which the person is insured
shall be responsible for awarding the funeral benefit or funeral grant payable under
the legislation which it applies, even if the beneficiary is resident in the territory of
the other contracting country.

"Paragraph 2

" In the event of the death of a person in receipt of an old-age or invalidity
pension or invalidity compensation from the competent social security authorities
of both contracting countries as a result of the aggregation of insurance periods,
the funeral grant or funeral benefit shall be payable by the competent social security
authority of the country in which the employed person was last insured if, account
being taken of the aggregated periods, the conditions prescribed by the legislation
of that country are fulfilled.

"Paragraph 3

" In the event of the death of a person in receipt of an old-age pension from the
social security authority of only one of the contracting countries or of a benefit due
under the Belgian or Greek legislation concerning industrial accidents or occupational
diseases, the funeral grant or funeral benefit shall be payable by the competent social
security authority of the country responsible for the pension or benefit, if the con-
ditions prescribed by the legislation of that country are fulfilled.

Article 22

Title III of the said Convention is hereby abrogated.

Article 23

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Athens as soon as possible.

It shall enter into force on the first day of the second month following the month
in which the instruments of ratification are exchanged.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Convention
and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels, on 27 September 1967, in duplicate in the French and Greek
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Kingdom of Greece:

P. DE PAEPE A. ARGYRopouLo
[SA][SEAL]
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No. 5742. CONVENTION ON THE
CONTRACT FOR THE INTER-
NATIONAL CARRIAGE OF GOODS
BY ROAD (CMR). DONE AT
GENEVA ON 19 MAY 19561

EXTENSION to the Isle of Man

Notification received on:

12 November 1969

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 10 February 1970.)

No. 5995. CONVENTION CON-
CERNING THE INTERNATIONAL
EXCHANGE OF PUBLICATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS TENTH SESSION.
PARIS, 3 DECEMBER 19582

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 October 1969

MALAWI

(To take effect on 28 October 1970.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 12 November
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 399,
p. 189, and annex A in volumes 412, 430, 437,
493, 540, 601, 649, 667, 680 and 691.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 416,
p. 51; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 615, 632, 646 and 648.

NO 5742. CONVENTION RELATIVE
AU CONTRAT DE TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARCHAN-
DISES PAR ROUTE (CMR). FAITE
A GENPVE LE 19 MAI 19561

APPLICATION A Pile de Man

Notification revue le:

12 novembre 1969

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 10 f~vrier 1970.)

NO 5995. CONVENTION CONCER-
NANT LES ]CHANGES INTER-
NATIONAUX DE PUBLICATIONS.
ADOPTI2E PAR LA CONFIRENCE
G12NRRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'DUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE A SA DIXItME SES-
SION. PARIS, 3 DIeCEMBRE 19582

ACCEPTATION

Instrument diposi auprhs du Directeur
gineral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

28 octobre 1969

MALAWI

(Pour prendre effet le 28 octobre 1970.)

La ddclaration certifie a W enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 12
novembre 1969.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 399,
p. 189, et annexe A des volumes 412, 430, 437,
493, 540, 601, 649, 667, 680 et 691.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 416,
p. 51 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences
donn6es dans les Index cumulatifs n

0
1 5 a 8,

ainsi que l'annexe A des volumes 615, 632, 646
et 648.
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No. 8056. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF JAMAICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON ON 2 APRIL 19651

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT KINGSTON ON

9 MAY 1969

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 November
1969.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Jamaica,

Desiring to amend the Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income signed at London on 2nd
April, 19651 (hereinafter referred to as " the 1965 Agreement "),

Have agreed as follows:

Article 1

The 1965 Agreement shall be amended:

(a) by the addition at the end of Article VI of the following new paragraph:

" (3) If the recipient of a dividend is a company which owns 10 per cent. or
more of the class of shares in respect of which the dividend is paid then paragraph (1)
shall not apply to the dividend to the extent that it can have been paid only out of
profits which the company paying the dividend earned or other income which it
received in a period ending twelve months or more before the relevant date. For
the purposes of this paragraph the term " relevant date " means the date on which
the beneficial owner of the dividend became the owner of 10 per cent. or more of
the class of shares in question.

"Provided that this paragraph shall not apply if the beneficial owner of the
dividend shows that the shares were acquired for bona fide commercial reasons and
not primarily for the purpose of securing the benefit of this Article.";

(b) by the substitution for paragraphs (1) and (3) of Article XVIII of the following
new paragraphs :

United Nations, Treaty Series, vol. 552, p. 219.
2 Came into force on 31 July 1969, the date when the last of all such things had been done were

necessary to give the Agreement the force of law in the United Kingdom and Jamaica respectively,
in accordance with article 2.
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No 8056. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT JAMA]QUAIN TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRIVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNIRE A LONDRES LE 2 AVRIL 19651

ACCORD 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGN lk KINGSTON LE 9 MAI 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 novembre
1969.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement jamaiquain,

D~sireux de modifier l'Arrangement tendant A 6viter la double imposition et k
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6 A Londres le 2 avril 19651
(ci-apr~s d~nomm6 < l'Arrangement de 1965 s),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'Arrangement de 1965 est modifi6 comme suit:

a) Ajouter la fin de l'article VI le nouveau paragraphe suivant:

<(3. Si le b6n~ficiaire des dividendes est une soci&t qui d~tient 10 p. 100 au
moins de la cat~gorie d'actions g~nratrices des dividendes, les dispositions du
paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas A ces dividendes pour autant
qu'ils n'ont pu 6tre pr~lev~s que sur les b~n~fices que la socit6 distributrice des
dividendes a r~alis~s ou sur d'autres revenus qu'elle a pergus au cours d'une p6riode
prenant fin douze mois au moins avant la date de r~frence. Aux fins du present
paragraphe, 1'expression < date de r~frence * d~signe la date laquelle le b~n~ficiaire
des dividendes est devenu propri~taire de 10 p. 100 au moins de la cat~gorie d'actions
en question.

( Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas si le
b~n~ficiaire des dividendes prouve que les actions ont 6t acquises pour des raisons
authentiquement commerciales et non dans le but essentiel de s'assurer le b~n~fice
des dispositions du present article. )>;

b) Remplacer les paragraphes 1 et 3 de l'article XVIII par les nouveaux paragraphes
suivants :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 552, p. 219.
Entr6 en vigueur le 31 juillet 1969, date A laquelle toutes les formalit~s requises pour lui donner

force de loi au Royaume-Uni et h la Jamaique, respectivement, avaient &6 accomplies par ceux-ci,
conform~ment a l'article 2.
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"(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside
the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

" (a) Jamaican tax payable under the laws of Jamaica and in accordance with this
Agreement, whether directly or by deduction, on profits or income from
sources within Jamaica shall be allowed as a credit against any United Kingdom
tax computed by reference to the same profits or income by reference to which
the Jamaican tax is computed.

Provided that in the case of a dividend the credit shall only take into
account such tax in respect thereof as is additional to any tax payable by the
company on the profits out of which the dividend is paid and is ultimately
borne by the recipient without reference to any tax so payable.

" (b) Where a company which is a resident of Jamaica pays a dividend to a company
resident in the United Kingdom which controls directly or indirectly at least
10 per cent. of the voting power in the first-mentioned company, the credit
shall take into account (in addition to any Jamaican tax for which credit may
be allowed under sub-paragraph (a) of this paragraph) the Jamaican tax
payable by that first-mentioned company in respect of the profits out of which
such dividend is paid.

"(3) Subject to the provisions of the law of Jamaica regarding the allowance
as a credit against Jamaican tax of tax payable in a territory outside Jamaica (which
shall not affect the general principle hereof) :

" (a) United Kingdom tax payable under the laws of the United Kingdom and in
accordance with this Agreement, whether directly or by deduction, on profits
or income from sources within the United Kingdom shall be allowed as a credit
against any Jamaican tax computed by reference to the same profits or income
by reference to which the United Kingdom tax is computed.

Provided that in the case of a dividend the credit shall only take into
account such tax in respect thereof as is additional to any tax payable by the
company on the profits out of which the dividend is paid and is ultimately
borne by the recipient without reference to any tax so payable.

" (b) Where a company which is a resident of the United Kingdom pays a dividend
to a company resident in Jamaica which controls directly or indirectly at least
10 per cent. of the voting power in the first-mentioned company, the credit
shall take into account (in addition to any United Kingdom tax for which
credit may be allowed under sub-paragraph (a) of this paragraph) the United
Kingdom tax payable by that first-mentioned company in respect of the profits
out of which such dividend is paid. " and

(c) by the addition after Article XVIII of the following new Artich
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# I. Sous reserve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t df dans un territoire autre
que le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au principe g~n~ral 6nonc6 dans le
present Arrangement):

(i a) L'imp6t de la Jama'/que qui, conform~ment la lgislation jamaiquaine, et aux
dispositions du present Arrangement, est dO, directement ou par voie de retenue
a la source, en ce qui concerne les b~n~fices ou les revenus provenant de sources
situ~es la Jamaique, est admis en deduction de tout imp6t du Royaume-Uni
calcu]6 sur la base des b~n~fices ou revenus sur la base desquels l'imp6t de la
Jamaique est calculI. Toutefois, lorsqu'il s'agit de dividendes, it n'est, aux fins
de la deduction, tenu compte de l'imp6t frappant ces dividendes que pour autant
qu'il viendrait s'ajouter t tout imp6t dCi par la socit6 en ce qui concerne les
b~n6fices par pr61vement sur lesquels les dividendes sont verses et qu'il serait
en definitive acquitt6 par le b~n~ficiaire desdits dividendes sans qu'il soit tenu
compte de l'imp6t ainsi dfi.

# b) Lorsqu'une soci&t r~sidente de la Jamaique verse des dividendes A une socit6
r~sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p.
100 au moins des voix de la premire soci&t, il est, aux fins de la deduction,
tenu compte (en sus de tout imp6t de la Jama'que d~ductible en application
de l'alin~a 1, a, ci-dessus) de l'imp6t de la Jamaique dCi par la premiere soci&t6
en ce qui concerne les b6n6fices par pr6lbvement sur lesquels les dividendes
sont verses.

# 3. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation jamaiquaine touchant l'im-
putation, sur l'imp6t de la Jamaique, de l'imp6t dfi dans un territoire autre que la
Jamaique (ne portant pas atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans le pr6sent Arran-
gement) :

( a) L'imp6t du Royaume-Uni qui, conform6ment A la 16gislation du Royaume-Uni
et aux dispositions du present Arrangement, est dfi, directement ou par voie
de retenue A la source, en ce qui concerne les b6n6fices ou les revenus provenant
de sources situ6es au Royaume-Uni, est admis en d6duction de tout imp6t de la
Jamaique calcul6 sur la base des b6n6fices ou revenus sur la base desquels
l'imp6t du Royaume-Uni est calcul6. Toutefois, lorsqu'il s'agit de dividendes,
il nest, aux fins de la d6duction, tenu compte de l'imp6t frappant ces dividendes
que pour autant qu'il viendrait s'ajouter A tout imp6t dCi par la soci&6t en ce qui
concerne les b6n6fices par pr6l vement sur lesquels les dividendes sont vers6s
et qu'il serait en d6finitive acquitt6 par le b6n6ficiaire desdits dividendes sans
qu'il soit tenu compte de l'imp6t ainsi dei.

# b) Lorsqu'une soci&6 r6sidente du Royaume-Uni verse un dividende une socit6
r6sidente de la Jamaique qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100
au moins des voix de la premiere soci&6t, il est, aux fins de la d6duction, tenu
compte (en sus de tout imp6t du Royaume-Uni d6ductible en application de
l'alin6a 3, a, ci-dessus) de l'imp6t du Royaume-Uni dfi par la premiere socift6
en ce qui concerne les b6n6fices par pr61 vement sur lesquels les dividendes
sont verses. *

((c) Ajouter apr~s l'article XVIII le nouvel article suivant
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"Article XVIII A

"This Agreement shall not apply to companies entitled to any special tax
benefit under the Jamaica International Business Companies (Exemption from
Income Tax) Law, 1956 (as in effect on 23rd August, 1956) as supplemented by the
Jamaica International Business Companies (Exemption from Income Tax) Regula-
tions, 1964 (as in effect on 14th March, 1964) or any substantially similar law sub-
sequently enacted by Jamaica. "

Article 2

This Agreement shall enter into force when the last of all such things shall have been
done in the United Kingdom and Jamaica as are necessary to give the Agreement the
force of law in the United Kingdom and Jamaica respectively, and shall thereupon have
effect immediately, provided that the new paragraphs (1) and (3) of Article XVIII shall
have effect in relation to dividends only in respect of dividends paid on or after 1st
January, 1970.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Kingston this Ninth day of May, 1969.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of Jamaica:

Britain and Northern Ireland:

J. D. MURRAY E. SEAGA

No. 8056
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o Article XVIII A

i Le present Accord ne s'applique pas aux soci~tds bdndficiant de privileges
fiscaux sp~ciaux en vertu de la Jamaica International Business Companies (Exemption
from Income Tax) Law de 1956 (entre en vigueur le 23 aoCit 1956), telle qu'elle a W
modifie par les Jamaica International Business Companies (Exemption from Income
Tax) Regulations de 1964 (entrees en vigueur le 14 mars 1964) ou en vertu de toute
loi analogue promulgu~e ultdrieurement par la Jamaique. #

Article 2

Le present Accord entrera en vigueur A la date a laquelle aura &6 accompli, dans le
Royaume-Uni et A la Jamaique, le dernier des actes ndcessaires pour que le present
Accord y ait force de loi, et prendra effet immddiatement, 6tant entendu, toutefois, que
les nouveaux paragraphes 1 et 3 de l'article XVIII ne s'appliqueront, en ce qui concerne
les dividendes, qu'aux dividendes verses le ler janvier 1970 ou apr6s cette date.

EN FO DE QUOI les soussign6s, A ce diment habilitds, ont sign6 le present Accord.

FAT Kingston, en double exemplaire, le 9 mai 1969.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

J. D. MuRRAY

Pour le Gouvernement
de la Jamaique:

E. SEAGA

No 8056
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK ON 31 JAN-
UARY 19671

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

5 November 1969

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With a declaration that the Protocol
shall also apply to Land Berlin with effect
from the date on which it enters into force
for the Federal Republic of Germany.)

10 November 1969

ETHIOPIA
2

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606,
p. 267; for subsequent actions, see annex A in
volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638,
640, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656, 660, 667,
674 and 691.

2See p. 319 of this volume the reservation
and declaration made by Ethiopia upon acces-
sion to the Convention of 28 July 1951 relating
to the Status of Refugees.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES R1FUGIES. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 19671

ADHESIONS

Instruments diposds les:

5 novembre 1969

RkPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec une declaration aux termes de
laquelle ledit Protocole s'appliquera 6gale-
ment au Land de Berlin compter du jour
ofi il entrera en vigueur A 1'6gard de la
R~publique f~drale d'Allemagne.)

10 novembre 1969

ETHIOPIE
2

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 606,

p. 267; pour les faits ult&rieurs, voir l'annexe A
des volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636,
638, 640, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656, 660,
667, 674 et 691.

2 Voir p. 319 du pr6sent volume les r6serve et
d6claration formul6es par l'Ethiopie lors de son
adh6sion a la Convention du 28 juillet 1951
relative au statut des r6fugi6s.
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No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, AND
GENERAL REGULATIONS OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION.
BOTH SIGNED AT VIENNA ON
10 JULY 19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

30 September 1969

ECUADOR

ACCESSION

Notification under article 11 (5) of the
Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

7 November 1969

SWAZILAND

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611,
p. 7; for subsequent actions, see annex A in
volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646,
651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684, 687, 691
and 694.

NO 8844. CONSTITUTION DE L'U-
NION POSTALE UNIVERSELLE,
ET RtGLEMENT GtNP-RAL DE
L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE. SIGNP-S A VIENNE LE
10 JUILLET 1964'

RATIFICATION

Instrument diposi auprks du Gouverne-
ment suisse le:

30 septembre 1969

EQUATEUR

ADH1RSION

Notification effectuie par le Gouvernement
suisse conformiment , l'article 11, paragraphe
5, de la Constitution le:

7 novembre 1969

SOUAZILAND

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611,
p. 7; pour les faits ult6rieurs, .voir l'annexe A
des volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643,
646, 651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684, 687,
691 and 694.
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No. 8845. UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

30 September 1969
ECUADOR

ACCESSION

Notification under article 11 (5) of the
Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

7 November 1969

SWAZILAND

The Government of Swaziland stated
that it wished to benefit from the reser-
vations in article I, paragraph 1, and article
XI of the Final Protocol to the Postal
Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 611,
p. 105; for subsequent actions, see annex A
in volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643,
646, 651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684, 687,
691 and 694.

No 8845. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. SIGNEfE A VIENNE
LE 10 JUILLET 19641

RATIFICATION

Instrument diposl auprhs du Gouverne-
ment suisse le:

30 septembre 1969

EQUATEUR

ADHISION

Notification effectuge par le Gouvernement
suisse conformbnent i Particle 11, para-
graphe 5, de la Constitution le:

7 novembre 1969

SOUAZILAND

Le Gouvernement du Souaziland a
dclar6 vouloir b6n~ficier des reserves
figurant aux articles I, paragraphe 1, et
XI du Protocole final de la Convention
postale.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 611,
p. 105; pour les faits ult~rieurs, voir l'annexe A
des volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643,
646, 651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684, 687,
691 et 694.
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No. 8846. AGREEMENT CONCERN-
ING INSURED LETTERS AND
BOXES. SIGNED AT VIENNA ON
10 JULY 19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

30 September 1969

ECUADOR

ACCESSION

Notification under article 11 (5) of the
Constitution effect by the Government of
Switzerland on:

7 November 1969

SWAZILAND

I United Nations, Treaty Series, vol. 611,
p. 387; for subsequent actions, see annex A in
volumes 634, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658,
670, 671, 678, 687, 691 and 694.

NO 8846. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES LETTRES ET LES
BOITES AVEC VALEUR DIeCLA-
R18E. SIGNI2 A VIENNE LE 10 JUIL-
LET 19641

ADHISION

Instrument diposi auprhs du Gouverne-
ment suisse le:

30 septembre 1969

EQUATEUR

ADHIESION

Notification effectuie par le Gouvernement
suisse conformiment i l'article 11, paragraphe
5, de la Constitution le:

7 novembre 1969

SOUAZILAND

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611,
p. 387; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 634, 639, 640, 643, 646, 651, 655,
658, 670, 671, 678, 687, 691 et 694.
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No. 8847. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL PARCELS. SIGNED
AT VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

30 September 1969

ECUADOR

ACCESSION

Notification under article 11 (5) of the
Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

7 November 1969

SWAZILAND

The Government of Swaziland stated
that it wished to benefit from the reserva-
tions in article II; article V, table 1, No. 29
and table 2, No. 15 (a); article XI (b);
article XII, paragraph 2; article XIII;
article XIV; article XV and article XVII of
the Final Protocol to the Agreement con-
cerning postal parcels, as well as from the
reservations in article I of the Final
Protocol to the detailed Regulations for
implementing the Agreement concerning
Postal Parcels.

,I United Nations, Treaty Series, vol. 612,
p.' 3; for subsequent actions, see annex A in
volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646,
651, 655, 658, 670, 671, 678, 684, 687, 691 and
694.

NO 8847. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX.
SIGNIS A VIENNE LE 10 JUILLET
19641

RATIFICATION

Instrument ddposi auprhs du Gouvernement
suisse le:

30 septembre 1969

RQUATEUR

ADHRSION

Notification effectuie par le Gouvernement
suisse conformbnent e l'article 11, paragraphe
5, de la Constitution le:

7 novembre 1969

SOUAZILAND

Le Gouvernement du Souaziland a
dclar6 vouloir b~n~ficier des reserves
figurant aux articles II; V, tableau 1, no
d'ordre 29, et tableau 2, no d'ordre 15a;
XI, lettre b; XII, paragraphe 2; XIII; XIV;
XV et XVII du Protocole final de l'Arran-
gement concernant les colis postaux, ainsi
que des reserves figurant A l'article unique
du Protocole final du r~glement d'ex~cu-
tion de l'Arrangement concernant les colis
postaux.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 612,
p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A des
volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646,
651, 655, 658, 670, 671, 678, 684, 687, 691 et
694.
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No. 8848. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL MONEY ORDERS
AND POSTAL TRAVELLER'S
CHEQUES. SIGNED AT VIENNA
ON 10 JULY 19641

No. 8849. AGREEMENT CONCERN-
ING TRANSFERS TO AND FROM
POSTAL CHEQUE ACCOUNTS.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY
19642

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

30 September 1969

ECUADOR

1 United Nations, Treaty Series, vol. 612,
p. 233; for subsequent actions, see annex A in
volumes 637, 639, 643, 646, 651, 658, 670, 678,
687, 691 and 694.

21 Ibid., vol. 612, p. 361, and annex A in
volumes 639, 643, 646, 651, 658, 678, 691 and
694.

No 8848. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE
ET LES BONS POSTAUX DE
VOYAGE. SIGNi A. VIENNE LE
10 JUILLET 19641

NO 8849. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES VIREMENTS POSTAUX.
SIGNfl A VIENNE LE 10 JUILLET
19642

ADH1tSION

Instrument diposi aupr~s du Gouvernement
suisse le:

30 septembre 1969

]QUATEUR

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 612,
p. 233; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 637, 639, 643, 646, 651, 658, 670,
678, 687, 691 et 694.

Ibid., vol. 612, p. 361, et annexe A des vo-
lumes 639, 643, 646, 651, 658, 678, 691 et 694.

Vol. 699-24
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No. 8850. AGREEMENT CONCERN-
ING CASH-ON-DELIVERY ITEMS.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY
19641

No. 8851. AGREEMENT CONCERN-
ING THE COLLECTION OF BILLS,
DRAFTS, ETC. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19642

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

30 September 1969

ECUADOR

'United Nations, Treaty Series, vol. 613,
p. 3, for subsequent actions, see annex A in
volumes 637, 639, 643, 646, 651, 658, 670, 678,
687, 691 and 694.

2 l bid., vol. 613, p. 65, and annex A in
volumes 639, 643, 646, 651, 658, 670, 691 and
694.

NO 8850. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. SIGNI A VIENNE
LE 10 JUILLET 19641

No 8851.
NANT
SIGNP
19642

ARRANGEMENT CONCER-
LES RECOUVREMENTS.

A VIENNE LE 10 JUILLET

ADHESION

Instrument diposi auprbs du Gouvernement
suisse le:

30 septembre 1969

EQUATEUR

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 613,
p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 637, 639, 643, 646, 651, 658, 670,
678, 687, 691 et 694.

2 Ibid., vol. 613, p. 65, et annexe A des vo-
lumes 639, 643, 646, 651, 658, 670, 691 et 694.
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No. 8852. AGREEMENT CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL
SAVINGS BANK SERVICE. SIGNED
AT VIENNA ON 10 JULY 19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

30 September 1969

ECUADOR

I United Nations, Treaty Series, vol. 613,
p. 127, and vol. 643, p. 413.

No 8852. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE INTERNATIO-
NAL DE L'IPARGNE. SIGNtR A
VIENNE LE 10 JUILLET 19641

ADHIRSION

Instrument diposi aupr~s du Gouvernement
suisse le:

30 septembre 1969

] QUATEUR

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 613,
p. 127, et vol. 643, p. 413.
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No. 8853. AGREEMENT CONCERN-
ING SUBSCRIPTIONS TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY
19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

30 September 1969

ECUADOR

Certified statements were registered by the
Government of Switzerland on 15 November
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 613,
p. 193, and annex A in volumes 639, 643, 651,
670, 687, 691 and 694.

NO 8853. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX
JOURNAUX ET 1RCRITS Pt RIO-
DIQUES. SIGNR A VIENNE LE
10 JUILLET 19641

RATIFICATION

Instrument diposi auprhs du Gouvernement
suisse le:

30 septembre 1969

tQUATEUR

Les ddclarations certifies ont iti enregis-
tries par le Gouvernement suisse le 15 novem-
bre 1969.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 613,

p. 193, et annexe A des volumes 639, 643, 651,
670, 687, 691 et 694.
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No. 9214. EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA CONCERNING
ABOLITION OF VISAS. VIENNA,
3 APRIL 19681

MODIFICATION of sub-paragraph (1)
(a) (i) of the above-mentioned Agree-
ment

By an Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Vienna on
9 June 1969 it was decided to amend sub-
paragraph (1) (a) (i) of the above-mentioned
Agreement by inserting the words 'or
" Isle of Man " ' after the words " Guern-
sey and its Dependencies ".

The amending Agreement came into
force on 9 July 1969, i.e., on the thirtieth
day after the exchange of the said notes,
in accordance with their provisions.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 November 1969.

'United Nations, Treaty Series, vol. 644,
p. 173, and vol. 691.

No 9214. IeCHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE L'OBLIGATION DU
VISA. VIENNE, 3 AVRIL 19681

MODIFICATION du sous-paragraphe 1,
alin~a a, sous-alin~a i, de l'Accord
susmentionn6

Par un Accord conclu sous forme
d'6change de notes dat~es a Vienne du
9 juin 1969, il a 6t d~cid6 d'amender le
paragraphe 1, a, i, de l'Accord susmen-
tionn6 par l'insertion des mots # ou ((Isle
of Man ) apr~s les riots ( Guernsey and its
Dependencies *.

L'Accord d'amendement est entr6 en
vigueur le 9 juillet 1969, soit le trenti~me
jour apr~s l'6change desdites notes, con-
form6ment 4 leurs dispositions.

La diclaration certif!e a it enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 novembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 644,
p. 173, et vol. 691.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 November 1969

DOMINICAN REPUBLIC

1 United Nations, Treaty Series, vol. 654,
p. 3; for subsequent actions, see annex A in
volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669, 670,
671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689, 690 and
691.

No 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 DICEM-
BRE 19681

RATIFICATION

Instrument deposi le:

13 novembre 1969

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 654,
p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir l'annexe A
des volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669,
670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689, 690
et 691.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE
RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND
THE RETURN OF OBJECTS LAUN-
CHED INTO OUTER SPACE.
OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON, LONDON - AND
MOSCOW ON 22 APRIL 19681

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:

6 October 1969

SOUTH AFRICA

Certified statement was registered by the
United States of America on 12 November
1969.

NO 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE
RETOUR DES ASTRONAUTES ET
LA RESTITUTION DES OBJETS
LANC]ES DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHItRIQUE. OUVERT A LA
SIGNATURE A WASHINGTON,
LONDRES ET MOSCOU LE
22 AVRIL 19681

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Gouvernement
des -Ptats-Unis d'Amrique le:

6 octobre 1969

AFRIQUE DU SUD

La diclaration certifiie a iti enregistrie
par les Atats- Unis d'Amgrique le 12 novembre
1969.

I United Nations, Treaty Series, vol. 672, 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 672,
p. 119, and annex A in volumes 680, 690 and p. 119, et annexe A des volumes 680, 690 et 693.
693.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications by the States listed below
regarding the following Conventions' were
registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates
indicated.

No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANIZA-
TION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19482

29 October 1969

RATIFICATION by IRELAND

(To take effect on 29 October 1970.)

'Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the course
of its first thirty-two sessions, i.e., up to and
including Convention No. 98, is deemed to be
the ratification of that Convention as modified
by the Final Articles Revision Convention,
1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series,
vol. 423, p. 11).

United Nations, Treaty Series, vol. 70,
p. 85; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as
annex A in volumes 609, 649, 660 and 682.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications des Atats dnumirds ci-
aprhs concernant les Conventions suivantes'
ont itj enregistrdes auprks du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
aux dates indiquies.

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTI2E
PAR LA CONF1RRENCE G12N1IRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19482

29 octobre 1969

RATIFICATION de 'IRLANDE

(Pour prendre effet le 29.octobre 1970.)

1 La ratification de toute Convention adopt(e
par la Confkrence g~nrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-
deux premieres sessions, soit jusqu'A la Con-
vention no 98 inclusivement, est r~pute valoir
ratification de cette Convention sous sa forme
modifi~e par la Convention portant revision
des articles finals, 1961, conform~ment a
l'article 2 de cette derni~re Convention (voir
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 423,
p. 11).

2 Nations Units, Recueji des Traitds, vol. 70,
p. 85; pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences
donn6es dans les Index cumulatifs n °8 1 a 8,
ainsi que 'annexe A des volumes 609, 649, 660
et 682.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86)
CONCERNING THE MAXIMUM
LENGTH OF CONTRACTS OF EM-
PLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

3 October 1969

RATIFICATION by ECUADOR

(To take effect on 3 October 1970.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 161,
p. 113; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volume 671.

NO 2125. CONVENTION (NO 86) CON-
CERNANT LA DURRE MAXIMUM
DES CONTRATS DE TRAVAIL
DES TRAVAILLEURS INDIGtNES.
ADOPTIVE PAR LA CONF1RRENCE
GRNt RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTItME SESSION,
GENLVE, 11 JUILLET 19471

3 octobre 1969

RATIFICATION de I'RQUATEUR

(Pour prendre effet le 3 octobre 1970.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 161,

p. 113; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6ren-
ces donn6es dans les Index cumulatifs n

8 
4 h 8,

ainsi que l'annexe A du volume 671.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENE-
VA, 26 JUNE 19521

No. 4423. CONVENTION (No. 104)
CONCERNING THE ABOLITION
OF PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACT OF
EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 19552

3 October 1969

RATIFICATION by ECUADOR

(To take effect on 3 October 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 196,
p. 183; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
annex A in volumes 667 and 682.

2Ibid., vol. 305, p. 265; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 667
and 691.

No 2624. CONVENTION (No 101)
CONCERNANT LES CONGIRS
PAYt2S DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTIE PAR LA CONFE RENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUIPME SES-
SION, GENVE, 26 JUIN 19521

No 4423. CONVENTION (No 104)
CONCERNANT L'ABOLITION DES
SANCTIONS P1RNALES POUR MAN-
QUEMENTS AU CONTRAT DE
TRAVAIL DE LA PART DES TRA-
VAILLEURS INDIGtNES. ADOP-
TRE PAR LA CONFERENCE GEN-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-HUITILME SES-
SION, GENILVE, 21 JUIN 19552

3 octobre 1969

RATIFICATION de I'1RQUATEUR

(Pour prendre effet le 3 octobre 1970.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 196,
p. 183; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6ren-
ces donn6es dans les Index cumulatifs no, 2 a 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 667 et 682.

2Ibid., vol. 305, p. 265; pour les faits ult6-
rieurs, voir les r~f~rences donnbes dans les
Index cumulatifs nos 4 A 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 667 et 691.
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No. 4704. CONVENTION (No. 106)
CONCERNING WEEKLY REST IN
COMMERCE AND OFFICES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTIETH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19571

No. 4738. CONVENTION (No. 107)
CONCERNING THE PROTECTION
AND INTEGRATION OF INDIGE-
NOUS AND OTHER TRIBAL AND
SEMI-TRIBAL POPULATIONS
IN INDEPENDENT COUNTRIES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTIETH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19572

3 October 1969

RATIFICATION by ECUADOR

(To take effect on 3 October 1970.)

United Nations, Treaty Series, vol. 325,
p. 279; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 607, 630, 632, 640 and 667.

2Ibid., vol. 328, p. 247; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 7, as well as annex A in volumes 660
and 667.

No 4704. CONVENTION (No 106)
CONCERNANT LE REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LE COMMERCE
ET LES BUREAUX. ADOPTIE PAR
LA CONFItRENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTIRME SESSION, GENLVE,
26 JUIN 19571

No 4738. CONVENTION (No 107)
CONCERNANT LA PROTECTION
ET L'INTItGRATION DES POPULA-
TIONS ABORIGtNES ET AUTRES
POPULATIONS TRIBALES ET
SEMI-TRIBALES DANS LES PAYS
INDtPENDANTS. ADOPTIVE PAR
LA CONFItRENCE GIRNIMRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTItME SESSION, GENVE,
26 JUIN 19572

3 octobre 1969
RATIFICATION de I'TQUATEUR

(Pour prendre effet le 3 octobre 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 325,
p. 279; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6ren-
ces donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 a 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 607, 630, 632,
640 et 667.

2 Ibid., vol. 328, p. 247; pour les faits ult6-
rieurs, voir les rbfbrences donnbes dans les
Index cumulatifs n08 4 h 7, ainsi que l'annexe A
des volumes 660 et 667.
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No. 5005. CONVENTION (No. 110)
CONCERNING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT OF PLANTATION
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
24 JUNE 19581

3 October 1969

RATIFICATION by ECUADOR

(To take effect on 3 April 1970.)

No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19582

1 October 1969

RATIFICATION by AFGHANISTAN

(To take effect on 1 October 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 348,
p. 275, and annex A in volumes 366, 399, 406,
530 and 649.

2 Ibid., vol. 362, p. 31 ; for subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8;
as well as annex A in volumes 603, 609, 613, 632,
640, 642, 667, 682 and 691.

No 5005. CONVENTION (No 110)
CONCERNANT LES CONDITIONS
D'EMPLOI DES TRAVAILLEURS
DES PLANTATIONS. ADOPT2E
PAR LA CONFIERENCE G1tNlRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXILME SESSION,
GENtVE, 24 JUIN 19581

3 octobre 1969

RATIFICATION de 1']2QUATEUR

(Pour prendre effet le 3 avril 1970.)

No 5181. CONVENTION (N 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATIERE D'EMPLOI ET
DE PROFESSION. ADOPTIE PAR
LA CONFI2RENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-DEUXILME SESSION,
GENLVE, 25 JUIN 19582

ler octobre 1969

RATIFICATION de I'AFGHANISTAN

(Pour prendre effet le 1er octobre 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 348,
p. 275, et annexe A des volumes 366, 399, 406,
530 et 649.

2 Ibid., vol. 362, p. 31 ; pour les faits ult6rieurs,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n 8 4 b 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 603, 609, 613, 632, 640, 642, 667, 682 et
691.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL RE-
VISION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST THIRTY-TWO
SESSIONS FOR THE PURPOSE OF
STANDARDISING THE PROVI-
SIONS REGARDING THE PREPA-
RATION OF REPORTS BY THE
GOVERNING BODY OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OFFICE
ON THE WORKING OF CONVEN-
TIONS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19611

3 October 1969

RATIFICATION by BULGARIA

(To take effect on 3 October 1970)

I United Nations, Treaty Series, vol. 423,
p. 11; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as annex
A in volumes 607, 613, 648, 660 and 667.

NO 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA RIVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTtRES
PAR LA CONFRRENCE GtN1tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES
TRENTE-DEUX PREMItRES SES-
SIONS, EN VUE D'UNIFIER LES
DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PREIPARATION DES RAPPORTS
SUR L'APPLICATION DES CON-
VENTIONS PAR LE CONSEIL
D'ADMINISTRATION DU BUREAU
INTERNATIONAL DU TRAVAIL.
ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE
GINI2RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-CINQUIMME
SESSION, GENVE, 26 JUIN 19611

3 octobre 1969

RATIFICATION de la BULGARIE

(Pour prendre effet le 3 octobre 1970.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 423,
p. 11 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs no, 5 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 607, 613,
648, 660 et 667.
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No. 7237. CONVENTION (No. 117)
CONCERNING BASIC AIMS AND
STANDARDS OF SOCIAL POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-SIXTH SES-
SION, GENEVA, 22 JUNE 19621

No. 7717. CONVENTION (No. 119)
CONCERNING THE GUARDING
OF MACHINERY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19632

3 October 1969

RATIFICATION by ECUADOR

(To take effect on 3 October 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 494,
p. 249, and annex A in volumes 504, 521, 522,
553, 588, 607, 613, 660 and 667.2 Ibid., vol. 532, p. 159, and annex A in
volumes 541, 559, 588, 603, 607, 613, 682 and
691.

NO 7237. CONVENTION (No 117)
CONCERNANT LES OBJECTIFS
ET LES NORMES DE BASE DE LA
POLITIQUE SOCIALE. ADOPTIZE
PAR LA CONF]RRENCE GJRN1RRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SIXItME SESSION,
GENVE, 22 JUIN 19621

No 7717. CONVENTION (No 119)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES MACHINES. ADOPTIRE PAR
LA CONFtRENCE GIN]2RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TE-SEPTItME SESSION, GENVE,
25 JUIN 19632

3 octobre 1969

RATIFICATION de I'QUATEUR

(Pour prendre effet le 3 octobre 1970.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 494,
p. 249, et annexe A des volumes 504, 521, 522,
553, 588, 607, 613, 660 et 667.

2Ibid., vol. 532, p. 159, et annexe A des
volumes 541, 559, 588, 603, 607, 613, 682 et 691.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123)
CONCERNING THE MINIMUM
AGE FOR ADMISSION TO EM-
PLOYMENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 22
JUNE 19651

No. 8873. CONVENTION (No. 124)
CONCERNING MEDICAL EXAMI-
NATION OF YOUNG PERSONS
FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT
UNDERGROUND IN MINES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-NINTH SES-
SION, GENEVA, 23 JUNE 19652

3 October 1969

RATIFICATION by BULGARIA

(To take effect on 3 October 1970.)

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation on
17 November 1969..

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610,
p. 79, and annex A in volumes 636, 640, 645,
649, 667, 671, 686 and 694.

2Ibid., vol. 614, p. 239, and annex A in
volumes 632, 640, 642, 645, 648, 649, 667, 671
and 686.

No 8836. CONVENTION (No 123)
CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES.
ADOPTIVE PAR LA CONF1tRENCE
GtN]2RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-NEUVItME SES-
SION, GENtVE, 22 JUIN 19651

No 8873. CONVENTION (No 124)
CONCERNANT L'EXAMEN M12DI-
CAL D'APTITUDE DES ADOLES-
CENTS A L'EMPLOI AUX TRA-
VAUX SOUTERRAINS DANS LES
MINES. ADOPT12E PAR LA CON-
FLRENCE GIN1RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVIPME SESSION, GENLVE,
23 JUIN 19652

3 octobre 1969

RATIFICATION de la BULGARIE

(Pour prendre effet le 3 octobre 1970.)

Les diclarations certif!ies ont W enregis-
trdes par l'organisation internationale du
Travail le 17 novembre 1969.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 610,
p. 79, et annexe A des volumes 636, 640, 645,
649, 667, 671, 686 et 694.

2 Ibid., vol. 614, p. 239, et annexe A des
volumes 632, 640, 642, 645, 648, 649, 667, 671 et
686.
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